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УВОДЗПIЪI 

1. Гiсторыя каталагiзацыi рукапiсау беларускiх татарау

Першая спроба улiку рукапiсау беларускiх татарау1 бьmа здзейсненая яшчэ 
у 1932 г., калi С. Туган-Мiрза-Бараноускi апублiкавау спiс рукапiсау, што 
знаходзiлiся у кнiгазборы Вiленскага Муфтыята2. 

Значнай падзеяй у вывучэннi лiтаратуры беларускiх татарау было выданне 
у 1968 годзе фундаментальнага даследавання прафесара Вiленскага унiверсi­
тэта, нараджэнца Беларусi Антона Канстанцiнавiча Антановiча «Беларускiя
тэксты, напiсаныя арабскiм пiсьмом, ix графiка-арфаграфiчная сiстэмю> , якое 
хоць i не называецца каталогам, але змяшчае грунтоунае апiсанне 24 рука­
пiсных беларускататарскiх, гэта значыць створаных беларускiмi татарамi, да­
кументау XVII - пачатку ХХ ст., што захоувалiся на тэрыторыi тагачасных
СССР i ГДР.

У 1997 г. у Мiнску выйшау каталог «Рукапiсныя i друкаваныя кнiгi бела­
рускiх татарау», падрыхтаваны супрацоунiкамi аддзела рэдкiх кнiг бiблiятэкi
Беларускага унiверсiтэта культуры (цяпер Беларускi дзяржауны унiверсiтэт
культуры i мастацтвау)4

• Каталог уключау звесткi пра 11 рукапiсау беларускiх
татарау XVIII - пачатку ХХ ст., якiя належалi да недзяржауных кнiгазборау,
i з'явiуся першай спробай ix бiблiяграфавання. Сярод вартасцей каталога можна
адзначыць наяунасць дапаможных паказальнiкау: перапiсчыкау, уладальнiкау
рукапiсау i асоб, якiя згадваюцца у запiсах, а таксама паказальнiка геаграфiч-

1 Альбо лiтоускiх татарау у гiстарычным сэнсе гэтага слова, г. зн. татарау былога Вялi­
кага Княства Лiтоускага. У навуковай лiтаратуры можна сустрэць i iншыя назвы для гэтай 
этнаканфесiйнай групы (польскiя татары, заходнiя татары i г. д.). Гл., напрыклад: Думiн С У., 
Канапацкi l Б. Беларускiя татары: мiнулае i сучаснасць. Мiнск, 1993. С. 5. 

2 Кнiгазбор складауся з 14 каранау ( 11 з ix былi мясцовага паходжання i 3 - турэцкага),
2 тэджвiды (адзiн з якiх мясцовага паходжання, другi - турэцкага), адзiн тэфсiр 1890 г., пяць 
кiтабау, 16 хамаiлау (шэсць з ix турэцкага паходжання) i яшчэ 4 рукапiсы iншага зместу, якiя не 
маглi бьщь уключаныя нi у адну з пяцi пералiчаных груп. Гл. Tuhan-Mirza-Baranowski S. ZЬiбr 
r�kopisбw w Muftiacie // Rocmik Tatarski / Zwiэ,zek Kulturalno-Oswiatowy Tatarбw Rzeczypospolitej 
Pol., Rada Centr. Wilno, 1932. Т. 1. S. 314-315. 

3 Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским письмом, и их графико-орфо­
графическая система/ М-во высш. и сред. спец. образования Лит. ССР, Вильнюс. гос. ун-т им. 
В. Капсукаса, Каф. рус. яз. Вильнюс, 1968. 418 с. 

4 Рукапiсныя i друкаваныя кнiгi беларускiх татарау : кат. выст. : (да 600-годдзя татар. Асад­
нiцтва на Беларусi) / Беларус. ун-т культуры, Б-ка аддз. рэд. кн. ; уклад. : Л. Доунар (i iнш.]. 
Мiнск, 1997. 22 с. 
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ных назвау. На жаль, у н�вуковым апiсаннi не быу а�люстраваны змест асоб­
нiкау i назва аднаrо рукашсу была пазначана няверна 

Адметнай працай стау каталог «Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko­
litewskich», якi быу выдадзены у 2000 г. у Варшаве6• Да апiсання кнiг дада­
юцца каштоуныя навуковыя артыкулы А. Дразда i М. Дзекана па найбольш
важных пытаннях даследавання пiсьменства татарау ВКЛ i Польшчы, змеш­
чаная бiблiяrрафiя выкарыстаных матэрыялау.

Ба уводзiнах прыведзеныя спiсы калекцый Польшчы, Лiтвы, Беларусi, Ук­
раiны, Расiйскай Федэрацыi, Германii i Вялiкабрытанii. Вызначаныя 108 рука­
пiсных кнir канца XVI ХХ ст., а таксама далавары ( сувоi з тэкстамi малiтвау),
таблiцы i рукапiсы усходняrа паходжання, якiмi карысталiся татары Вялiкаrа
Княства Лiтоускаrа i ix нашчадкi. У каталоrу «Pismiennictwo ... >> змешчаныя
бiблiяrрафiчныя апiсаннi 28 кнir з папярэднiх спiсау (большасць кнiг даволi
падрабязна апiсвалася у ранейшых публiкацыях Я. Станкевiча, А. Самайло­
вiча, В. Вольскаrа, I. Крачкоускага, А. Заянчкоускага, С. Шахна-Рамановiча,
Я. Шынкевiча i iнш.). У гэтую частку каталога складальнiкi уключьшi таксама
апiсанне яшчэ 20 кнir з прыватных калекцый, якiя не былi адлюстраваныя
у папярэднiх спiсах.

Нягледзячы на тое, што каталог не ахоплiвае ycix захаваных рукапiсау, на
цяперашнi час ён змяшчае найбольш поуную iнфармацыю пра пiсьменства
татарау былоrа ВКЛ. У rэтым вялiкая заслуга яrо складальнiкау, хоць iм не
удалося пазбеrнуць i некаторых 1-Jедахопау i памылак. Калекцыi Цэнтральнай
навуковай бiблiятэкi iмя Якуба Коласа Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi
(ЦНБ НАН Беларусi) i Гродзенскаrа дзяржаунаrа музея ricтopыi pэлirii (ГДМГР/
з прычыны недахопу iнфармацыi прадстаулены не поунасцю i не заусёды дак­
ладна, гэта датычьщца таксама i калекцыi Нацыянальнаrа музея Лiтвы. Працу
з каталогам ускладняе адсутнасць дапаможных паказальнiкау назвау, iмёнау,
геаграфiчнаrа паказальнiка i iнш.

У 2003 r. у Мiнску быу выдадзены каталог «Рукапiсы беларускiх татарау
канца XVII пачатку ХХ ст. з калекцыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi На­
цыянальнай акадэмii навук Беларусi>>8 • Каталог, якi прадстауляе 14 рукапiс­
ных кнiг, выд,у�зены на беларускай, а таксама рускай i анrлiйскай мовах
(у скарачэннi). Ен мае у складзе слоунiкi бiблiяграфiчных тэрмiнау, слоу араба­
цюркскаrа паходжання, спiс лiтаратуры, аднак iмяннога i rеаrрафiчнага
паказальнiкау у каталогу няма. У прадмове зроблены кароткi агляд гiсторыi
стварэння рукапiсау беларускiх татарау, характарыстыка катэrорый рукапiсау
беларускiх татарау, кароткi агляд даследавання рукапiсау.

5 Рукапiсныя i друкаваныя кнiгi беларускiх татарау. С. 7. Рукап. № 3 (Каран 1797 г.) памыл­
кова пазначаныя як <<кiтаб». 

6 Drozd А., Dziekan ММ, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich. Warszawa:
Res PuЬlica Multi Ethnica., 2000. 84 s, 74 s. il. 

7 Раней Рэспублiканскi музей атэiзму i ricтopыi pэлirii, потым Беларускi дзяржауны
музей гiсторыi pэлirii. 

8 Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагодцзя з калекцыi Цэнтральнай
навуковай бiбЛU!Т)Кi iмя Якуба Коласа Нацыяналънай ающэмii навук Беларусi: [каталог]/ укаад.:
I. А. Ганчаровз, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 55 с.: iл.
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Адметнасцю гэтага каталога з'яуляецца тое, што у iм апiсаны склад ру­

капiсау, што дае карысную iнфармацыю для даследчыкау. На жаль, пры друка­
ваннi узнiклi праблемы з дадатковым шрыфтам, якi выкарыстоувауся у транс­
лiтарацыi, таму некаторыя славы перададзены недакладна. Дзякуючы катало­
гу, у навуковы ужытак упершыню былi уведзеныя 12 рукапiсау беларускiх 
татарау канца XVII - пачатку ХХ ст. (рукапiсы Р97 i Р98 былi вядомыя раней 
з публiкацыi А. Антановiча

9
). 

Трэба адзначыць, што калi каталог Беларускага унiверсiтэта культуры быу 

першай спробай бiблiяграфавання часткi недзяржауных калекцый, то каталог 
ЦНБ НАН Беларусi стау першым навуковым апiсаннем асобнай дзяржаунай 
калекцыi татарскiх рукапiсау Беларусi. 

У 2005 г. у Вiльнюсе выйшау «Каталог арабскоалфавитных рукописей ли­
товских татар))10

• Мэтай укладальнiкау было апiсанне калекцый Нацыяналь­
нага музея Лiтвы, Бiблiятэкi Акадэмii навук Лiтвы i Навуковай бiблiятэкi Вiль­
нюскага унiверсiтэта. Аднак укладальнiкi змясцiлi таксама апiсанне асобных 
рукапiсау з iншых калекцый, фотакопii якiх знаходзяцца у кнiгазборы Навуко­
вай бiблiятэкi Вiльнюскага унiверсiтэта11

• 

Выданне пачынаецца невялiкай прадмовай, далей змешчаныя каталог, iлю­
страцыi, слоунiк арыенталiзмау, паказальнiкi асабiстых iмёнау, геаграфiчных 
назвау, тэкстау, спiс уключаных у каталог рукапiсау i спiс лiтаратуры. У прад­
мове прыведзеныя некаторыя факты фармiравання калекцыi Нацыянальнага 
музея Лiтвы, адной з найбуйнейшых дзяржауных калекцый рукапiсау татарау 
былога ВКЛ. Асноуную частку гэтага кнiгазбору складаюць рукапiсы Вiлен­
скага Муфтыята, у 1992 г. да ix былi далучаныя рукапiсы з рэарганiзаванага 
Музея атэiзму12

• 

Большая частка рукапiсау раней ужо была вядомая навукоуцам па ката­
логах i публiкацыях А. Антановiча, А. Дразда, Г. Мiшкiнене i iнш. Важна тое, 
што у вядомых рукапiсах былi удакладненыя даты напiсання, раскрыты змест. 
Асобныя рукапiсы уводзiлiся у навуковы ужытак упершыню. 

Несумненная заслуга каталога - падрабязнае апiсанне зместу рукапiсау, 
а таксама наяунасць паказальнiка тэкстау. У складзе рукапiсау прыведзеная 
транслiтарацыя назвау раздзелау, асобных тэкстау, што дае магчымасць «уба­
чыцы> сам тэкст, параунаць змест дакументау. Транслiтарацыя назвау бела­
рускiх i польскiх тэкстау падаецца кiрылiцай, цюркскiя тэксты - у траслiта­
рацыi лацiнскiм шрыфтам. 

9 Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским пис�.мом ... С. 136-141.
10 Мишкинене Г. Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей 

литовских татар. Вил�.нюс : Изд-во Вил�.нюс. ун-та, 2005. 138 с. : ил. 
11 Титовец Е. И Новый каталог рукописей белорусских татар// Книга : исслед. и матери­

алы / Рос. акад. наук, Науч. совет «История мировой кул�.туры», Ком. по истории науч. Кул�.­
туры и комплекс. изучению кн., Науч.-произв. об-ние «Изд-во «Наука)))>, Науч. центр исслед. 
истории книж. кул�.туры. М., 2006. Сб. 85. С. 302-305. Рэц. на кн.: Мишкинене Г, Намавичюте Г, 
Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей. Вилыпос : Изд-во Вил�.нюс. ун-та, 2005. 138 с. 

12 Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 6-7. 
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У каталогу змешчаныя апiсаннi 59 кнiг i 24 асобных аркушау з рукапiсау 13
• 

Укладальнiкi адлюстравалi увесь рэпертуар кнiжнасцi беларускiх татарау. Упер­
шыню уведзеныя у навуковы абарот сем рукапiсау XVIII-XIX стст. (пяць ка­
ранау i два хамаiлы)14

• 

Нiводны з разгледжаных каталогау не ахоплiвае усе захаваныя рукапiсы 
беларускiх татарау. Паводле сцвярджэнняу спецыялiстау, ix захавалася некалькi 
сотняу (у асноуным у прыватных уладальнiкау). 

У каталогу, што прапануецца увазе чытача, даецца апiсанне пяцi калекцый 
рукапiсау татарау Беларусi з дзяржауных кнiгазборау краiны: ЦНБ НАН Бела­

русi; Нацыянальнай бiблiятэкi Беларусi (НББ); Гродзенскага дзяржаунага 

музея гiсторыi рэлiгii (ГДМГР); Беларускага дзяржаунага унiверсiтэта куль­
туры i мастацтвау (БДУКМ); Музея гiсторыi Клеччыны (МГК). 

Ужо пасля таго як рукапiс каталога рыхтавауся да друку, мы даведалiся 
пра тое, што два беларускататарскiя рукапiсы захоуваюцца у Мядзельскiм 
музеi народнай славы: 1) хамаiл перапiсаны iмамам Мядзельскай мячэцi А. Ада­
мовiчам (памёр у 1945 г.), 2) фрагмент хамаiла з аднаго аркуша. На жаль, гэ­
тыя рукапiсы мы ужо не паспелi апiсаць. 

Агульная колькасць рукапiсау, у тым лiку фрагментау, канца XVII -пер­
шай паловы ХХ ст. складае 50 адзiнак захавання15

• Недзяржауныя кнiгазборы 
Беларусi у гэтай публiкацыi не разглядаюцца. Калекцыi бiблiятэчных i музей­
нага зборау Беларусi па колькасцi кнiжных помнiкау займаюць значнае месца 
сярод дзяржауных кнiгазборау· свету. У дзяржауных калекцыях Лiтвы захоу­
ваецца 40 рукапiсау16

, у кнiгазборах Польшчы - 10, Расiйскай Федэрацыi - 11, 
Вялiкабрытанii-3, Украiны - 1, Германii-1, Латвii- 1. 

2. Характарыстыка дзяржауных калекцый Беларусi

Калекцыя Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii 

навук Беларусi 

У калекцыю рукапiсау беларускiх татарау ЦНБ НАН Беларусi уваходзяць 
15 рукапiсных кнiг i ix фрагментау канца XVII - пачатку ХХ ст.: тры караны, 
два тэфсiры, тэджвiд i дапаможнiк па тэрмiналогii тэджвiда, паукiтаб, шэсць 
хамаiлау i лячэбнiк. Кнiгi былi набытыя бiблiятэкай у прыватных асоб у 60-
80-я гады ХХ ст.

IJ м ишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 134-135. Сярод аркушау змешчана таксама апiсанне далавара (С. 107. Арк. № 76).

14 Тамсама. Рукап. № 5, 8, 21, 22, 28, 53, 54. 
15 Без улiку хамаiла, напiсанаrа кiрылiцай (захоуваецца у НББ), трох рукапiсау з недзяржау­

ных кнirазборау, мiкрафiльмы якiх захоуваюцца у НББ, i двух рукапiсау усходняrа паходжання 

з калекцыi ГДМГР. Усе rэтыя рукапiсы разrлядаюцца у асобных дадатках да апiсання калекцый 

НББ i ГДМГР. 
16 Без улiку фрагментау i рукапiсау усходняrа паходжання, прадстауленых у каталогу лiтоу­

скiх аутарау (Мишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных руко­
писей литовских татар). 
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Дзве кнiri з фонду ЦНБ НАН Беларусi у 1968 г., як ужо адзначалася, апi­
сау А. Антановiч 17

• У 2003 r. быу выдадзены каталог, якi прадставiу 14 рука­
пiсау з кнiгазбору бiблiятэкi18

• Пры далейшым даследаваннi былi вылучаныя 
у якасцi асобных адзiнак захавання яшчэ два рукапiсы: рукапiс з 4 аркушау 
(дапаможнiк па тэрмiналогii тэдЖвiда), якi раней захоувауся разам з тэджвiдам 
пад шыфрам Р98 i фрагмент хамаiла з 1 аркуша19

• З другога боку, было nыра­
шана не вылучаць у асобную адзiнку апiсання фрагмент iншага рукапiсу, 
прыплеценага да рукапiсу Р97 ( арк. 113-121 )2°. 

Найстарэйшы рукапiс з калекцыi - тэфсiр 1686 r. У кнiгазборы прысут­
нiчае адзiны захаваны у выглядзе асобнiка рукапiс тэдЖвiда XIX ст. Выхад­
ныя даныя маюць два рукапiсы: тэфсiр П16-18/Ср2 (Р214) - Мiнск, 1686 r. 
i Каран П19-20/Нр14 (Р259) - 18. 02. 1854 г. 

Калекцыя Нацыянальнай бiблiятэкi Беларусi 
У складзе калекцыi НББ 18 рукапiсау i ix фрагментау XIX - першай пало­

вы ХХ ст. У кнiгазборы прадстаулены тры катэгорыi рукапiсных кнiг (пяць 
каранау, тры кiтабы, дзевяць хамаiлау2 1) i адна граматка. Калекцыя рукапiсау 
беларускiх татарау у НББ склалася параунальна нядауна. Яны былi набытыя 
у прыватных асоб на працягу 2001-2003 rr. 

Найстарэйшым дакументам з'яуляецца Каран пачатку XIX ст. (11Рк752). 
Выхадныя даныя маюць пяць рукапiсау. У трах рукапiсах месцам перапiскi 
названы Навагрудак: Каран 1856 r. (11Рк721), хамаiл 1892 r. (11Рк720) i ха­
маiл 03.1937 r. (11Рк719); у кiтабе l lH//22(026) - Докшыцы, 1888 r., а у хама­
iле 11Н//23К(О26) - Слонiм, 01. 1888 r. 

Калекцыя Гродзенскага дзяржаунага музея гiсторыi pэлirii 
У калекцыi ГДМГР захоуваюцца 13 рукапiсных кнiг i 2 таблiцы беларускiх 

татарау канца XVIII - першай паловы ХХ ст. У кнiгазборы пададзеныя тры 
катэгорыi рукапiсных кнiг: два караны, адзiн тэфсiр i 1 О хамаiлау i ix фраг­
ментау. Калекцыя рукапiсау фармiравалася на працягу 1981-2003 rr. Асобныя 
дакументы былi перададзеныя музею прыватнымi асобамi, а таксама рэлiгiй­
ным аб'яднаннем мусульман у г. lye i упаунаважаным па справах рэлiгiй па 
Гродзенскай вобласцi, чатыры дакументы былi купленыя у прыватных асоб, 
частка дакументау бьmа перададзеная музею Гродзенскай рэгiянальнай мытняй. 

Некалькi кнiг з калекцыi ГДМГР згадваюцца у каталогу польскага даслед­
чыка А. Дразда22 • 

Найстарэйшым дакументам з'яуляецца фрагмент Карана канца XVIII ст. 
(КП 11529). Выхадныя даныя мае адзiн рукапiс: Каран 1839 г. (КП 4738). 

Калекцыя Беларускага дзяржаунага унiверсiтэта культуры i мастац­
твау прадстауленая адным хамаiлам 1897 г. 

17 Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским письмом ... С. 135-140. 
18 Рукапiсы беларускiх татарау ... Мiнск, 2003. 
19 Цяпер яны атрымалi шыфры адпаведна П16-18/Нр4 (Р436) i П19-20/Нр24 (Р437). 
20 Рукапiсы беларускiх татарау ... С. 8. Рукап. № 1. 
21 Гл. заувагу 15.
22 DrozdA., Dziekan ММ, Majda Т Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich. S. l l, 49, 57. 
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Калекцыя Музея гiсторыi Клеччыны прадстауленая адным Каранам 
1817 г. 

Такiм чынам, самым раннiм датаваным рукапiсам з дзяржауных калекцый 
Беларусi з'яуляецца тэфсiр 1686 г. з калекцыi ЦНБ НАН Беларусi, а самым 
познiм -хамаiл 1937 г. з калекцыi НББ. Датаваных рукапiсау усяго дзесяць. 
Сярод ix сустракаюцца рукапiсы з двума калафонамi: першы -на арабскай цi 
цюркскай мовах (арабскiм пiсьмом), другi -на польскай мове (лацiнскiм пiсь­
мом)23 цi на рускай мове (грамадзянскiм пiсьмом)24. У сарака рукапiсах дата 
напiсання адсутнiчае. Яна вызначалася на падставе даследавання кадыкалагiч­
ных i палеаграфiчных асаблiвасцей рукапiсау. Толькi у шасцi рукапiсах пазна­
чанае месца перапiскi. 

Большасць кнiг напiсаная на дзвюх або трох мовах арабскiм алфавiтам: 
арабскай, цюркскай, беларуска-польскай25

• Акрамя таго, калi улiчваць кала­
фоны i рознага характару дадатковыя запiсы, то можна прыйсцi да высновы, 
што у асобных рукапiсах сустракаюцца нават тры алфавiты (арабскi, лацiнскi, 
кiрылiцкi), напрыклад, арабскiмi лiтарамi напiсаны тэкст кнiгi, адзiн з кала­
фонау напiсаны лацiнскiмi лiтарамi, запiсы на кнiзе (рознага характару) - кi­
рылiцкiмi лiтарамi26

• 

Памеры татарскiх рукапiсных кнiг з дзяржауных калекцый Беларусi вага­
юцца ад 93 да 360 мм у вышыню i ад 77 да 230 мм у шырыню. Самы вялiкi 
фармат (360 230 мм) у рукапiсу Карана Р405 (ЦНБ НАН Беларусi), самы малы 
(93 77 мм) -у хамаiла Р256 (ЦНБ НАН Беларусi). Самы вялiкi аб'ём (522 арку­
шы) -у тэфсiра Р214 (ЦНБ НАН Беларусi). Аб'ём, фармат i афармленне кнiг 
залежалi ад ix значнасцi, а таксама фiнансавых магчымасцяу заказчыка. Галоу­
ныя рэлiгiйныя кодэксы (караны, тэфсiры, кiтабы) вылучалiся вялiкiм фарма­
там i больш урачыстым афармленнем (калiграфiчны почырк, упрыгожаннi 
тэксту i аправы), кнiгi штодзённага ужытку (хамаiлы) былi невялiкага фармату. 

Нумарацыя аркушау (або старонак) у пераважнай большасцi кнiг (42 рука­
пiсы) адсутнiчае, парадак аркушау кантралюецца кустодамi27

• У пяцi рука­
пiсах ёсць пагiнацыя арабскiмi (еурапеiзаванымi) лiчбамi28

, усходняя (араб­
скiмi нееурапеiзаванымi лiчбамi) пагiнацыя прадстауленая у трох рукапiсах29

.

23 Каран КП 4738.
24 Каран П19-20/Нр14 (Р259).
25 Мова славянскiх фраrментау пазначаная умоуна як беларуска-польская, таму што немаr­

чыма знайсцi чыста беларускi тэкст, пазбаулены польскiх элементау альбо польскi тэкст, пазбау­
лены беларускiх элементау. Падрабязней гл. далей - Метад апiсання. 9. Вызначэнне мовы. 

26 Каран КП 4738. 
27 Ва усходняй (мусульманскай) культуры такi «захавальнiк» парадку аркушау называецца

хафiзам. Аднак з улiкам таго, што rэть1J1 рукапiсы стваралiся на тэрыторыi Беларусi (r. зн. Еуро­
пы), пры апiсаннi дакументау мы аддалi пераваrу тэрмiну «кустоды». 

28 П16-18/Нр2 (Р97) (ЦНБ НАН Беларусi), 11Рк600 (НББ); 11Н//23К(О26) (НББ); 11Н//24К(О26)
(НББ), ЧЗ 1812 (ГДМГР). 

29 Хамаiлы П19-20/Нр16 (Р403) (ЦНБ НАН Беларусi), КП 9234 (ГДМГР), КП 7752 (ГДМГР).
У хамаiле КП 7752 паriнаць1J1 з памылкамi выкарыстаная на асобных старонках. Пра пэунь1J1 тэрмi­
налагiчныя складанасцi гл. зауваrу 57. 
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У асобнiках выкарыстанае чарнiла карычневага (ад амаль чорнага да свет­
лакарычневага), чорнага30 i чырвонага (або ружовага цi фiялетавага) колеру. 
У некаторых кнiгах цёмна-карычневае чарнiла вьщвiла да рудога колеру. У асоб­
ных рукапiсах яно разбурыла паперу31

• Чырвонае i ружовае чарнiла выкары­
станае у кнiгах для напiсання ключавых слоу i выразау, а таксама надкрэслi­
ванняу. У Каранах чырвоным чарнiлам напiсаныя назвы сур, пазначаныя �J'ЗЫ 
i хiзбы32

• У больш познiх асобнiках выкарыстанае хiмiчнае фiялетавае чарнiла33
• 

Знешняе афармленне рукапiсау з пяцi дзяржауных калекцый Беларусi сцiп­
лае i строгае. Аздабленнi часцей сустракаюцца на пачатку рукапiсау. 

Старонкi асобных кнiг аформленыя каляровымi рамкамi (карычневым 
i чырвоным чарнiлам). Рамкi, у якiя упiсаныя першая i пачатак другой суры 
Карана, аформленыя больш разнастайна: для ix ужытыя архiтэктурныя матывы 
(выявы купалоу мячэцей)34, рамкi з чырвоных i карычневых трохвугольнiкау35

, 
· • 36 у а таксама геаметрычны арнамент с1мвал1чнага характару . пачатку некато-

рых раздзелау хамаiлау змешчанае арнаментаванае напiсанне лiтар у трады­
цыйнай мусульманскай формуле « У iмя Алага Лiтасцiвага, Мiласэрнага»
(бiсмi-л-лягi-р-рахманi-р-рахiм), якая скарочана называецца «басмала»37

• 

У хамаiлах i iншых рукапiсах можна зауважыць вылучэнне некаторых 
тэкстау з дапамогай упрыгожанняу у форме асобных кветак, дрэва альбо кветак, 
лiстоу i галiнак, аб'яднаных у арнамент38

• Найбольш прыгожым мастацкiм 
афармленнем вылучаецца хамаiл КП 9234 з кнiгазбору ГДМГР. У iм змешча­
ныя 16 рознакаляровых унванау39 i адна канцоука, выкананыя акварэллю 
жоутага, фiялетавага, блакiтнага, зялёнага i чырвонага колерау. Усе малюнкi 
сфармiраваныя на аснове кругоу i дуг. Сустракаюцца у хамаiле таксама выявы 
паумесяца i зоркi, геаметрычныя формы: квадраты, трохвугольнiкi i ромбы. 

Але у рукапiсах можна убачьщь не толькi выявы раслiн або геаметрычныя 
формы. Так, у тэфсiры П16-18/Ср2 (Р214) памiж першай i другой часткамi 
кнiгi на аркушы 248Ь, на якiм маюцца запiсы перапiсчыка i iншых асоб, заха­
валiся накiды малюнкау коней (чатыры сiлуэты коней i адзiн нявызначаны 
сiлуэт, падобны да сiлуэта вярблюда). Малюнкi жывых iстот - незвычайная 
з'ява для рэлiгiйных кнiг беларускiх татарау. Артадаксальная сунiцкая трады­
цыя забараняла выявы жывых iстот - кнiгi беларускiх татарау не аздаблялiся 
мiнiяЦJОрамi40

• Магчыма, таму выканауца i абмежавауся чарнавымi накiдамi, 
машынальна намаляваушы на свабодным аркушы тое, што яму падабалася. 

30 Напрыклад, П19-20/Нр16 (Р403). 
31 Тэфсiр П16-18/Ср2 (Р214) (ЦНБ НАН Беларусi). 
32 Джуз - 1/30 частка Карана, хiзб - 1/60 частка Карана. 
33 Тэфсiр П19-20/Ср4 (Р223), хамаiл Р257 (ЦНБ НАН Беларусi) i iнш. 
34 Каран П19-20/Нр14 (Р259), арк. 2Ь-3а (ЦНБ НАН Беларусi).
35 Каран КП 4738 (ГДМГР). 
36 Каран 11Рк 600 (НББ). 
37 Хамаiл П19-20/Нр15 (Р402), арк. 2а (ЦНБ НАН Беларусi). 
38 Хамаiлы КП 7752, КП 3269 (ГДМГР), Каран 11Рк752 (НББ). 
39 Упрыгожанне рукапiсу перад тэкстам, звычайна у выглядзе рознакаляровага арнаменту. 
40 

Drozd А., Dziekan ММ, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 27. 
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З 4 7 рукапiсных кнiг у 26 - аправы з кардану, абцягнутага скурай, тканi­

най, паперай. У двух рукапiсах замест апрау - вокладкi з паперы41
• У 19 рукапi-

. 42 сах аправа адсутючае . 
Шыццё кнiжных блокау i аправы выкананае на еурапейскi узор з выкары­

станнем мясцовых матэрыялау (кардану, дрэва, скуры, тканiны, паперы), але 
на двух каранах з калекцыi Нацыянальнай бiблiятэкi Беларусi захавалася iслам­
ская сiмволiка. У выглядзе паумесяца зробленае цiсненне на спiнцы Карана 
11 Рк600, а на Ка ране 11 Рк721 у цэнтры верхняга вечка наклеены паумесяц 
з зялёнай паперы. 

Значная колькасць манускрыптау захавалася са стратамi тэксту. 3 50 рукапi­
сау толькi 21 з поуным тэкстам (42 %), 18 - з часткова страчаным тэкстам (36 %), 
11 рукапiсау захавалiся толькi фрагментарна (22 % ). Часцей страчаныя аркушы 
у пачатку i у канцы кнiг. 

3. Катэгорыi рукапiсау беларускiх татарау

У дзяржауных калекцыях Беларусi знаходзяцца наступныя катэгорыi рука­
пiсных кнiг беларускiх татарау: 

1. Каран. Па-арабску (.)1.) [ qur'an ]. Святая кнiга мусульман, кананiчны тэкст
якай склауся яшчэ у V:11 ст. на арабскай :мове. Часта перад i пасля асноунага 
тэксту у ix змяшчаюцца дадатковыя тэксты на арабскай, беларуска-польскай 
i цюркскiх мовах. 

2. Тэфсiры. Назва паходзiць ад арабскага � [tafsir], што лiтаральна азна­
чае 'тлумачэнне'. Але у лiтаратуры татарау ВКЛ гэта пераклад, а не тлума­
чэнне. Такую змену значэння можна растлумачыць тым, ппо Каран з'яуляецца 
святой для мусульман кнiгай толькi на мове арыгiнала - арабскай. Пераклад 
не мог замянiць арыгiнал, а яго стварэнне не лiчылася богаугоднай справай. 
Такiм чынам, тое, што на самой справе з'яуляецца перакладам, атрымлiвае 
назву тлумачэння. Акрамя таго, не заусёды можна дакладна правесцi мяжу 
памiж перакладам i тлумачэннем. У калекцыях рукапiсау татарау былога ВКЛ

ёсць тэфсiры з падрадковым перакладам тэксту Карана на польскую i цюрк­
скую мовы.

3. Тэджвiды. Назва паходзiць ад арабскага слова J,!_,...:i [tagwid] «чытанне
(Карана) нараспеу». У творах гэтага жанру тлумачьщца, як правiльна чытаць 
Каран, гэта значьщь, як дакладна вымауляць гукi арабскай мовы, з якай 
iнтанацыяй, калi трэба зрабiць паузу i г. д. Захавалiся тэджвiды на цюркскай 
мове з падрадковым перакладам на беларускую або польскую. Але звычайна 
яны пададзены у выглядзе асобных раздзелау у складзе кiтабау (гл. далей), 
i толькi у калекцыi ЦНБ НАН Беларусi ёсць тэджвiд у выглядзе асобнага рука-

41 11Рк751 (НББ), ЧЗ1816 (ГДМГР).
42 У такiх рукапiсах, як грам:атка (НББ, шыфр 1 IН//20(026)) i таблiцы (ГДМГР, шыфры КП

4736, НД 3129) апрау не бывае наоrул. 
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пiсу: П16-18/Нр3 (Р98). Рукапiс П16-18/Нр4 (Р436), якi раней апiсвауся разам 
з П16-18/Нр3 (Р98), мы умоуна назвалi «Дапаможнiкам па т.эрмiналогii т.эджвiда»43

• 

4. Кiтабы. Назва паходзiць ад арабскага yuS. [kitab] «кнiга». Звычайна гэта
даволi вялiкiя па памеры кнiгi. Яны маюць найбольшую каштоунасць для 
славiстау, бо асноуная частка ix тэксту - гэта арыгiнальныя i перакладныя 
творы на беларускай i польскай мовах. Характэрнымi для кiтабау з 'яуляюцца 
хадзiсы (паданнi пра жьщцё i дзейнасць Мухамада), легенды бiблейскага i ка­
ранiчнага паходжання, каментарыi да асобных вершау Карана. 

5. Хамаiлы. Назва паходзiць ад арабскага слова Jjb [}J.ama'ilu], множны
лiк ад �ь [}J.imalatun ], адно са значэнняу яко га - 'амулет'. Слова утворанае ад 
дзеяслова J,..:.. [}J.amala], якi азначае 'несцi, насiць'. Хамаiлы - гэта звычайна 
невялiкiя па памеры кнiгi, якiя можна было насiць пры сабе. Там змешчаныя 
парады, калi i якую малiтву трэба прачытаць, як правiльна правесцi той цi 
iншы абрад, а таксама каляндарна-астранамiчныя заувагi, парады народнай 
медыцыны i г. д. Тлумачэннi у хамаiлах напiсаныя на беларускай цi польскай 
мове, але самi малiтвы - на арабскай цi цюркскай. 

6. Паукiтабы (малыя кiтабы). Рукапiсныя кнiгi невялiкага памеру, якiя
змяшчаюць тэксты, характэрныя як для кiтабау, так i для хамаiлау. Адзiным 
прыкладам паукiтаба у гэтым каталогу можа лiчьщца рукапiс Р97 з калекцыi 
ЦНБ НАН Беларусi44

• 

7. Далавары i граматкi. Назва далавары паходзiць ад арабскага дуа «ма­
лiтва)) з цюркскiм суфiксам множнага лiку -лар з перастаноукай гукау [l] i [v]. 
Далавары кладуцца разам з нябожчь�кам у магiлу, каб палегчьщь яму жыццё 
на тым свеце. Яны маюць форму сувояу даужынёй у некалькi метрау з тэк­
стамi пераважна на арабскай мове (малiтвамi). Галоуная ж функцыя граматак -
абарона чалавека на гэтым свеце. Яны таксама могуць мець форму сувояу. 
Але адзiная граматка, якая захоуваецца у НББ - гэта асобны аркуш памерам 
352 228 мм45

• 

8. Таблiцы. Гэта тэксты (цытаты з Карана, дыдыктычныя тэксты i iнш.),
якiя вывешваюцца на сценах дамоу або мячэцей. 

Такi, ужо традыцыйны, падзел рукапiсау на вышэйпералiчаныя катэгорыi, 
як i большасць падобных класiфiкацый, не пазбаулены умоунасцей. Напрык­
лад, амаль да ycix тэкстау на арабскай i цюркскай мовах паукiтаба П16-
18/Нр2 (Р97) з калекцыi ЦНБ НАН Беларусi, як i да большасцi тэкстау хамаiла 

43 Гл.: Тарэлка М Рукапiс Р98 (таджвiд) з фондау ЦНБ НАН Беларусi (праблема датавання 
i вызначэння жанру) // Orientas lietuvos didziosios kunigaik�tijos visuomenes tradicijoje: totoriai 
ir karaimai : straipsniц rinkinys, parengtas prane�imц, skaitytц tarptautineje mokslo konferenciJoje 
«610-osios totoriц ir karaimч isikurimo Lietuvos Didziojoje Kunigaik�tijoje metines» ... / Vilniaus 
Univer., 1st. Fak., Kultilriniц Bendrijц Stud. Centr. Vilnius, 2008. С. 123-129. 

44 
Верагодна, у XVII ст. яшчэ не было рознiцы памiж кiтабамi i хамаiламi. Склад гзтых рука­

пiсау аформiуся у XVIII-XX стст., хоц�. i у XIX ст. не усе татары усведамлялi рознiцу памiж 
кiтабамi i хамаiламi. Гл.: Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским пис�.мом ... 
С. 110, 371. 

45 Варта зауваж�.щ�., што з тэксту рукапiсу, якi захоуваецца у НББ пад назвай «граматка», 
в�.шiкае, што ён павiнен дапамагчы як на гзтым, так i на тым свеце. 
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ЧЗ 1814 з калекцыi Г ДМГР, дададзены падрадковы пераклад на беларуска­
польскую мову, што наблiжае rэтыя рукапiсы да тэфсiрау. Мэтазrодна было 
б вылучьщь ix у асобную катэrорыю рукапiсау. Так, калi пераклад Карана 
традыцыйна называецца тэфсiрам (тэфсiрам да Карана), то i дадзеныя рука­
пiсы з перакладам можна было б назваць адпаведна тэфсiрамi да паукiтаба 
1 хамаша. 

Дpyri прыклад - рукапiс П19-20/Нр13 (Р404) з калекцыi ЦНБ НАН Бела­
русi, якi змяшчае толькi парады народнай медыцыны i знахарскiя тэксты. Такi 
змест дае нам падставу вылучыць яга у асобную катзгорыю пад назвай «Лячэбнiк)). 

Яшчэ адзiн рукапiс, якi не адпавядае умоунай класiфiкацыi рукапiсау, rэта 
«Дапаможнiк па тэрмiналоrii тэджвiда)), што захоуваецца у ЦНБ НАН Бела­
русi пад шыфрам П16-18/Нр4 (Р436). Ён змяшчае пералiк тэрмiнау тэджвiда 
i кароткiя тлумачэннi да ix на турэцкай мове, займаючы такiм чынам прамеж­
кавую пазiцыю памiж слоунiкамi i тэджвiдамi. 

Акрамя таrо, нашыя уяуленнi пра падзел рукапiсау на катэгорыi не зау­
сёды супадаюць з уяуленнямi ix татарскiх складальнiкау або уладальнiкау. 
Напрыклад, хамаiл ЧЗ1814 з калекцыi ГДМГР названы у прыпiсцы кiтабам. 

Першай спробай класiфiкацыi рукапiснай спадчыны татарау былога ВКЛ 
можна лiчьщь ужо згаданы вышэй улiк рукапiсау Вiленскага Муфтыята, апу­
блiкаваны С. Туган-Мiрза-Бараноускiм у 1932 г., дзе былi названыя такiя 
катэrорыi як караны, тэджвiды, тэфсiры, кiтабы i хамаiлы. 

Наступную спробу класiфiкацыi зрабiу Я. Шынкевiч у 1935 г.46 Ён вылу­
чыу сем асноуных катэгорый рукапiсных кнir: караны, суфры, тэджвiды, тэф­
сiры, кiтабы, хамаiлы i далавары. У аснову класiфiкацыi iм быу пакладзены 
змест рукапiсау. У агульны спiс былi уключаны рукапiсы у форме кодэксау 
(караны, суфры, тзджвiды, тзфсiры, кiтабы, хамаiлы) i у форме сувоя (далавары)47

• 

У 2000 r. А. Дрозд у сумеснай з iншымi навукоуцамi працы апублiкавау 
больш разrорнутую класiфiкацыю пiсьменства татарау. У яга класiфiкацыi 
былi асобна вылучаныя тры катэrорыi рукапiсау: рукапiсныя кнiri, амулеты 
i рознага роду таблiцы, якiя прызначалiся для развешвання на сценах. У аснову 
раздзялення быу пакладзены змест, форма i функцыянальныя асаблiвасцi ру­
капiсау. Рукапiсныя кнiri А. Дрозд падзялiу на асноуныя (караны, тэфсiры, 
кiтабы, хамаiлы) i дапаможныя (тэджвiды, суфры, слоунiкi). У разрад амуле­
тау ён уключыу далавары, граматкi, нюскi. Асобным тыпам пiсьменства паз­
начыу таблiцы, што вывешваюцца на сценах мячэцей i татарскiх дамоу48

• 

Такiм чынам, класiфiкацыя А. Дразда пашыраная за кошт таrо, што павялi­
чаны аб'ект класiфiкацыi (далучаныя rраматкi, нюскi, таблiцы), а таксама за 
кош! дадатковага уключэння такой катэrорыi рукапiсных кнir, як слоунiкi. 

Есць i больш вузкiя, спецыфiчныя класiфiкацыi у адпаведнасцi з мэтай да­
следавання. Так, П. Сутэр у сваёй працы, прысвечанай тэфсiрам, падзялiу усе 

46 Szynkieи,icz J. Literatura religijna Tatarбw litewskich i jej pochodzenie // Rocznik Tatarski / Zwi;izek 
Kult�;al no-Oswiat�wy Tat?'"бw Rzeczypospolitej Pol., Rada Centr. Zamosc, 1935. Т. 2. S. 138-144. 

А. Анrанов1ч у сва�х даследаваннях далавары не разrлядау. Гл.: Антонович А. К. Белорус­
ские тексты, писанные арабским письмом ... 1968. 

48 Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatarбw polsko-litewskich. S. 12. 
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рукапiсы татарау толькi на дзве катэгорыi: кiтабы i тэфсiры. У першы тып 
рукапiсау (кiтабы) ён умоуна уключыу усе вiды рукапiсау татарау ВКЛ, за вы-

ф · �49 ключэннем тэ с1рау . 
Наша класiфiкацыя адрознiваецца тым, што у якасцi самастойнага тыпу 

рукапiсау разглядаюцца паукiтабы50• Акрамя таго, у наш каталог уключаныя 
два рукапiсы, якiя не упiсваюцца у традьщыйную класiфiкацыю рукапiсау 
татарау былога ВКЛ, - гэта ужо згаданыя вышэй дапаможнiк па тэрмiналогii 
тэджвiда i лячэбнiк з калекцыi ЦНБ НАН Беларусi. Слоунiкi i суфры у дзяр­
жауных калекцыях Беларусi адсутнiчаюць51

• 

Прадметам нашага даследавання з'яуляюцца арабскаграфiчныя рукапiсы 
татарау Беларусi52. Мугiры - упрыгожаннi, якiя вешаюцца на сцены жылых 
дамоу або мячэцей i якiя могуць змяшчаць як выявы, напрыклад, Меккi, так 
i тэксты (цытаты з Карана), намi не даследавалiся, таму што ix патрэбна разгля­
даць як вiд выяуленчага мастацтва. 

4. Метад апiсання беларускататарскiх рукапiсау

Рукапiсы кожнай з пяцi дзяржауных калекцый Беларусi падаюцца асобна. 
Унутры калекцый рукапiсы размешчаныя паводле ix жанравай прыналежнасцi 
у наступным парадку: караны, тэфсiры, тэджвiды, кiтабы, паукiтабы, хамаiлы, 
граматкi, таблiцы53

• Унутры кожнай з груп рукапiсы падаюцца у храналагiч­
ным парадку. 

Пры апiсаннi рукапiсау адзначаюцца наступныя пазiцыi: 
1. Парадкавы нумар адзiнкi апiсання. У кожнай з пяцi калекцый асоб­

ная нумарацыя адзiнак апiсання. Нумар падаецца злева. 
2. Шыфр i / або iнвентарны нумар.
3. Назва. Апiсаныя у гэтым каталогу татарскiя рукапiсы маюць толькi

унiфiкаваную назву, якая указвае на прыналежнасць да той цi iншай катэго­
рыi, напрыклад, Каран, хамаiл i г. д. У тым выпадку, калi катэгорыя не ука­
заная у рукапiсе, яна прыводзiцца у квадратных дужках паводле зместу. 

49 Suter Р. Alfurkan Tatarski: der litauisch-tatarische Koran-Tefsir. Koln; Weimar ; Wien: Boh­
lau Verl., 2004. 555 s. 

50 А. Дрозд пазначае адны i тыя ж рукапiсы то кiтабамi, то паукiтабамi, не звяртаючы yвari 
на рознiцу памiж гэтымi вiдамi. Гл.: Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry 
Tatarбw polsko-litewskich. S. 53. Рукап. № 23. 

51 На сёЮIЯшнi дзень вядомы толькi адзiн захаваны слоунiк. Звесткi аб iм гл.: Мишкинене Г,
Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей литовских татар. С. 28-29. 
Аднак слоунiк уваходзiць у склад рукапiсу (кiтаба), мiкрафiльм якога захоуваецца у Нацыя­
нальнай бiблiятэцы Беларусi пад шыфрамi 11Рk440МТ11 (пазiтыу); 11Рк439МН10 (негатыу). 
Гл. адпаведны Дадатак да апiсання калекцыi НББ. Што да суфраj), то яны, вiдавочна, былi 
вьщесненыя друкаванымi каранамi. 

52 3 ycix дзяржауных калекцый татарскiх рукапiсау у Беларусi толькi у НББ пад шыфрам 
1 \НJ/21(026) захоуваецца напiсаны кiрылiцай хамаiл. Iнфармацыю пра яrо rлядзi у асобным 
дадатку да апiсання рукапiсау гэтай калекцыi. 

53 Нагадаем, што у беларускiх дзяржауных калекцыях ёсць толькi адзiн паукiтаб i адзiн 
тэджвiд. Абодва рукапiсы захоуваюцца у ЦНБ НАН Беларусi, «Лячэбнiк» змешчаны у канцы 
рукапiсау ЦНБ НАН Беларусi. «Дапаможнiк па тэрмiналоrii тэджвiда» (таксама з калекцыi ЦНБ 
НАН Беларусi) змешчаны адразу пасля тэджвiда. 
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4. Аутар, укладальнiк, каментатар, перакладчык. Адной з характэрных
рыс лiтараrуры беларускiх татарау з'яуляецца яе ананiмнасць. Амаль nпо адзi­
нае выключэнне - rэта тэфсiр Р214, дзе змешчаныя 2 калафоны, у якiх зrадва­
ецца iмя перакладчыка. 

S. Дата перапiскi. У некаторых рукапiсах у калафоне перапiсчыка указва­
ецца дата заканчэння перапiскi. У тых выпадках, калi такая iнфармацыя адсутнi­
чае, час перапiскi вызначаецца паводпе кадыкалаriчных i палеаrрафiчных дадзеных. 

6. Месца перапiскi. У некаторых рукапiсах у калафоне перапiсчыка указ­
ваецца месца перапiскi. У тых выпадках, калi такая iнфармацыя адсутнiчае, 
вызначъщъ месца перапiскi можна толькi паводnе ускосных (моуных i iнш.) 
дадзеных, што патрабуе rрунтоунаrа даследавання. Гэта не уваходзiць у зада­
чы укладальнiкау каталога, таму такiя звесткi прыводзяцца толъкi у тым вы­
падку, калi мова таrо цi iншаrа рукапiсу або некаторых змешчаных у iм тво­
рау ужо даследавалася, i была зроблена спроба лакалiзацыi даследаванаrа 
тэксту (rл., напрыклад, рукапiс Р402 з калекцыi ЦНБ НАН Беларусi). 

7. Перапiсчык. Калi у рукапiсе ёсць калафон, а iмя перапiсчыка напiсана
арабскай rрафiкай, то яно падаецца у лацiнскай транслiтарацыi i сучаснай бе­
ларускай rрафiцы. Калi iмя перапiсчыка напiсана кiрылiцкiмi або лацiнскiмi 
лiтарамi, то яно падаецца як у арыriналъным напiсаннi, так i сучаснай белару­
скай rрафiкай. 

8. Змест. Такiя катэrорыi рукапiсау, як караны, тэфсiры i тэджвiды не
уяуляюць асаблiвай цяжкасцi у вызначэннi ix зместу (структуры), паколькi 
з'яуляюцца цэлънымi творамi. Аднак у кiтабах, паукiтабах i хамаiлах, якiя па 
сутнасцi з'яуляюцца зборнiкамi, вызначыцъ змест, з прычыны дробнасцi зме­
шчаных у ix тэкстау, значна складаней. Звычайна у рукапiсах у якасцi назвы 
структурных адзiнак тэксту выкарыстоуваецца тэрмiн арабскаrа паходжання -
баб (У4) «раздзел». Аднак часта адзiн i той самы тэкст у адным рукапiсе можа 
бьщь пазначаны як баб, а у другiм пададзены як частка папярэдняrа тэксту. 
З дpyrora боку, часта бывае так, што тэрмiнам баб пазначаны не толькi сам 
тэкст, але i яrо часткi, што парушае iерархiчную структуру тэксту рукапiсу. 
Ёсць i такiя рукапiсы (хамаiлы), дзе тэрмiн баб наоrул не ужываецца, напрык­
лад, П19-20/Нр21 (Р256), ЧЗ1816, або ужываецца крайне нерэrулярна, напры­
клад, 11Рк718. 

Пачатак структурных адзiнак тэксту можа бьщь пазначаны i iншымi срод­
камi: польскiм выразам to jest, арабскiм указальным займеннiкам hща «гэта», 

яrо турэцкiм аналаrам hudur або проста вылучаны чарнiлам iншаrа колеру, 
як, напрыклад, у рукапiсе ЧЗ1816. Хоць для большасцi рукапiсау характэрна 
ужыванне розных сродкау. Вельмi важна, каб у назве быу вызначаны характар 
тэксту, напрыклад, дуа, зiкр i r. д. Калi вызначэнне жанру адсутнiчае, то жанр 
(пры неабходнасцi) указваецца у квадратных дужках. 

9. Вызначэнне мовы. Паставiушы перад сабой задачу вызначэння мовы
кожнаrа тэксту, мы сутыкнулiся з наступнымi праблемамi: 
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а) у рукапiсах прадстаулены тэксты на арабскай, цюркскiх i славянскiх (бе­

ларускай i польскай}
54 

мовах. У адных славянскiх тэкстах назiраецца вiдавоч­

ная перавага беларускiх або польскiх элементау, у iншых яны прадстаулены 

у аднолькавай ступенi. Каб дакладна ахарактарызаваць мову кожнага такога 

тэксту, патрэбна спецыяльнае даследаванне. Не ставячы перад сабой такой 

задачы, мы умоуна назвалi мову славянскiх тэкстау беларуска-польскай, за 

выключэннем тых нешматлiкiх тэкстау, якiя ужо публiкавалiся i мова якiх 

даследавалася55
. Хоць з тэарэтычнага пункту гледжання правiльней бьmо б ска­

заць «беларуска-польскае мауленне», а не «беларуска-польская мова», таму 

што беларуска-польскай мовы на самой справе нiколi не iснавала, а вось зме­

шаннае беларуска-польскае мауленне было; 

б) такая самая сiтуацыя i з цюркскiмi тэкстамi. З прычыны блiзкароднасцi 
цюркскiх моу для аднясення таго цi iншага тэксту на цюркскай мове да адной 

з ix (напрыклад, турэцкай) таксама патрэбнае спецыяльнае даследаванне. Та­
му мы абмежавалiся тэрмiнам цюркская. Частка арабскiх i цюркскiх тэкстау 
(пераважна у тэфсiрах i рукапiсах Р97 i ЧЗ 1814) маюць падрадковы пераклад, 

� • • • 56 таму у 1х указваецца як мова арыпнала, так I мова перакладу 

10. Колькасная характарыстыка рукапiсу (фармат, памер i колькасць

аркушау). Фармат рукапiсау вызначаецца па характары складання аркушау 

у сшытках: у 2°, у 4°, у 8°. Да фармату дадаюцца памеры кнiг у мiлiметрах. 

Адзначаецца наяунасць арыгiнальнай нумарацыi (еурапейскай цi усходняй) 
старонак (пагiнацыi) або аркушау (фалiяцыi). Незалежна ад яе наяунасцi або 

адсутнасцi фалiяцыя пiшацца нанова арабскiмi ( еурапеiзаванымi) лiчбамi, згод­

на з якай пры апiсаннi рукапiсу робяцца спасылкi57
• Да пазначэння колькасцi 

аркушау у квадратных дужках арабскiмi лiчбамi пададзеная нумарацыя арку­
шау асноунага блоку, форзацныя («ахоуныя») аркушы адзначаныя арабскiмi 

лiчбамi у спалучэннi з «0)>. Верхнiя форзацы: 01, 02 i г. д., нiжнiя форзацы: 

001, 002 i г. д. 

54 У некаторых познiх рукапiсах сустракаецца i расiйская мова (таблiца КП 4736 у ГДМГР 
i, вiдавочна, некаторыя тэксты у хамаiле, што захоуваецца у БДУКМ). 

55 Даследаванай, напрыклад, можна лiчыць мову тэфсiрау, у якой адназначна пераважаюць 
полы.:кiя элементы. Гл.: Suter Р. Alfurkan Tatarski: der litauisch-tatarische Koran-Tefsir. S. 31. Што 
да кiтабау, то мы можам папярэдне сказаць, што з трох рукапiсау кiтабау, што захоуваюцца у НББ, 
два з'яуляюцца пераважна польскамоунымi (11Н//23К(О26), 11Н//24К(О26)), а адзiн беларуска­
моуным (11Н//58К(О26)). 

56 Акрамя таго, трэба падкрэслiць, што часта мова назвы той цi iншай структурнай адзiнкi
не адпавядае мове самога тэксту. Напрыклад, назва можа быць на арабскай мове, а сам тэкст на 
беларуска-польскай. 

57 Падчас працы узнiклi некаторыя складанасцi з тэрмiналоriяй. Еурапейцы запазычылi у ара­
бау знакi для лiчбау, змянiушы у пэунай ступенi ix форму. Гаму птыя лiчбы прынята называць 
арабскiмi (1 2 3 4 5 6 7 8 9). Аднак i тыя лiчбы, якiмi працягваюць карыстацца самi арабы i iн­
шыя народы, якiя запазычылi арабскае пiсьмо, таксама называюцца арабскiмi (' У ,- t O 1 v л � ). 
Каб адрознiць пры апiсаннi абедзве мадыфiкацыi арабскiх лiчбау, лiчбы у ix еурапейскiм вары­
янце мы умоуна назвалi «арабскiмi (еурапеiзаванымi)», а у тым варыянце, якiм працягваюць 
карыстацца самi арабы i шэраг iншых народау iсламскага свету-«арабскiмi (нееурапеiзаванымi)». 
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11. Афармленне тэксту. Калi рукапiс напiсаны некалькiмi почыркамi, то
па магчымасцi указваюцца канкрэтныя аркушы з кожным з ужытых почыркау. 
Тут таксама указаны памер тэкставага поля, колькасць радкоу на старонцы 
i колер выкарыстанага чарнiла, а таксама упрыгожваннi, калi яны ёсць, i наяу­
насць або адсутнасць кустод. Указваюцца некаторыя арфаграфiчныя асаблi­
васцi славянскiх тэкстау, якiя могуць дапамагчы у датаваннi рукапiсау. 

12. Папера. Па магчымасцi апiсвалiся усе вадзяныя знакi i штэмпелi, якiя
сустракалiся на аркушах рукапiсау. Пазначэнне i датаванне вадзяных знакау 
(фiлiграней) i штэмпеляу праводзiлася па адпаведных даведнiках58

• Вадзянымi
знакамi мы называлi як вяржэры i панцюзо, так i знакi, пакiнутыя на паперы 
плеценай фiгурай на дне чарпальнай формы, а фiлiгранямi - толькi знак ад 
плеценай фiгуры59 •

13. Аправа. У характарыстыку аправы уваходзяць: матэрыял вырабу, наяу­
насць цiснення на скуры, наяунасць наЮiееных элементау, а таксама стан за­
хавання аправы. 

14. Прыпiскi (запiсы). Прыпiскамi мы называем уладальнiцкiя i iншыя
запiсы, зробленыя перапiсчыкамi, уладальнiкамi i г. д., якiя не маюць непа­
срэднага дачынення да зместу рукапiсу. Звычайна яны знаходзяцца на верхнiх 
i нiжнiх форзацах, унутраных баках вечкау або на палях першых i апошнiх 
аркушау. Яны могуць · быць напiсаны як арабскiмi лiтарамi (на арабскай, 
цюркскай або беларуска-польскай мове ), так i лацiнскiмi або кiрылiцкiмi. Па 
магчымасцi мы прыводзiм ix цалкам. Калi прыпiскi зробленыя лацiнскiмi або 
кiрылiцкiмi лiтарамi, то яны падаюцца у арыгiнальнай графiцы. Прыпiскi на 
беларуска-польскай мове, напiсаныя арабскiм пiсьмом, падаюцца у лацiнскай 
транслiтарацыi з пераЮiадам на сучасную беларускую мову. Прыпiскi на 
арабскай i цюркскай мовах падаюцца у лацiнскай транслiтарацыi з пераЮiадам 
на беларускую мову. 

15. Паходжанне рукапiсу. Прыводзяцца звесткi пра паступленне рукапi­
сау у адпаведны дзяржауны кнiгазбор. 

16. Бiблiяграфiчныя спасылкi. Прыводзяцца звесткi аб ycix вядомых нам
на сённяшнi дзень дакументах, у якiх публiкуюцца тэксты з адпаведнага ру­
капiсу, у тым лiку звесткi аб каталогах, калi рукапiс у ix ужо апiсаны, i аб ycix 
iншых публiкацыях, што змяшчаюць дадатковую iнфармацыю пра гэты рука­
пiс. Спасылкi падаюцца у алфавiтным парадку. 

58 Клепиков С. А. Филиграни и штемпели на бумаге русского и иностранного производства
XVII-XX вв. М. : Изд-во Всесоюз. кн. палаты, 1959. 306 с. ; Яга ж. Филиграни на бумаге
русского производства XVIII - начала ХХ века. М. : Наука, 1978. 338 с.; Лауцявичюс Э. Бумага
в Литве в XV-XVIII вв. / Apxeorp. комис. Акад. наук СССР, Центр. б-ка АН Лит. ССР. Вильнюс
: Мокслас, 1979. 187 с.: 18 л. ил.; Яго ж. Popierius Lietuvoje XV-XVIII а. : [в 2 кн.]/ Lietuvos
TSR Mokslч Akad. centr. ЬiЫ., Gamtos Mokslч ir techn. ist. komis. prie Lietuvos TSR Mokslч Akad.
prezidiumo. Vilnius: Mintis, 1967. [2 кн.]. Аут. на лiтоус. мове Laucevicius Е. Далей кожны аб'ект
rзтай комплекснай спасылкi прыводзiцца асобна у падрадковых i унуrрытэкставых спасылках
з усячэннем бiблiяграфiчных элементау.

59 Пра пэуныя тэрмiналагiчныя складанасцi пры апiсаннi паперы гл.: Лауцявичюс Э. Бумага
в Литве в XV-XVIII вв. С. 41. 
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СкладШtьнiкi Каталога выказваюць шчырую падзяку супрацоунiкам адд­
зела кнiгазнауства НацыянШtьнай бiблiятэкi Беларусi, супрацоунiкам Грод­
зенскага дзяржаунага музея гiсторыi рэлiгii, аддзела рэдкiх кнiг бiблiятэкi 
Беларускага унiверсiтэта культуры i мастацтвау, а таксама Л1узея гiсто­
рыi Клеччыны, якiя аказШti садзейнiчанне у даследаваннi рукапiсау. 

Знакi транслiтарацыi лiтар арабскага алфавiта 

Лiтары Знакi ;ранслiтараµыi Лiтары Знакi ;ранслiтарацыi 

1 ' .J. � 
у ь t 

' 

u t t g 
� s / t60 '--" f 

1:: � с:; 

с
°
' I:i � k 

.) d J 1 
�, j z"'

r m 
.J г LJ n 

U" s . h 
,.;, s • t 
<..>-"' i, J w 
U"' '!- / c;l6J

<$ j 
.ь t hamza (�) ' 

Дадатковыя лiтары, што уведзеныя у арабскi алфавiт персамi i цюркамi 

'.' р _j z 

<:: (: � IJ 
Дадатковыя лiтары, што уведзеныя у арабскаграфiчныя тэксты 

на беларускай i польскай монах беларускiмi татарамi 
.) з трыма кропкамi пад ёй dz 

<..>-"' з трыма кропкамi пад ёй с 

Знакi транслiтарацыi дыякрытычных знакау для галосных 

fatha а 

fatha +alif ii 

damma и 

damma +waw й 

kasra i 

kasra +уа i 

waw +fatha о 

60 Гэтая лiтара у арабскай мове абазначае мiжзубны rлyxi Ш, а у беларуска-польскiх тэк­
стах выкарыстоуваецца для [s']. Гаму у славянскiх тэкстах мы выкарысталi знак [s], а у словах 
арабскага паходжання, напрыклад, l)adi! «хадзiс)) - Ш-

61 Лiтара t [Ь] сустракаецца толькi у словах арабскага паходжання.
62 Лiтары � i j часта вельмi складана адрознiць адна ад адной, таму мы умоуна перадалi ix 

адным знакам (z) за выключэннем некаторых слоу арабскага паходжання з этымалагiчным [о] 
Н, п�ададзеным знакам �: ha!a, !ikr / !ikar i r. д.6 У пераважнай большасцi беларуска-польскiх тэкстау гэтая лiтара абазначае гук [z]. Ад­
нак у арабскiх выразах i у некаторых рукапiсах (гл. 11Н//24К(О26)) яна можа абазначаць гук [d]. 
У такiх выпадках дзеля больш лёrкага чытання мы пайшлi на зблiжэнне транслiтарцыi транс­
крыпцыi, выкарыстаушы знак c;I. 
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КАТАЛОГ КАЛЕКЦЬП ЦЭНТР АЛЪНАЙ НАВУКОВАЙ БIБЛIЯТЭКI

1МЯ ЯКУБА КОЛАСА 
НАЦЬIЯНАЛЪНАЙ АКАДЭМII НАВУК БЕЛАРУСI 

1. Каран
Шыфр: П19-20/Нр14 (Р259 ).
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 302Ь).
Перапiсчык:: Ждановiч, Алi iбн Мустафа (указаны у калафоне перапiсчыка

на арк. 302Ь) або Ждановiч, Мустафа (указаны у калафоне перапiсчыка на арк. 307а). 
Дата зак:анчэння перапiск:i: у кала.фоне перапiсчыка № 1 указаныя толькi 

месяц, дзень месяца i дзень тыдня - джумада аль-ахiр, трынаццаты дзень, чац­
вер (арк. 302Ь). У кала.фоне перапiсчыка № 2 18 люта.га 1854 г. (арк. 307а)64• 

Змест: 
l a  - � o1J_,..._;J J.:>.1 ..iil ('allahu 'al)ad warasulahu mal}ammad «Бог адзiн

i пасланнiк яго Мухамад!») ga'afar �adiq muwil ... (беларус.-пол., араб., ЦЮрк.) 
2а- nijjat quran kala.mu 'allahi (..111 l")I.S: ul.) «Ка.ран слова Ала.га») (цюрк.) 
2Ь- [суры 1-114] (араб.)· 
302Ь - [кала.фон 1] 'ali 'ibn mu�tafa zdanowic 'aziz sarif qur'an kala.m 'allahi 

'al-'a�m fi sahri gum�a 'al-'ag.ir fi jawm 'asara salas dnja jancisanba cwarta_q65 

«Алi iбн Мустафа Ждановiч дарагi, святы Каран, слова Алага Вялiкага, у ме­

сяц джумада алъ-ахiр, у трынаццаты дзень, чацвер» 

302Ь-_;уу, .,t.:..) fi:>- «завяршальная дуа» (араб.) 
305а-Ь - [сура 42:9-22] (араб.). Укладны аркуш, тэкст якога iдэнтычны тэк­

сту арк. 242. Вiдавочна, аркуш забракаваны перапiсчыкам з прычыны памылкi 
пропуску часткi 19 -га аята. 

306а- [заканчэнне тэксту на арк. 302Ь--304Ь] (араб.) 
306а -.}J1 _;у, .fi..- JJiJ1 � u1.) <(Пасля прачытання Кара.на Вялiкага гэта 

чытай» [малiтва] (ЦЮрк.) 
307а- [кала.фон 2] «Писалъ Сiю Книгу Мустафа Ждановичъ февраля 18 дня 

1854 года. тогжъ месяца февраля окончилъ». 
Кольк:асная харак:тарыстыка рукапiсу: (01, 1-304, 305 (укладнь1), 306-

307 арк.]; 200 168 мм. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

64 18 лютаrа 1854 r. nаводле юлiянскаrа календара адnавядае 2 джумада аль-ахiр 1270 r.
riджры (чацвер), а nаводле rрыrарыянскаrа календара 20 джумада аль-уля 1270 r. riджры 
(субота). Такiм чынам, даты не суадносяцца nамiж сабой. 

65 Тэкст калафона, акрамя cлoвajanci�anba = [p]ancisanba «чацвер», невакалiзаваны.
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Афармленне тэксту: тэкставае поле 132 100, 132 96 мм. Тэкст першай 
i пачатак другой сур змешчаны у рамку (цёмна-карычневае чарнiла) з архi­
тэктурнымi матывамi (выявы купалоу мячэцей). Па 15 радкоу на старонцы. 
Пiсьмо адным почыркам цёмна-карычневым (блiзкiм да чорнага) i чьrрвоным 
чарнiлам. Чырвоным чарнiлам на пачатку сур пазначаны ix назвы, колькасць 
аятау i паходжанне - мекканскае цi медынскае. На пачатку некаторых сур ар­
наментаванае напiсанне басмалы (арк. 175а, 209а, 257Ь, 288Ь). Канец кожнага 
аята пазначаны чырвоным кружком. У канцы старонак i большасцi сур - тры 
чырвоныя кружкi. У тэксце выкарыстаны iнтанацыйныя знакi .Ь (знак абса­
лютнай паузы), знак у форме .с. i madda. На палях паказаны падзел на джузы 
(1_;1_►.JI): 21а, 3 la, 41а i r. д., хiзбы (Yj.:,,.): 5Ь, l0b, 13Ь i r. д. i нiсбы (�): 4Ь, 
6Ь, 9а i r. д. Падзел тэксту на больш дробныя адзiнкi вiдавочна азначае i лiтара 
t (арк. 4Ь, 12а, 14а i r. д.). Джузы пранумараваныя як еурапейскiмi (еура­
пеiзаванымi), так i, пачынаючы з пятага джуза, уласна арабскiмi лiчбамi. Пры 
гэтым першы джуз пазначаны кiрылiцай як «суфра 1» (арк. За), а каля ycix 
астатнiх незалежна ад нумара на палях напiсана: LJ.J_µ, «дваццаты» (памылка 
перапiсчыка?). На палях таксама пазначана, пры чытаннi якiх аятау патрабу­
ецца або рэкамендуецца пакланiцца: �I.J � (арк. 88а), L..J4.JЗ � (арк. 125Ь, 
136а, 146Ь i r. д.), � � (арк. 170Ь). Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах 
галосны [о] пазt-шчаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .1:.. 

Папера: без вадзяных знакау са штэмпелем авальнай формы 17 21,5 мм 
з выявай дзвюх гатычных лiтар «ES» пад каронай i лiтар: «В. Г. П. У. Ф. СЕРП­
ЕВСКОЙ>> (гл. арк. 27, 94, 252); (Клепиков С. А. 1959. № 186 датуецца 1844 r.). 
Папера у падцёках, плямах, ражкi аркушау забруджаныя, арк. 69 выпадае з 
кнiжнага блока. Асобныя аркушы падклееныя, арк. 7-26 пашкоджаныя ( стра­
чаная частка тэксту) i адрэстаураваныя. Таксама адрэстаураваныя краi у арк. 141, 
150-151, 160.

Аправа: з кардану, пакрытага цёмна-карычневай скурай. На пярэднiм вечку
лiнейная рамка сляпога цiснення i сляды ад цiснення у цэнтры; на спiнцы геа­
метрычны арнамент сляпога цiснення. Аправа пацёртая, пашкоджаная жучком. 

Прыпiскi: на арк. 307Ь запiс чорным алоукам: 1) «Сынъ Захария Мухи 
родился 11 декабря 1902 r. въ среду - 5 ч. 30 м. утра коему дано того дня имя 
алей (?)»; 2) фiялетавым алоукам: «Сынъ Захария Муха родился 15 декабря 
1904 r. въ среду утрочкомъ, а въ пятниц-/ 17 декабря дано имя Ибрагимы>; 
3) чорным чарнiлам: «26 iюля 1910 году».

Паходжанне рукапiсу: набыты у 1989 г. у букiнiстычнай кнiгарнi № 2 r.

Мiнска. 
Бiблiяrрафiчныя спасылкi: 

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­
цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог/ уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 8-9. 
Рукап. № 2. 
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2. Каран
Шыфр: П 19-20/Ср2 (Р211 ).
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 170Ь). . . 
Дата nepanicкi: [апошняя чвэрць XIX ст.]. Меркаваны час перашсю вы-

значаны на падставе кадыкалаriчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. У кала-

фоне перапiсчыка указаны толькi месяц - шаваль ( арк. 170Ь ). .
Перапiсчык: Хасяневiч, Алi iбн Хасан (указаны у калафоне перашсчыка

на арк. 170Ь ). 
Змест: 
1 а - � .J.,... .JJ ..1=,,.\ .Ji\ (' allahu 'aI:iad warasiilahu maI:iarnmad «Бог адзiн i паслан-

нiк яrо - Мухамад!») ga'afar �adiq muwil ... (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
2а - [суры 1-114] (араб.) 
170Ь - [калафон] 'ali 'ibn i)asan l)asanawic dapi�al 'ati swanti qur'ii.n masacii. 

sawwalii. «Алi iбн Хасан Хасяневiч напiсау гэты святы Куран у месяцы ша­
валь» 66.

171а - ... .Jil tJJ....::i [дуа] (араб.) 
172а - ... Y.J у [дуа] (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01--02, 1-173 арк.]; 335 217 мм. 

Паriнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэкс�:у: пiсьмо двума почыркамi: 1) арк. 1-1 9, 13 9-141, 148-

173 (больш познi); па 19 радкоу на старонцы карычневым i ружовым (малi­
навым) чарнiлам; тэкставае поле 265 140 мм; 2) арк. 20-138, 142-147 (больш 
раннi); па 21 радку на старонцы карычневым i чырвоным чарнiлам; тэкставае 
поле 270 160 мм. Больш раннi почырк iдэнтычны почырку Карана Р405. 
Чырвонае чарнiла вьщвiла. На пачатку сур указваюцца назва, колькасць аятау 
i паходжанне - мекканскае цi медынскае. Канцы аятау пазначаныя ружовым 
(чырвоным) кружком. На палях аркушау паказаны падзел тэксту на джузы 
(1_:,..►.JI): 8а, 12а; (i,...►.JI): 20Ь, 25Ь, 30Ь i r. д. i хiзбы (У�): 3Ь, 4Ь, 6Ь i r. д. Падзел 
тэксту на больш дробныя адзiнкi, вiдавочна, азначае i лiтара t (арк. 7а, l0a, 
18а i r. д.). На палях таксама пазначана, пры чытаннi якiх аятау патрабуецца 
або рэкамендуецца пакланiцца: �J � (арк. 49Ь, 144Ь), IY'".JЗ •� (арк. 68а, 
73Ь, 79Ь), •� (арк. 84а, 90Ь, 92а i r. д). У тэксце выкарыстаны iнтанацыйны 
знак� (знак абсалютнай паузы), madda i е;: (знак дапушчальнай паузы; толькi 
на арк. 1-19, 139-141, 148-173). Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах rа­
лосны [о] паз на чаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] лiтарай .1:.. 

Папера: двух rатункау без вадзяных знакау: 1) папера арк. 1-19, 139-141, 
148-173 rлянцавая жаутаватага адцення з рудаватымi плямамi; 2) арк. 20-13 8,
142-147 - матавая. На арк. 30Ь, 42Ь, 54Ь, 74Ь, 96Ь, 128Ь у верхнiм унутраным
вуrле нiжняя частка авальнага штэмпеля з лiчбай «3 » (?) у цэнтры i словам
«ФАБРИКА» унiзе. Папера у падцёках, плямах, ражкi аркушау забруджаныя.
Ад арк. О 1 захавауся толькi фрагмент; арк. 02, 172-173 пашкоджаныя, абарва­
ныя, выпадаюць з кнiжнага блока; краi арк. 109 падклееныя.

66 Тэкст калафона невакалiзаваны.
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Аправа: арыгiнальная (першасная), кардон, пакрыты цёмна-карычневай 
скурай. Пакрыццё камбiнаванае, складаецца з трох частак: пакрьщця вечкау 
i спiнкi. На нiжнiм вечку i спiнцы цiсненне (раслiнны арнамент). Аправа па­
цёртая, пашкоджаная жучком, адсутнiчаюць фрагменты скуры. 

Прыпiскi: на унутраным баку верхняга вечка запiсы: 1) «Канопацкiй» 
(двойчы: чорным чарнiлам i алоукам), 2) вылiчэннi у слупок i запiс «265 руб. 
25 коп.» (чорным чарнiлам). 

На арк. 02а паралельна спiнцы чорным чарнiлам чарнавыя запiсы грама­
дзянскiм пiсьмом: 1) «Пей к. ганберъ Мухамметъ Мустафа Рухнера Сальватъ 
Аллагуммъ Сальйиамъ Оtиидьiна Мухаммедъ Мустафа Веаля Али Мухам­
медъ» ( фрагмент малiтвы?); 2) «росписался С. Конопацкiй 1897 года Апрвля 
18 дня покорнъйше просить»; 3) «Писалъ cie сочиненiе Хасень Канопацкiй Въ 
Таврическое Магометанское Духовное Правленiе Имъю честь покорнъйше 
просить Ваше Превосход ... »; перпендыкулярна спiнцы: 4) «Покорнъйше про­
шу выдать мнъ исъ Вслъдствiя отношенiя По указу Императорскому Величе­
ству Я мировой Судья 3 участка Игуменскаго Уъзда»; 5) уладальнiцкi запiс 
алоукам: Ьй qur' ал 'ija# sulajman qanapatski 'оgП «У ладальнiк гэтага Карана 
Сулейман Канапацкi-аглы» (цюрк.). 

На арк. 02Ь зariicы: 1) вылiчэннi у слупок; 2) «Емуже покорнъйше прошу 
не отказать 29 Мая казенныхъ покетовъ по доверiю получить»; 3) «бекиръ». 

На арк. 173Ь уладальнiцкiя i iншыя запiсы грамадзянскiм пiсьмом: 1) «Сей 
алькуранъ принадлежитъ Хасеню Конопацкому 1896 года»; 2) «Господину 
Довиду Мустафовичу Полторжицкому?»; 3) «Его Благородiю Господину Ми­
ровому Судьъ 3 участка Игуменскаго Уъзда покорнъйше прошу сдълать 
дальнъйшее разспоряженiе ввиду того, что я подлежалъ производству депар­
таментовъ сената ввиду изложенаго и руков[од]ствуясь на основанiи указ ... »; 
4) «Дъло по обвинению дворянъ общаго сената по дълу по обвиненiю его въ
краже лошади волъ ... отношенiя от 14 декабря за № 176 изложеннаго к руко­
водству»; 5) сiнiм чарнiлам паралельна спiнцы: «Его Высокородiю Господину
Неграмотный» i «Сюлейманъ Конопацкий ... ».

Паходжанне рукапiсу: набыты у 1981 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 9-10. 
Рукап. № 3. 

3. [Каран]
Шыфр: П19-20/Ср3 (Р405).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [апошняя чвэрць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вы­

значаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: la- [суры 64-75:1] (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-6 арк.]; 360 230 мм. Фраг­

мент. Пачатак i канец адсутнiчаюць. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
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Афармленне тэксту: тэкставае поле 270 160 мм. Пiсьмо адным почыр­
кам карычневым i чырвоным чарнiлам. Па 21 радку на старонцы. Почырк 
iдэнтычны почырку арк. 20-138, 142-147 рукапiсу Р211. На пачатку кожна� 
суры чырвоным чарнiлам пазначаныя яе назва, паходжанне (мекканскае ц1 
медынскае) i колькасць аятау. На палях паказаны падзел на джузы (�J[..J1J): 
арк. 2Ь i хiзбы (у_;:..): арк. l a, ЗЬ, Sa. Чырвонае чарнiла, якiм напiсаныя назвы 
сур, пазначаныя джузы i хiзбы, выцвiла. У тэксце выкарыстаны iнтанацыйны 
знак ..Ь (знак абсалютнай паузы). Кустоды. 

Папера: без вадзяных знакау. У верхнiм унутраным вугле арк. 2Ь, Sb фраг­
мент авальнага штэмпеля, iдэнтычнаrа штэмпелю на арк. 20-138, 142-147 
рукапiсу P2 l l. Папера у падцёках, плямах; ражкi аркушау забруджаныя. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: захоувауся у Смiлавiчах (?) i быу набыты у 1983 г. 

у букiнiстычнай кнiгарнi № 2 г. Мiнска разам з тэфсiрам (Р223) i лячэбнiкам 
(Р404). 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII пачатку ХХ стаrоддзя з кале­

кцыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Бела­
русi: каталог/ уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 
С. 10. Рукап. № 4. 

4. Тэфсiр
Шыфр: П16-18/Ср2 (Р214). 
Назва: указаная у калафоне № 2 (перапiсчыка?) на арк. 514Ь:9. 
Перакл.адчык: Ур'яш iбн Iсмаiл. Указаны у калафоне № 1 (перакладчы-

ка?) на арк. 514а: minsk 'imam targuma[n] 'urjas 'ibn 'isma'il «!мам Мiнска, пе­
ракладчык Урйаш iбн Iсмаiл» i у калафоне № 2 (перапiсчыка?) на арк. 514Ь 
'urjas 'ibni 'isma'i1 ... 'imama 'al-muslimin sahri minska «Урйаш iбн Iсмаiл ... i.мам
мусульман горада Мiнск». 

Дата заканчэння перапiскi (завяршэння перакладу?): мухарам 1098 / лiста­
пад-снежанъ 1686 г. указаная у калафоне № 1 (перакладчыка?) на арк. 514а. 

Месца пepanicкi: Мiнск (?). Верагоднае месца перапiскi ускосна указана 
у тытуле перакладчыка у калафонах на арк. 514а-Ь (minsk 'imam «!мам Мiнска>;

i 'Imama 'al-muslimin sahri minska «i.маммусульман горада Мiнск»).
Змест: 

.. la суры 2:90-18:110 (араб. з падрадковым перакладам пераважна на цюрк.
Есцъ фрагменты з паралельным перакладам на пол. i цюрк. i з перакладам 
толькi на пол.: арк. 78Ь-79а, 146Ь-158а, 208а, 208Ь-210а, 227Ь. Апошнiя аяты 
суры 18 былi спачатку перакладзены на цюркскую мову, потым - на поль­
скую. Польскiя словы напiсаны памiж сцёртых цюркскiх). 

249а суры 19-114 (араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
514а [калафон № 1 - перакладчыка?J (цюрк.): У цэнтры: minsk 'imam 

targuma(n] 'urjas 'ibn 'isma'il «!мам Мiнска, перакладчык Урйаш iбн Jсмаiл».

Потым [малiтва] (цюрк.). Унiзе - ta'aro, biqda toqsan sikizingi jilda mubarak 
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m1Ц1апаm 'ajinda tamarn 'oldI minsk sahrinda «Дата. У тысяча дзевяноста 
восьмым годзе у дабраславёны месяц мухарам скончыу у горадзе Мiнску». 
Яшчэ нiжэй лiчбамi: 1098/1686 г.; побач яшчэ раз, але з лiчэбнiкамi у адварот­
ным парадку - 8901. 

514Ь - [калафон № 2 - перапiсчыка?] у 11 радкоу: ... 'al-1:).aqir 'al-faqir Qa'If 
fanI ban 'a�I tammati 'al-'azim sarif qur'ai1 kalarnu 'allah ha�a 'at-tafsir 'ala kataba 
ba'iina 'allaha wa-1:).usna 'at-tawfiq ra]J.matu 'allahi liman nazara wa-du'an 'al-katiba 
'iirjas 'ibni 'isma'II sla[muz ... ?] 'iшarna 'l-mslmn67 sahri minska «Нiкчэмны, бед­
ны, слабы, смертны я (? ), грэшны. Заканчэнне вялiкага, святога Карана, слова 
Алага. Гэта тэфсiр якi (?) ён напiсау--68 з дапамогай Алага i пры найлепшым 
садзейнiчаннi! Мiласць Алага таму, хто даглядау--69 i [запрасiу] (?/0 перапi­
счiк[а} - Урйаш[у} iбн /смаiл[у} Шламуж[. . ./1

, iмам[у} мусульман горада 
Мiнска72» (араб.). 

516а-Ь - тэкст пра пост ((ZJ.JJI) i чытанне дуа пасля прагляду Карана ( цюрк.) 
517а - 1) [хадзiс] у 6 радкоу (араб.); 2) [дуа] у 6 радкоу (цюрк.) 
517Ь-518а - дуа у 18 радкоу (араб. з прадмовай па-цюркску: � ......,.J_, � -

А.,!_,з_,1 �.>! �\..,.J �� i)�_,..)JI u_,)u ()1.) .iJ.,,.1_,) « ... Хто прачытау Каран над па­
мерлым, няхай прачытае i гэту дуа») 

518а - два тэксты: 1) _;;..,S .ЫУ-"' «Сырат мост» у 2 радкi (цюрк.); 2) �1.) 
.д..JS;..) � «Каран Вялiкi слухаць» у 3 радкi (цюрк.). 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01-03, 1-518, 001 арк.]; 2° (290 
190 мм). Пачатак адсутнiчае (каля 9 аркушау). Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнi­
чаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 270 150 мм, 270 160 мм. Пiсьмо 
адным почыркам карычневым i чырвоным чарнiлам. Па 8 гарызантальных 
радкоу на старонцы з падрадковым перакладам. На пачатку кожнай суры 
указаная яе назва, паходжанне (мекканскае або медынскае) i колькасць аятау. 
Чырвоным вылучаныя назвы сур. Канцы аятау пазначаныя чырвонымi круж­
камi. На палях паказаны падзел на джузы (IJ__►..11): 6Ь, 73Ь, 193а i г. д. i хiзбы 

67 Слова невакалiзаванае. 
68 У сэнсе 'перапiсау', а не 'стварыу'. Tyr перапiсчык мае на увазе самога сябе, гаворачы

пра сябе у трэцяй асобе. Перад дзеяслоунай формай 'ён напiсау (перапiсау)' стаiцъ прыназоунiк 
u-k 'ala, якi часцей за усё азначае знаходжанне на паверхнi чаго-небудзъ ('на'), алъбо рух да 
паверхнi чаго-небудзъ. Магчыма, прыназоунiк памылкова напiсаны замест адноснага займен­
нiка ..s:,J\ 'allazi 'якi'? 

69 Iншы ;арыянт перакладу - «дапамагау». 
70 У арабскiм арыгiнале назоунiк du'an «заклiк, просьба, малiтва» у вiнавалъным склоне. 

Аднак па каmэксце туr павiнен бъщъ дзеяслоу. Калi паглядзецъ на гэтае слова без дыякръп-ычных 
знакау для галосных, у якiх перапiсчык зрабiу так шмат памылак, то яго можна прачытацъ як 
дзеяслоу ад таго самага кораня, што i згаданы назоунiк - [da'a] «паклiкау, запрасiу». Другi 
магчымы варыянт рэканструкцыi- da'a['u] 'al-katib[i] «малiтва перпiсчыка». 

71 Перапiсчыку не хапала месца i ён напiсау гэтае слова велъмi сцiсла, што ускладняе яго
дакладнае прачытанне. Магчыма, гэта прозвiшча? 

72 Заканчэнне калафона асаблiва цяжкае для разумения з прычыны шматлiкiх памылак
У арабскiх склонавых канчатках. Таму нашае разумение апошнiх слоу заснаванае пераважна на 
асэнсаваннi папярэдняга тэксту. 
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('-:-ly,.): lb, l la, 15а r. д. Па краях арк. 248Ь накiды малюнкау коней (чарнiлам). 
Кустоды. У беларуска-полъскiх тэкстах rалосныя [u] i [oJ пазначаныя адноль­
кава, а зычны [z] лiтарай и,::.. 

Папера: некалъкiх гатункау: з двума рознымi вадзянымi знакамi «Аламо­
да»: арк. l-73 (Laucevicius Е. № 53 датуецца 1682-1685 гг.); арк. 54, 47, 150-
155, 248-314 (Laucevicius Е. № 67 датуецца 1687-1690 гг.). Частка аркушау 
з вадзяным знакам «Герб горада Шонберrа»: арк. 330-388 (Laucevicius Е. 
№ 1274 датуецца 1664-1665 гr.). Некалъкi аркушау са знакам падобным да 
«Герба чатырох палёуж арк. 404,406,407,408 (Laucevicius Е. №№ 1236-1245 
датуецца 1549-1683 rr.). Знак аркушау 426-456 падобны да: (Laucevicius Е. 
№ 2308 датуецца 1680-1682 гг.). Частка аркушау са знакам «Дрэва з зяблiкамi» 
i лiтарамi «NK»: арк. 473-493 {Laucevicius Е. № 2851 датуецца 1697-1701 rr.). 
Папера арк. О 1-03 i 001 без вадзяных знакау. 

Стан паперы дрэнны: амаль усе аркушы пашкоджаныя. Горш за усё заха­
вауся тэкст Карана на арабскай мове у пачатку кнiri: папера параз'яданая па 
радках. Папера карычняватаrа адцення, аркушы у падцёках, плямах, разрывах. 
Арк. 268-270 выпадаюцъ з кнiжнаrа блока. Рукапiс патрабуе рэстаурацыi. 

Аправа: зробленая з кардану, абцягнутаrа цёмна-карычневай скурай. Па 
краях вечкау i на спiнцы цiсненне у выrлядзе ломанай {зубчастай) лiнii. На 
верхнiм вечку у цэнтры круrлае цiсненне дыяметрам 20 мм - птушка з галiн­
кай. Аправа пашкоджаная; частка скураноrа пакрыцця спiнкi адсутнiчае; заха­
вауся фрагмент, часткова адарваны ад вечка. На спiнцы чатыры бiнцiкi. 

Прыпiскi: 
О 1 а - 1) уверсе 'adam qиЬа 'alaj �iasan «Адам, Куба, Алей, Хасан»; 2) запiс 

алоукам вертыкальна: f)щап ${О sam ruЫow // ${О rub ... // ${О sam ruьtow daw 
na!Ju (?) «Хасан сто сем рублеу, сто руб ... сто сем рублёу дау .... ». 

О 1 Ь-уладальнiцкi запiс: «Эти Тапсирь пакупиль Сiома Сифаревичь 1825 году». 
02а - два амалъ аднолькавыя тэксты па-арабску (нюскi). Адзiн чарнiлам 

(6 радкоу), другi, вiдавочна пазнейшы,- алоукам (5 радкоу). 
ОЗа -тэкст (нюска) алоукам (2 радкi) па-арабску. Пад т.экстам адно слова quric. 
514а - чорным чарнiлам (iншым почыркам): 1) над калафонам jazgap 

i пераклад - pi$ar; 2) побач са словам targuma[ п] пераклад -parowodtiq; 3) спра­
ва ад даты чорным чарнiлам па-польску - roqй, злева па-беларуску - hodii. 

518Ь - два запiсы (цюрк.): 1) «Мая дачка Фацiма (fiЩmii.) нарадзiла у чац­
вёрты год, у дабраславенны месяц джумада аль-ахiр, у сёмы дзень, у панядзе­
лак ранiцай. Iмя было Раджаб». 2) Дpyri тэкст таксама пачынаецца са слоу 
«Мая дачка Фацiма ... ». Акрамя таrо, у iм зrадваецца яе прозвiшча «Галья­
шовiч» (haljasowic). 

У кладкi: у кнiгу укладзеныя 5 фрагментау аркушау: 
1) фрагмент ар куша 140 105 мм: а-Ь тэкст рэлiгiйнаrа характару

алоукам (пол.); на адным баку тэкст моцна выцвiу; папера без вадзяных 
знакау. 

2) фрагмент аркуша 62 77 мм: а - ЬаЬ nijjat _Jii _Jdarowja tijo jasin рас

(цюрк.); Ь - Ьiib nijjat Jii ba$piifomna dйJi ... (цюрк.). Выкарыстанае карычневае 
чарнiла; папера без вадзяных знакау. 
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3) фрагмент аркуша 80 142 мм з Карана: а) сура 16:114(115}-120(121)
(араб.); б) сура 17:1-4 (араб.). Выкарыстанае чорнае i чырвонае чарнiла; папе­
ра з вадзянымi знакамi (вяржэры, панцюзо i фрагмент фiлiгранi). 

4) фрагмент аркуша 65 86 мм а - сура 1 (араб.). Выкарыстана фiяле­
тавае чарнiла; папера без вадзяных знакау. 

5) фрагмент аркуша 55 75 мм а-Ь - [малiтва] (араб.). Выкарыстанае чор-
нае чарнiла; папера без вадзяных знакау. 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 1981 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 
С. 12-13. Рукап. № 6. 

Тарэлка М. У. Калафоны мiнскага тафсiра 1098/1686 г. // Здабыткi: дакум. 
помнiкi на Беларусi / Нац. б-ка Беларусi; склад.: Л. Г. Кiрухiна, Т. 1. Рошчына. 
Мiнск, 2006. Вып. 8. С. 34-43. 

Drozd А. Koran staropolski. Rozwazania w zwi1:t.zku z odkryciem tefsiru 
minskiego z 1686 roku // Rocznik BiЫioteki Narodowej. Warszawa, 2004. Т. 36. 
s. 237-250.

5. [Тэфсiр]
Шыфр: П19-20/Ср4 (Р223).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [апошняя чвэрць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вы­

значаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: la - [суры 1-3:153(147)] (араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-68 арк. (арк. 64-68 пустыя)]; 

350 222 мм. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 290 155 мм, 290 160 мм. Пiсьмо 

адным почыркам цёмна-карычневым (блiзкiм да чорнага) i фiялетавым чарнi­
лам. Па 7 гарызантальных радкоу на старонцы з падрадковым перакладам. 
Сiнтэтычным фiялетавым чарнiлам абведзеная рамка на першым аркушы, 
напiсаныя назвы сур. У пачатку сур указваецца назва, колькасць аятау i па­
ходжанне (усе тры суры названыя мекканскiмi). На палях паказаны падзел на 
джузы (jl..►.JI): 20Ь, 39Ь, 57а i хiзбы (Уу,,.): 6Ь, IОЪ, 15Ь i г. д., а таксама на 
дзясяткi: у;.с. «дзесяць» (арк. 18а, 27а, 29Ь i г. д.). Iншыя запiсы на палях: 
фрагмент прапушчанага тэксту (арк. 34Ь), каментары (арк. 16Ь, 20а, 39а-Ь). На 
арк. 39 (на палях) падание пра Джалута i Давiда на польскай мове. Канцы 
аятау пазначаныя фiялетавымi кружкамi. У тэксце выкарыстаны iнтанацый­
ныя знакi .Ь (знак абсалютнай паузы), IZ (знак дапушчальнай паузы) i madda. 
Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .., + fatha, 

а зычны [ z] - лiтарай .J.;.. 

Папера: без вадзяных знакау, глянцавая жаутаватага адцення з рудымi 
плямамi. 
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Аправа: з iншага рукапiсу. Кардон, аклеены карычневай �аперай. ��iнка
скураная. Аркушы нiколi не былi пераплеценыя: няма слядоу прашыую. На
унутраным баку вечкау ружовая папера з узорам чорнай фарбай. 

Паходжанне рукапiсу: захоувауся у Смiлавiчах (?) i быу набыты у 1983 г. 
разам з фрагментам Карана (Р405) i лячэбнiкам (Р404). 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ с:�:агодцзя з кале�­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмн навук Беларус1: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 13. 
Рукапiс № 7. 

Kozynowa А., Tarelko М. Teksty polskie muzulmanбw Wielkiego Ksi�stwa 
Litewskiego z konca XVIII - pocщ_tku XIX wieku jako zrбdlo do badan nad 
polszczyznц_ kresowц_ // Studia nad polszczyznц_ kresowц_. 2004. Т. 11. S. 279-296. 

6. Тэджвiд
Шыфр: П16-18/Нр3 (Р98). 
Назва: указана на арк. la у першых словах (.JJJ>i ul.) �� 1�). 
Дата nepanicкi: [першая палова XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна­

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: la-18a - [тэджвiд] (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1-18 арк.]; 4° (166 104 мм). 

Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 153 92 мм. Пiсьмо адным почыркам 

цёмна-карычневым i чырвоным чарнiлам. Па 5-11 радкоу на старонцы з пад­
радковым перакладам. Кустоды на асобных аркушах. У беларуска-польскiх 
тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi. На арк. 1-8, 11-18 фiлiгранъ 
«Pro Patria» (Laucevicius Е. № 2866--2929). На арк. 9-1 О нiжняя частка фiлi­
гранi «Герб горада Амстэрдама» (Laucevicius Е. № 73-114). На арк. О1 вадзяны 
знак у выглядзе лiтар «[KIA]UTEN». Арк. 01, 1 i 9 абпаленыя. Арк. 01, 1, 18 
выпадаюць з кнiжнага блока. Папера у падцёках, плямах, ражкi аркушау за­
бру джаныя. 

Аправа: адсутнiчае. 
Прыпiскi: на арк. 0la запiсы тыпу пробы пяра(?) арабскiм i кiрылаускiм 

пiсьмом (не прачытаныя). На арк. 0lb уладальнiцкi запiс: «Дворони[н]ъ гор[ода] 
Слоним[а] Илья сынъ Иван[а] Шегидевичъ». На арк. 12а запiс алоукам: 
«Замът»(?). На арк. 18Ь запiсы тыпу пробы пяра: 1":!-"' )1 L.>-"-"-)1 iiil F- «У iмя 
Алага лiтасцiвага i мiласэрнага» (тры разы), iiil 'il 4.11 'i и' �\ «Сведчу, што 
няма Бога, акрамя Алага» (два разы) i г. д. 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 1960-х гадах [1964-1966(?)] у жыхара 
г. Вiльнюса разам з П16-18/Нр4. Р436. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским письмом, и их 

графико-орфографическая система / М-во высш. и сред. спец. образования 
Лит. ССР, Вильнюс. гос. ун-т им. В. Капсукаса. Вильнюс, 1968. С. 138-141. 
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Мишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавит­
ных рукописей литовских татар. Вильнюс, 2005. С. 10-11. Рукап. № 3. 

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­
цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 11. 
Рукап. № 5. 

Тарэлка М. Рукапiс Р98 (таджвiд) з фондау ЦНБ НАН Беларусi (праблема 
датавання i вызначэння жанру) // Orientas Iietuvos didziosios kunigaikstijos 
visuomenes tradicijoje: totoriai ir karaimai: straipsniч rinkinys, parengtas pranesimЧ, 
skaitytч tarptautineje mokslo konferencijoje «610-osios totoriч ir karaimч isikurimo 
Lietuvos Didziojoje Kunigaikstijoje metines» . . . / Vilniaus Univer., 1st. Fak., 
Kulturiniч Bendrijч Stud. Centr. Vilnius, 2008. S. 123-129. 

Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko­
litewskich. Warszawa: Res PuЫica Multiethnica, 2000. S. 60. Рукап. № 48. 

7. [дапаможнiк па тэрмiналогii тэджвiда]

Шыфр: П16-18/Нр4 (Р436). 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [сярэдзiна XIX ст.]. Меркаваны час nepanicкi вызначаны 

на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la-3a- [тлумачэннi тэрмiнау тэджвiда] (цюрк.) 
3Ь- [сура 1] (араб.) 
4Ь - [проба пяра: басмала, арабскi алфавiт i фрагмент аята 2:28(26)]. 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-4 арк.]; 4° (166 104 мм). 

Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 153 92 мм. Пiсьмо адным почыркам 

цёмна-карычневым чарнiлам. Па 10, 12 радкоу на старонцы. Кустоды адсут­
нiчаюць. У якасцi знакау прыпынку выкарыстаныя тры кружкi. Галосны [о] 
спарадычна пазначаецца лiтарай .J + fat/ia. 

Папера: з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранню у выглядзе лiтар «J Honig et 
Zoonen>) (арк. 2-4). Фiлiгранi з такой лiтарнай групай датуюцца 1765-1840 гг.73 

На арк. 1 лiтары «KIA[UTEN])/4
• Арк. 1 не змацаваны з астатнiмi аркушамi. 

Папера у падцёках, плямах, ражкi аркушау забруджаныя. 
Аправа: адсутнiчае. 
Прыпiска: iншым почыркам на арк. 4Ь: talqin '�kitabu jaqoho winati 'aщazi 

mna // �kitabu muhammad praroq sari' 'al-qulub // parsi raz nad jakim praroqarn 
pali 'aщazi mna // nad 'ibrahimarn «ТшlКiн75 з якога кiтаба вынята, адкажы мне! 

73 
Клепиков С А. Филиграни на бумаге фирмы Гониг (Honigh) (1655-1869 rr.) // Советские 

архивы. 1976. № 1. С. 59. 
74 У альбоме Лауцявiчуса (Laucevicius Е. Popierius ... ) назва гэтага прускага мястэчка сустра­

каецца часта: № 358-363, 409-410, 2446, 2917-2919, 2960, 3411, 4205-4206. 
75 «Настауленне» (араб. ,:,.l:i).
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76 
• 

З кiтаба Мухамада прарока Сары аль-кулюб ? Першы раз над яюм прарокам

спявалi, адкажы мне, над Iбраriмам?». 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 1960-х гадах [1964-1966(?)] у жыхара 

r. Вiльнюса разам з рукапiсам П16--18/Нр3. Р98.
Бiблiяrрафiчныя спасылкi:
Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским письмом, и их 

rрафико-орфоrрафическая система / М-во высш. и сред. спец. образования Лит. 
ССР, Вильнюс. гос. ун-т им. В. Капсукаса. Вильнюс, 1968. С. 138-141. 

Мишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавит­
ных рукописей литовских татар. Вильнюс, 2005. С. 10-11. Рукап. № 3. 

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII пачатку ХХ стаrоддзя з калек­
цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. I. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 11. 
Рукап. № 5. 

Тарэлка М. Рукапiс Р98 (таджвiд) з фондау ЦНБ НАН Беларусi (праблема 
датавання i вызначэння жанру) // Orientas lietuvos didziosios kunigaikstUos 
visuomenes tradicijoje: totoriai ir karaimai: straipsniq_ rinkinys, parengtas pranesimq_, 
skaitytч tarptautineje mokslo konferencijoje «610-osios totoriч ir karaimq isikiirimo 
Lietuvos Didziojoje Kunigaikstijoje metines» . . . / Vilniaus Uпiver., Ist. Fak., 

Kulturiniq_ Bendrijч Stud. Centr. Vilnius, 2008. S. 123-129. 
Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatarбw polsko-

litewskich. Warszawa: Res PuЫica Multiethnica, 2000. S. 60. Rukap. № 48. 

8. [Паукiтаб]
Шыфр: П16-18/Нр2 (Р97).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата перапiскi: [апошняя трэць XVIII ст.]. Меркаваны час перапiскi вы-

значаны на падставе кадыкалаriчных i палеаrрафiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
l a  tu j�t qapirahu dna wqaµiram casa qµira gfidzina panuja (беларус.-пол.) 
За ЬаЬ tfi ja�t sukш (_fi...:i «Удзячнасць») gwaida (беларус.-пол.) 
4а - maladuha masaca • abaciwsi paj ( араб. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
Sa: l ЬаЬ 'aфqul $qund pusli balwani (пол.) 
18а ЬаЬ ?rfi?dzalu hiragilu-1-qulub ( у _,!a!I J.1;,.1_,.,.. «[Свяцiльня] сэрцау») 

kitabu 'Opa.rscanu (беларус.-пол.) 
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20а - ЬаЬ ta du'a na 'abruq µ idruwja cijfi 'abraqajasa ... (араб.) 
20Ь- ЬаЬ ta du'a 'udum nuwij 'tфudzaci dla masqana .. . (беларус.-пол., араб.) 
21 а - ЬаЬ щ ja$t qadir nuci posla tarawil)u huza рас (араб.) 
22а - ЬаЬ tii ja�t kufraw sadmidzasuщ (беларус.-пол.) 
22Ь- Щj�{ tawba du'asI (араб., беларус.-пол.) 
-- верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы)

76 «Хуткi (?!) сэрцамi)> (араб. у_,1.11 t,iY"'). Эпiтэт Мухамада?
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23а - [малiтвы] (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) - пачатак i канец 
адсутнiчаюць. 

-- верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы) 
25а - [фрагмент таго самага тэксту, што на с. 5а-18а] (пол.) -пачатак i ка-

нец адсутнiчаюць. 
-- верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы) 
42а - ЬаЬ 'anadzalu satu qrujic nahuza (беларус.-пол.) 
42а -ЬаЬ tu ja�t guigйlJ (�У...::. � «Крук») fal jaq qruq qricic (беларус.-пол.) 
4ЗЬ-ЬаЬ ha�a du'a'i fatal;l [ ... ] (clli «Ключ») Щj�t du'a'i qluc (араб.) 
-- верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы)
44а - [малiтвы; фрагмент таго самага тэксту, што на с. 23а-24Ь] (цюрк. 

з перакладам на беларус.-пол.)-пачатак адсутнiчае. 
47Ь-� l_illanat (U:.. «Мудрасць») Ьйdйr (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) 
50Ь - заключныя рэлiгiйныя формулы (араб.). У цэнтры слова tamam (rL..:i 

«канец>> ) 
51 а - [ малiтвы, звязаныя з пахавальным абрадам] (беларус.-пол., араб. з пад­

радковым перакладам на беларус.-пол.) 
51 Ь - tan tasbil). paj pйki �а widac (цюрк. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
54а - hаЩ du'a mahilu priqladajuci sam rai рас (араб. з падрадковым перак­

ладам на беларус.-пол.) 
54Ь - mima zirati 'iduci paj hata du'a (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
54Ь - to ja�t bajram namaz porundaq (беларус.-пол., араб. з падрадковым пе­

ракладам на беларус.-пол.) 
56а - potim nijjat dй bajram namazu to ja�t (цюрк. з падрадковым перакла­

дам на беларус.-пол.) 
57Ь - fitrajni Ьajram }:!ЩЬа Ьйdйr (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
62Ь-�alawat рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
бЗЬ - �unbara �}:iudzaci рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
64а - hata du'a'i рй fitraju na Ьajram рас (цюрк. з падрадковым перакладам 

на беларус.-пол.) 
65а - qurban bajram .}:!щЬа Ьйdоr (араб. з падрадковым перакладам на бела-

рус.-пол.) 
67Ь-dй gum'a namazu pйrйndaq (беларус.-пол.) 
67Ь-gum'a }:!щЬа Ьйdйr (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
69Ь - �alawat рас na prawa 'abarnuwsisa рас (араб., цюрк. з падрадковым 

перакладам на беларус.-пол.) 
7la-na lawa �alawat (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
72а -imunbara �}:!йdzaci paj (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
72Ь-ЬаЬ .I:itu qur'an paja 'adrйhI �lй}:!aja 'aЬйdwom �pasana (беларус.-пол.) 
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72Ь-to j,щ licbli masuncuwa (беларус.-пол.) 
--верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы) 

73а - [малiтва-дуа] (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) -

пачатак адсутнiчае. 
74Ь - 'apusnahu wac[a]ra pr[a]scajucisa ramaz;an 'itarawф hаЩ paj (цюрк.

з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
76а- nijjat du [po)�p.i (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

76Ь - ia du'a na qurblin bajram (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
77b-nijjat dzicaci 'az.an рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

79а - nijjat du nikal).u l)Щbaju (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
8За -nijjat 'al)ra�ф braci parapawajuci fo ja�t (цюрк. з падрадковым перак­

ладам на беларус.-пол.) 
84а -qfl1 })са 'al)rafacca . . .  ta pruzbli рас (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
87а -tasbф (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
88а -ЬаЬ du majjita purundaq (беларус.-пол., араб. з падрадковым перакла­

дам на беларус.-пол.) 
89а - majjita mijuci hafa рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
89а - majjita na�uci paj (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
93Ь-'imam du'a'i (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
95а - nijjat du 'i�qatu namazu j�t (цюрк. з падрадI<.овым перакладам на бе-

ларус.-пол.) 
96а -pu namaza wirid paj (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
99Ь -iu ja�t ginaza namaz (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
-- верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы)
l0l a-nijjat du 'azanu (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
1 Оба - da qamatu nijjat (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
106Ь-nijjat du far� (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
--верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы) 
107a-traci 'iman (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
107Ь.-pafi 'iman (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
108Ь -tasbil) Ьudur (араб.) 
108Ь -h�a �ikr l)ikmat (� «Мудрасць») budur (араб.) -канец адсутнiчае. 
--верагодна, адсутнiчае аркуш (аркушы) 
109а -[тэкст пра прыгоды] (беларус.-пол.) - пачатак адсутнiчае. 
109а -proroq jahu milusc muwil 'iz praitraga ... (беларус.-пол.) 
109Ь -ЬаЬ 'ali raфja 'allahu 'anhu (-uc. .dil �.J «Няхай будзе задаволены iм 

Алаг») muwil 'ud proroqa jahu' milusc (беларус.-пол., араб.) 
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l l0a- ЬаЬ iu j�t bawla (.J� «Урына») namaz (беларус.-пол., араб.)
11 l b- ЬаЬ iu ja�f jaq prawuju 'ul)a zwinic (беларус.-пол.)
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112а - ЬаЬ h� du'a' 'ahdinama (<1...о� «Дамова») biidйr (беларус.-пол., араб.) 
112Ь- ЬаЬ fщU fi qada'i 'umr (->""' 4',�.} J.,.;:.i «Карысць у выкананнi жьщця 

(?)>>) (беларус.-пол., араб.)77 

113а - [сура 67:23-30] (араб.) 
113Ь- [сура 78] (араб.) 
114Ь-221 Ь - [ малiтва з пералiкам назвау сур, якi абрываецца на суры 90] 

(араб.) - канец адсутнiчае. 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-121 арк.]; 4° (178 152 мм); 

Рукапiс няпоуны. Адсутнiчае пачатак, аркушы пераблытаныя. Пагiнацыя арк. 
1-121 позняя (ХХ ст.?) чырвоным (малiнавага адцення) чарнiлам арабскiмi
( еурапеiзаванымi) лiчбамi. Некаторыя старонкi адзначаны аднолькавымi
лiчбамi з дабауленнем лацiнскiх лiтар.

Афармленне тэксту: на арк. 1-112 тэкставае поле 145 127, 163 133 мм. 
Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным чарнiлам. Чырвоным напi­
саныя назвы раздзелау, ключавыя словы i знакi прыпынку. Па 11-13 радкоу на 
старонцы. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосныя [u] i [о] пазнача­
ны аднолькава, а зычны [ z] - лiтарай и-<>.

На арк. 113-121 тэкставае поле 140 125, 135 125 мм. Па 10-11 радкоу 
на старонцы. Пiсьмо адным почыркам чорным чарнiлам. Кустоды адсутнiчаюць. 

Папера: арк. 1-112 з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi, некалькiх тыпау: 
1) на арк. 1-8, 51-106 у выглядзе арла i лiтар «L Zieser» (гл.: Laucevicius Е.
№ 405 датуецца 1773-1777 rr.); на арк. 61--62 нiжняя частка iншага варыянта
гэтага знака: (Laucevicius Е. № 415 датуецца 1793 г.); 2) на арк. 9-50, 107-112
знак «Pro Patria» i лiтары «RWS» пад каронай (гл.: Laucevicius Е. № 2911 да­
туецца 1771 г.); аднак на разваротах 4-5 i 30-33 пад каронай iншай формы
лiтары «GR» (параун.: Laucevicius Е. № 2893 датуецца 1789 r.); на арк. 9 пад
нiжняй часткай знака «Pro Patria» лiтарная група «G Pannekoek». Папера ка­
рычняватага адцення у падцёках. На арк. 27 чарнiла разбурыла паперу. Рука­
пiс рэстауравауся. Страчаныя фрагменты аркушау адноуленыя.

Папера арк. 113-121 з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi, падобнымi да знака 
«Герб Штэрнберr», на арк. 118 бачная лiтара «Т» (Laucevicius Е. №№ 788-789 
датуецца 1770-1780 гадамi). 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 60-х гадах ХХ ст. [1964-1966(?)] у жы­

хара г. Вiльнюса (Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским 
письмом . . .  С. 135-136). 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Антонович А. К. Белорусские тексты, писанные арабским письмом, и их 

графика-орфографическая система / М-во высш. и сред. спец. образования 
Лит. ССР, Вильнюс. гос. ун-т им. В. Капсукаса. Вильнюс, 1968. С. 136-141. 

Кожынава А., Тарэлка М. Невядомы помнiк лiтаратуры беларуска-лiтоу­
скiх татарау // Slavistica Vilnensis. 2004. S. 109-125. 

77 Захавалася толькi назва i пяць першых няпоуных радкоу тэксту (краi аркуша адсуrнiчающ,). 
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Кожынава А., Тарэлка М. Рэгiянальны варыянт польскай мовы у арабагра­
фiчным тэксце «Свяцiльня сэрцау» // Паланiстыка, 2004/2005. Мiнск, 2005. 
С. 59-83. 

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагодцзя з калек­
цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: I. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 8. 
Рукап. № 1; С. 13-14. Рукап. № 8. 

Тарэлка М. У., Цiтавец А. 1. Прадказанне па паводзiнах крумкача у араба­
графiчным рукапiсе з фонду Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi НАН Беларусi // 
Здабыткi: дакум. помн.iкi на Беларусi. Мiнск, 2002. Вып. 5. С. 121-130. 

Тарэлка М., Сынкова I. Адкуль пайшлi iдалы. Помнiк рэлiгiйна-палемiч­
най лiтаратуры з рукапiснай спадчыны татарау Вялiкага Княства Лiтоускага. 
Мiнск: Тэхналогiя, 2009 . 425 с. 

Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko­
litewskich. Warszawa: Res PuЬlica Multiethnica, 2000. S. 55. Rukap. № 27. 

Kozynowa А., Tarelko М. Teksty polskie muzulman6w Wielkiego Ksi�stwa 
Litewskiego z konca XVIII - poczц_tku XIX wieku jako zr6dlo do badan nad 
polszczyznц_ kresowц_// Studia nad polszczyznц_ kresowц_. 2004. Т. 11. S. 279-29 6. 

9. [Хамаiл]
Шыфр: П19-20/Нр21 (Р256) 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [першая палова XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна­

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
.l.o - to jiщ jaq musulmaninu taq musulmanca ctardzasca qur'anow 'albo 

jasinaw wipac (беларус.-пол.) 
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4Ь- to ja�t dla wdzancnosci bozaj nijjat dajasinu (цюрк.) 
5а- р. mul}.arnmad praro qa nijjat da jasinu (цюрк.) 
5Ь - р. wsi�taq mizar nijjat da jasinu (цюрк.) 
ба - р. ba�potomni dusi nijjat dajasinu (цюрк.) 
6Ь- z;a 'ojca nijjat dajasinu (цюрк.) 
6Ь- р. mЩqй nijjat dajasinu (цюрк.) 
7а- р. ЬrЩа nijjat (цюрк.) 
7а - р. so�tra nijjat (цюрк.) 
7Ь - р. wsi�!l<.il}. qrawnil}. nijjat da jasinu (цюрк.) 
8Ь- z;a 'ojca dusa nijjat dajasinu (цюрк.) 
8Ь - na boza droga nijjat (цюрк.) 
9 а- nad l}.orirn clowakam nijjat do jasinu (цюрк.) 
9 Ь- 'abra qanno da qoznago jasinu nijjat to ja�t (цюрк.) 
l0a- [сура 1] (араб.) 
l0a- [сура 2:255(256)] (араб.) 
1 la- [сура 36] (араб.) 
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17Ь-[сура 59:17(18)--24] (араб.) 
18а -[суры 112-114] (араб.) 
18Ь-[сура 1-2:1-4] (араб.) 
19Ь-[малiтва] ... l.l,i.J �1 (араб.) 
21b-to ja$f prad jadzannam ta du'a'i рас (араб.) 
22а- fo ja$f ро jadzannii Щ du'a'i рас (араб.) 
22а-to ja$f do gusalii porondaq (беларус.-пол.) 
22Ь-to j�t do gusalu nijat (араб.) 
24а - fo ja$f porondaq do 'abdasii (беларус.-пол., араб.) 
24Ь- do 'abdzasii nijjat fo ja$f (араб., беларус.-пол.) 
27а-to ja$f nijjat (цюрк.) 
27а-to ja$f $alawat (араб.) 
27Ь- do macaci prщodzunc paj (араб.) 
29а- nijjat da $аЬщш пата� (араб.) 
32Ь- fo ja$f suЬl.).iin (араб.) 
ЗЗЬ- ро $аЫЦш namaza du'a'i (араб.) 
35а- fo ja$f �ikar (араб.) 
ЗбЬ- fo j�t 'alaj jago milosci muwil (беларус.-пол.) 
38а- ро $аЫЦ1 namaza 'ojcu 'imacca $pasano palacac (араб.) 
39Ь-to ja$f $Ondnago dna ... du'a'i (араб.) 
40а-to ja$f wiqlad faj du'a'i (беларус.-пол., араб.) 
41a-I:ito Ьi mal wponfaq ta du'a'i рас (араб.) 
42Ь -to ja$f porondaq do 'awlajii nama*u (беларус.-пол., араб.) 
45а-to ja$f porondaq do 'akindajii пата� (беларус.-пол., араб.) 
46а-to ja$f porondaq do 'a}:isamu nam� (беларус.-пол., араб.) 
47Ь-to j�t porondaq do jaccijii namazu (беларус.-пол., араб.) 
5 l a-to ja$f do tarawi}:iu porondaq (беларус.-пол., араб.) 
54Ь - do pO$!ll ram�annagii nijjat to ja$f (араб.) 
54b- wrama*an 'odposniqajiicisa рас (араб.) 
55а -to ja$f do �-11:iaggajnaho po$!fi nijjat (араб.) 
55а- w�-11:iagg 'odposniqiijiicisa paj (араб.) 
55Ь -to j�t bawla (4...1.J-! «Урына») namaz (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
57а-to ja$f ca$ii *acmanna ... du'a'i рас ranca podnawsi (араб.) 
59b-to j�t 'od kufrow wimowanna (беларус.-пол.) 
60a-to j� f tawba codzanna ро jaccijii ... рас du'a'i tawbajna biidiir (араб., цюрк.) 
62а - fo ja$f porondaq 'insaf 'al 'insaf 'al (ul....ul JI ul....ul JI «Будзь справядлi-

вым >>) (беларус.-пол.) 
62а - to ja$f 'informacija jaq ma clowaq na$iiQ tawba (y_,j t_,..-j «Шчырае 

пакаянне») 'ucinic (беларус.-пол.) 
64Ь-to ja$f du'a'i tawbajna рас (араб.) 
66Ь-to ja$f driiga du'a'i na$iiQ (t_,..-j «шчырае») tawbajna (араб.) 
68а - to ja$f qiizdamii musulmaninii 'imusulmanca qonacna do$fii.mant traba 

'ucinic (беларус.-пол., араб.) 
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69а- to ja�i swanti 'abdullah jadnaj noci widzal (беларус.-пол.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)

70Ь- 'od pфi.lniqaw ... du'a'i (араб.) 
7lb-nii. mizii.r hladzaci ... to рас (араб.) 
71 Ь - mimii. Trnizaru 'iduci ,·inii. rnizii.r prisadsi io рас (араб.) 
72а - I:ito Ьi nii.T rnusulrnii.n�quju ;ii.hilu riiql1 prilaziwsi 'iЩ du'a'i pal ... (бела-

рус.-пол., араб.) 
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76а - щ du'a'i c}:!.nuwsi рас (беларус.-пол., араб.) 
77а- �рас lazucisa рас (араб.) 
77а- kadi �µasni �an 'obacis to рас (араб.) 
77Ь- kadi �µasanni �an widzis io tri raii рас pii.nbl1g nii. dobra 'obroci (араб.) 
77Ь - jazali I:ito naspi io ta du'a'i napi�awsi '11 wacor nii. siji powasic (араб.) 
78а - 'u�rajuci рас (араб.) 
78а - nii. rnasonc hladzaci to рас (араб.) 
78Ь - kadi wЩr walki wajii. to рас (араб.) 
78Ь - jaq hrorn hrirnic to µabii. рас (араб.) 
79а -idomu wфodzaci to paj (араб.) 
79а- 'udrogii. wijazgii.jonc io paj (араб.) 
79Ь - da dornu prija}:!.ii.wsi to paj (араб.) 
80Ь- to ja�t wdorn nowi w}:!.odzonc ... Щ du'a'i рас (араб.) 
82а - to ja�t nowo 'ii.dzanna parsi rii.� �qladajonc рас (араб.) 
82Ь - to ja�t jasli 'uprii.wirn '11}:!.11 iazwinic (беларус.-пол.) 
83а - jasli '11 lawirn '11}:!.11 �zwinic to ta du'a'i рас (араб.) 
83Ь- to jщ;t po*°ogci ramci рас (араб.) 
84а - to ja�t qrow iamawii.c (беларус.-пол. , араб.) 
85а - to ja�t ra du'a'i sarn rai рас 'ina barana duc ... (беларус.-пол., араб.) 
85Ь- prad jadzannam Щ du'ii.'i рас (араб.) 
86а- ро jadzannu Щ du'a'i paj (араб.) 
87а- to ja�t dni ро Щracql1 (беларус.-пол., цюрк.) 
87Ь - to ja�t ligbii. masancowa turacqa (беларус.-пол.) 
88Ь - to ja�t 'iz bl1g rnilosardni ro�qaial rnl1si proroqu (беларус.-пол.) 
90а - io jщ;t quzdago rnasonca na}:!.sowi}:!. dnaj wi�tragacsa potraba (беларус.-пол.) 
90Ь - to ja�t godzinniq nii. со 'idla cago qtfira godzina pii.nl1ja (беларус.-пол.) 
92Ь - to jщ;t nocna godzini (беларус.-пол.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)

94а- to ja�t 'oqadl1cnф }:!.orob pri �оЬа nosic (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
95а- 'od sarnidzasont faraj�ki.Ь. }:!.orob pri �оЬа nosic (араб.) 
95а - 'od glowi balanna pri �оЬа nosic (араб.) 
95Ь- 'od glowi 'od 'ocaj 'od siji 'i'od zolontqii. pomoc tan tlsm nosic (араб.) 
96а- 'od hrudzaj balanna pri �аЬа nii.sic (араб.) 
96а - 'od �arca balanna рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) 
96а - 'od cii.row pri �оЬа nasic (араб.) 
96Ь- Щ du'a'i nosic 'od ruinil:i }:!.orob (араб.) 
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97а-'od naprijacol 'i'od carow pri �оЬа nosic (араб.) 

97Ь-'od samisoщ l).orob рас 'ipri �аЬа nasic (араб.) 

98а -l).fo Ьi fa du' а' i na waqu rai prapaw ... 'od piЩniqaw wolan bandza ... (бе­

ларус.-пол., араб.) 
98Ь -l).fo щ du'a'i bandza pri �оЬа nosic fo panbog famo clowaqowI roiumu 

pricini ... (беларус.-пол., араб.) 

99a-l).fo Ьi Щ du'a'i bandza рас 'inosic ... (беларус.-пол., араб.) 
99Ь-'od ru�il). racaj nosic щ du'a'i (араб.) 

I О О а -IJ.to Ьi scansca na mal fo fan 'ajat jasliЬi pal 'inosil pri �оЬа ... (беларус.­
пол., араб.) 

l 00b - }J.fo Ьi w domu [p]owasil ta du'a'i 'albo pri �оЬа nosil 'ubo�fwa na 'obaci
(беларус.-пол., араб.) 

I00b -jasli Ы dzaci 'umirajo to ta du'a'i napi�awsi 'ipri �о[Ьа] nosic ... (бела-
рус.-пол., араб.) 

I0l a-1).fo bandza fan 'ajat рас 'ipri �оЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) 
1 О 1 Ь -to ja�t 'od wщru lil).oho pri �оЬа nosic (араб.) 

102а -l).fo tan 'ajat bandza рас 'ipri �оЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) 
102а -1).fo wa sna palol).ajacca to fan 'ajat pri �оЬа nosic (араб.) 
102Ь - jasli IJ.to pra��an palol).ajacca 'albo �on widzis �trasni fo ta du'a'i 

napi�awsi iawsa pri �оЬа nosic (араб.) 

103а -l).fo fa du'a'i bandza рас 'ipri �оЬа nosic fo 'upana boga la�qa bandza 

mal ... (беларус.-пол., араб.) 
104а-ta du'a'i dla milosci dobril). ludzaj рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) 

104а -ta du'a'i napi�awsi 'ipri �оЬа nosic jasli mons zoni naloЬi ... (беларус.-
пол., араб.) 

I 04 Ь -'od tra�ci pri �о Ьа nosic (араб.) 
105а -'od tra�ci wwadza namaciwsi 'ipri �аЬа nasic (араб.) 

I05b - 'od sadmidzasonf tr�caw fan 'ajat napi�awsi na siji powasic ... (бела-
рус.-пол., араб.) 

105Ь- 'od tra�ci quric (араб.) 
IОба-na siji iawasic (араб.) 

!Оба- wwodza dawac pic namaciwsi (араб.)
1 Оба -na l).lap napi�awsi 'otra�ci jasc (араб.)
I0бa-na Iaiowim drawa napi�awsi quric (араб.)

1 Оба -'od tra�ci na paparu napi�awsi quric (араб.)
IОбЬ-'od tr�ci napi�awsi na tri qщacki ... (беларус.-пол., араб.)
10бЬ -na woda pllscac proba cinic l).oramu claqu (араб.)
107а -jasli ра� salonI 'uqonsi to napi�awsi 'iwwodza pic ... (араб.)
107Ь-'od�ba balanna na jajqo napi�awsi dac jasc to da panbug pomoc (араб.)

107Ь-'od �baw balanna !ri [ra]ii рас ... (беларус.-пол., араб.)

108а-jazali dzaca naspi to napi�awsi dzacancu powasic na siju (араб.)

108Ь-рапа boza bron 'iq qomu sajtan priqasnacca ... (беларус.-пол., араб.)
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109Ь - qoblca pri rodzannu dzacanca dac tnrnac ... (беларус.-пол., араб.) 
109Ь - kadI qoЬita namoza dzacanca rodzic ... (беларус.-пол., араб.) 
11 О а  - kadI W:1$roiqu boli i:an 'ajat napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 
11 ОЬ - kadI wclowaqa �arca �асса to tan 'ajat napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 
11 la  -'od garlo balanna io  napi�awsi macic 'ipic (араб.) 
11 la  - kadI 'й clowaqa moc iatrirna sa io  tan 'ajat рас 'iduc (араб.) 
111 Ь - kadI clowaqu 'albo Ыdlanci moc iaifima sa ... (беларус.-пол., араб.) 
112а-jaslI wqogo bahunqa io ta du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 
112а - kadI hrudzi bolo io napi�awsi 'iwwodza namocic 'ipic (араб.) 
112а - kadi clowaqu moc iaifima sa ... (беларус.-пол., араб.) 
112Ь- kadI saian priqasnacca io napi�awsi quric ... (беларус.-пол., араб.) 
113 а- kadI 'oci bolo io napi�awsi 'iwwodza namocic 'irnic 'oci (араб.) 
113Ь- 'od quracaj slapф рас 'iduc na 'oci (араб.) 
114а - jasli qrowa rnliqa malo daja to ta du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 
114а- jazali na Ьidlo naidrowo io ta du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 
114Ь - 'й qogo qoni nawaducca io Щ du'a'i ... (беларус.-пол., араб.) 
114Ь - 'od 'йroqaw qanu whriwu wwaiac (араб.) 
115 а - jasli satan na qonu jazdzi io ia du' а' i ... (беларус.-пол., араб.) 
115Ь - kadI �luga 'ucaca ... (беларус.-пол., араб.) 
116а - [na]prijacalu wwo[ci] hladzaca рас"( араб.) 
116а - ta du'a'i sadirn r� рас ... pamanc bandza (араб.) 
116Ь-ta du'a'i dla iaqфanna ... (беларус.-пол., араб.) 
116Ь - kadI muz zonI nal uЫ ... (беларус.-пол., араб.) 
117 а- do lazni wl).odzonc l[awo]78 noga �tupiwsi io рас (араб.) 
117 а - iiaznI wil:).odzonc prawo nogo �tupiwsi to рас (араб.) 
117Ь - sаф du'a'i u�I �1 uJ1 ('on 'ili 'irnan «Дванаццаць iмамау») dwanasca 

'imamaw (араб.) 
118b- h�a du'a'i 'ahdinam (l'U� «Дамова») (араб.) 
119b-h�a du'a'i qluc raj�ki (араб.) 
122а -ha�a sarl). du'a'i qadal:). 'al-'a*1m (�1 rJЗ «Вялiкi келiх») (араб.) 
128Ь- h�a sarl). du'a'i nйr 'al-'a*1m (�1 .JY «Вялiкае святло») (араб.) 
133b-h�a du'a'i �alawat (u_,1..- «Малiтвы») budйr (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01 , 1-134 арк.]; 8 ° (94 72 мм). 

Экзэмпляр няпоуны: адсутнiчаюць аркушы памiж арк. 69-70 , 93-94; адсутнiчае 
канец. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 85-80 55-60 мм. Па 9 ,  10 , 11 рад­
коу на старонцы. Пiсьмо двума почыркамi: 1 )  карычневым i чырвоным чар­
нiлам быу дапiсаны тэкст страчаных аркушау (арк. 1-8 , 79 , 86); 2) цёмна-ка­
рычневым i чырвоным чарнiлам напiсана асноуная частка тэксту ( арк. 9-78 , 
80-85 , 87-134). У якасцi знакау прыпынку выкарыстаны чырвоныя кружкi.

78 У рукапiсе Iowa.
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Чырвоным чарнiлам напiсаныя ключавыя словы, таблiцы. Кустоды. У белару­

ска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [z] -
лiтарайJ;.. 

Папера: трох гатункау: 1) жаутаватага адцення без вадзяных знакау (арк. 
1-8, 79, 86); 2) блакiтнага адцення з вадзянымi знакамi (арк. 9-56); бачныя
вяржэры, панцюзо i фрагменты фiлiграней нявызначанай формы (арк. 11, 23, 29),
лiчбы « 16» ( арк. 1 О) i « 18» ( арк. 32); нiжняя частка лiтары «А» (?) ( арк. 30);
3) жаутаватага адцення з вадзянымi знакамi (арк. 57-78, 80-85, 87-134); бач­
ныя вяржэры, панцюзо i фрагменты фiлiгранi акруглай формы (арк. 57, 61, 62 i г. д.),
лiтары «В» або «R» (арк. 68, 111) i лiчбы «1» (арк. 110) i «8» (арк. 120). Папера
у падцёках, ражкi аркушау забруджаныя. Першы аркуш абарваны па краях.
Арк. 102 выпадае з кнiжнага блока.

Аправа: адсутнiчае. 
Прыпiскi: на арк. О 1 Ь рукапiсны запiс карычневым чарнiлам: «Александръ 

[ ... ] Якубъ. Исупъ. Ассанъ. И[бра]гимъ. Давидъ. Адамъ [ .. . ] Беккиръ. Османы>. 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 1988 г. у букiнiстычнай кнiгарнi № 2 г. 

Мiнска. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог/ уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 15-16. 
Рукап. № 9. 

10. [Хамаiл]
Шыфр: П19-20/Нр15 (Р402).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [апошняя чвэрць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вы­

значаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Месца nepanicкi: [на перасячэннi межау Жыткавiцкага, Петрыкаускага 

i Лельчьщкага раёнау у непасрэднай блiзкасцi да Украiны]. Меракаванае мес­
ца перапiскi вызначанае на падставе даследавання тэксту на арк. 82Ь-93Ь79 •

Змест: 

_и - to ja�t do guslu nijjat (араб.) 
2а- ЬаЬ do 'abdasu na'uqa (беларус.-пол., араб.) 

4а - ЬаЬ 'ucirajucisa �i raii ... рас (беларус.-пол., араб.) 

4а- ЬаЬ 'abdast gusal 'uzawsi ... paj (беларус.-пол., араб.) 

4Ь- ЬаЬ qali 'ucujas 'aian ... to paj (беларус.-пол., араб.) 

5а - to j�t do 'aianu nijjat (цюрк.) 

5а- ЬаЬ do garniji pril)odzaci paj (беларус.-пол., араб.) 
5а - ЬаЬ igamiji lawaj nahoj �tupiwsi рас (беларус.-пол., араб.) 

79 
Кожинова А., Тарелка М. Восточнославянские черты в рукописи «Фал Соломона о две­

надцати планетах»// Jc,zyk i kultura па pograniczu polsko-ukrainsko-Ьialoruskim / In-t Europy Srod­
kowo-Wschodniej. LuЫin, 2001. S. 145-158. 
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40 

Sb -ЬаЬ nijjat do �аЬа.l;ш (беларус.-пол., араб.) 
7а - i:o j�f nijjat do qamatu (цюрк., араб.) 
7а -ЬаЬ nijjat do far,vi (беларус.-пол., араб.) 

7Ь -ЬаЬ 'awla narnaz (беларус.-пол., араб.) 
8а -ЬаЬ do 'ak:indaju nijjat (беларус.-пол., араб.) 

8а - ЬаЬ do 'aJ:isamu narnazu ... nijjat (беларус.-пол., араб.) 
8Ь-9Ь -ЬаЬ jacci narnaz (бсларус.-пол., араб.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

l Оа - nijjat do tarawЦ:ш (беларус.-пол., араб.)
l l а -ЬаЬ do rarna�u nijjat (беларус.-пол., араб.)

l l Ь-ЬаЬ jasli l)cas zaЬi 'allah po�lugi prijol ... рас (араб.)
l 1 Ь-ЬаЬ jasli l)cas pri 'imanu Ьiс ... рас (араб.)
l lb- ЬаЬ jasli l)cas zabi graJ:ii 'odpuscona Ьili ... рас (араб.)
l l b- ЬаЬ jasli l)cas 'od prorockaj pricini na'oddalonim Ьiс ... рас (араб.)
12а-ЬаЬ jasli l)cas 'od paqla 'oddalonim Ьiс ... рас (араб.)
12а-ЬаЬ jasli l)cas 'аЬi па �udni dzan bo�ki *al)u nawidzac ... рас (араб.)
12а- ЬаЬ rnalim dzacarn 'а�ап 'abraqanja (цюрк., беларус.-пол., араб.)
14а-i:o ja�\: nijjat do nikal)u (цюрк., беларус.-пол.)
15Ь-))ЩЬа nikal) (араб.)
16Ь-ЬаЬ porondaq do rnajjita (беларус.-пол.)
17а-\:О ja�\: nijjat do rnicca (цюрк., беларус.-пол., араб.)
18а-\:О ja�\: nijjat do guslu (-цюрк., беларус.-пол.)
18Ь -ЬаЬ �awan sijuci hafo рас (араб.)
19а - ЬаЬ �awan �qladajuci рас (араб.)
19а -ЬаЬ па rnajjita rnajas 'uilozic (беларус.-пол., араб., цюрк.)

20а-ЬаЬ qali qarnu �\:3.ja па qur'an ... рас (беларус.-пол.)
20а-ЬаЬ rnajjita na�uci рас (араб.)
20Ь-ЬаЬ rnajjita па rnizar prinossi рас (беларус.-пол., араб., цюрк.)
21 а - ЬаЬ ganaza narnaz nijjat cinic ( араб., беларус.-пол.)
23а-ЬаЬ rnajjita da paludna i:wararn powamowsi paj (араб., беларус.-пол.)
26а -ЬаЬ porondaq do dawuru (беларус.-пол., цюрк., араб.)
ЗОЬ-i:o j�\: 'wnur (yl «Справы(?)») namaz (цюрк., араб.)
ЗЗа- rnajjita priqladajuci jasin sanf рас poµrn du'a'i (араб.)
ЗЗЬ- ЬаЬ prad jadzannam рас (араб.)
ЗЗЬ-ЬаЬ ро jadzannu hara рас (араб.)
34а-ЬаЬ porondaq do bajrarnu (беларус.-пол., араб.)
37а -))ЩЬа rarnalЭJl bajrarn (араб.)
40а -fo ja�\: du' а' i ramaiannaho bajramu ( цюрк.)

41 а-41 Ь - ЬаЬ qurban bajrarn ... 'ajat hat:i \:faha рас ( араб., беларус.-пол.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

42а-тэксты рытуальнага характару- пачатак адсутнiчае (араб.) 
44Ь-da qurbannaho bajrarnu du'a'i (араб., цюрк.) 
45а-ЬаЬ I.iщba gurn'a namaz (араб., беларус.-пол.) 
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48а- bli.b da gum'a namazu 'abraqanna (араб., беларус.-пол.) 
48Ь- to jщ;t du'a'i do wsib namazow (араб.) 
49Ь - bli.b hati �ikar jaq majjit zijdzacca zsaho swata ... (беларус.-пол., араб.) 

50а- bli.b 'abdullah swanti ... (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
51Ь - sarb du'a'i 'оп 'iki 'imam (rl....1 �1 u.JI «Дванаццаць iмамау>>) to jai,t 

(беларус.-пол.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
52а - [ «Каментарый да дуа?»] - пачатак адсутнiчае (беларус.-пол., араб.) 
52Ь - bli.b ha�a sarb du'a'i qadal). 'арт(� t.i «Вялiкi келiх») (беларус.-пол.) 
53а - ha�a sarЬ.80 du'a'i qadal). 'al -'aym (�1 t.i «Вялiкi келiх») (араб.) 
57а - ha�a sarb du'a'i ш1r 'al-'azim (�1..J� «Вялiкае святло») (беларус.-

пол., араб.) 
бla - h�a sarb du'a'i budur (беларус.-пол.) 
бlЬ- gamil (� «Прыгожая») du'a'i budur (араб.) 
63а- bli.b praroq jaho milosc mowil ... (беларус.-пол., араб.) 
64а- bli.b i,ondnago dnja ... du'a'i budur (беларус.-пол., араб.) 
64Ь - sajЩn 'alajhi 'lla'na (ua-lJI "½k «пракляцце на яrо») mowil 'adnaho cai,u 

dawidu ... (беларус.-пол., араб.) 
65а - bli.b 'upЩnicu 'uwacara ро 'al).sam namaza рас ... du'a'i Ьudur (беларус.-

пол., араб.) 
65Ь- bli.b wiqlad taj du'a'i ... du'a'i Ьudur (беларус.-пол., араб.) 
66а - bli.b jasli bto Ьоса 'aЬratacisa ... prozbu cinic ... (беларус.-пол., цюрк.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
67а- [суры 2: 1-4; 39:53(54)] (араб.) 
67Ь - [малiтва] ... \.jзj) r-til1 -F, (араб.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
68а - [дуа?] - пачатак адсутнiчае (цюрк.) 
68а - bli.b '11 rigal 'al -gajb (�1 J4...J «Людзi таямнiцы») qtura swanta jai,t 

(беларус.-пол.) 
69а- ha�a du'a'i rigal 'al-gajb (араб.) 
70а- [фал] 'abgad ... (араб.) 
70Ь - 'iman (араб.) 
71 Ь - bli.b to jai,t ligbli. masoncowa (беларус.-пол.) 
75а- bli.b qozdago masonca nal).s wadzac (беларус.-пол.) 
75а - bli.b godzinniq па со 'idla cago qtura godzina panuja (беларус.-пол.) 
76а- bli.b nocna godzini (беларус.-пол.) 
78Ь-79Ь- to jai,t ral 'alifowij (беларус.-пол., араб.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
80а - працяг тэксту на с. 78Ь-79Ь 
82Ь-93Ь - to jai,t ral sulajman praroqa jaho milosci (беларус., араб.) 

80 Вiдавочна, перапiсчык не разумеу значэнне слова sarJ:i «каментарый», памылкова паута­
рыушы яго перад тэкстам дуа.
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-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

94а -ЬаЬ swacu �paliwsi рас (араб.) 
94а-ЬаЬ masaca maladaho 'obaciwsi рас (араб.) 
94а - ЬаЬ l).oramu napi�awsi pic dawac (араб.) 
94Ь- ЬаЬ 'ajasli l).oroba waliqa farajsqa ... (беларус.-пол., араб.) 
94Ь-ЬаЬ jasli l).ori namowi 'unowim qawsu pic dawac (лiтары араб. алф.) 
94Ь-ЬаЬ 'o[d] �bow balanna napi�awsi do �Ьа prilozic (араб.) 
94Ь- ЬаЬ hatu du'a'i napi�awsi 'od riipщi l).orob 'iprihod ... (беларус.-пол., араб.) 
95а- ЬаЬ 'od faraja napi�awsi па paparu jasc dawac (араб.) 

95а -ЬаЬ hata pic dac (араб.) 
95а-ЬаЬ 'od qoducnф l).orob nasic ... (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
95Ь-ЬаЬ baramannaj nawasca h[aHo рас (араб.) 
95Ь-ЬаЬ hatu du'a'i nawasca pri rodzannu рас (араб.) 
96а -ЬаЬ jasli qamu sajЩn priqasnacca napi�awsi quric (араб.) 
96Ь-ЬаЬ ha� quric 'od iarazanna sajЩnsqoho (араб.) 

96Ь- ЬаЬ ha� 'od sajЩna quric (араб.) 
97а - ЬаЬ 'ihatim 'od sajщna quric (араб.) 
97а -ЬаЬ 'od dzacinca malф dzacaj quricca (араб.) 
97а-ЬаЬ 'od ta�qnosci napi�awsi pic (араб.) 
97Ь-ЬаЬ ha� napi�awsi 'od iaraii farajsqoj pic (араб.) 

97Ь -ЬаЬ ha� napi�awsi dac jasc (араб.) 
98а -ЬаЬ 'od bolanna saradzini nasic pic (араб.) 
98а-ЬаЬ 'od bolanna boqu (араб.) 
98а -ЬаЬ qali dul). iajmacca hato napi�awsi pic (араб.) 

98Ь- ЬаЬ qali 'uqaho тое iajmacca hata napi�awsi nad pupam powasic (араб.) 

98Ь -ЬаЬ du'a jazali clowaq lub �qacina wol 'albo qon wadi namoza puscic ... 
(беларус.-пол., араб.) 

99а -ЬаЬ jasli I:ito 'ol).orim wadzac 1).са ... (беларус.-пол., араб.) 
99Ь- ЬаЬ qanu 'ad 'uroqow 'uhriwu 'uwaiac (араб.) 

l ООа -ЬаЬ qali па Ьidla naidrowa napi�awsi па siji iaw[a]s (араб.)

I00a -ЬаЬ jasli l).ocas 'od lil).ф mislaj wolnim Ьiс hafu du'a'i paj (араб.)
I00a-ЬаЬ 'od glowi Ьalanna pri �оЬа nosic (араб.)
l 00b-ЬаЬ 'od hrйdzaj balanna nasic (араб.)
I0la  -ЬаЬ 'od samdzasЩ l).orob 'iprihod pri �аЬа nasic 'ipac (араб.)
I0l a-ЬаЬ malim dzacam 'ad 'uroqaw nasic (араб.)
I0 l a-ЬаЬ malim dzacam pri ziwaca nasic 'i!rimac (араб.)
I0l b  -ЬаЬ I:itoЬi maw hatuju du'a'i па musulman�kф mahilal). ruqu palaziwsi

paw . . .  (беларус.-пол., араб.) 
102а-posla �ikru du'a'i paj (араб.) 

102Ь-posla 'ajatu du'a'i paj (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-102 арк.]; 144 100 мм. Рукапiс 

няпоуны: страчаныя аркушы у пачатку, у канцы кнiгi, а таксама пасля арк. 9, 41, 
51, 66, 67, 79 i 93. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
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Афармленне тэксту: тэкставае поле 120 65 мм. Пiсьмо адным почыркам 
цёмна-карычневым i чырвоным чарнiлам. Па 13-14 радкоу на старонцы. Чыр­
воным чарнiлам напiсаныя назвы раздзелау, знакi прыпынку. Кустоды. У бе­
ларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [z] -
лiтарай J;_ 

Папера: без вадзяных знакау з авальным штэмпелем: у цэнтры лiтара «В», 
па перыметры лiтары (дрэнна бачныя), над лiтарай карона (арк. 34, 43, 83). 
Папера у падцёках, ражкi аркушау забруджаныя. Аркушы выпадаюць з кнiж­
нага блока. Адсутнiчае верхняя палова арк. 1 О 1. 

Аправа: цэльнаскураная (першасная), кардон, абцягнуты карычневай ску­
рай. На абодвух вечках сляпое цiсненне. Па ражках вечкау вьщiсненыя кветкi. 
Аправа пашкоджаная, адстае ад кнiжнага блока. 

Паходжанне рукапiсу: iнфармацыя адсутнiчае. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Кожинова А., Тарелко М. Восточнославянские диалектные черты в руко­

писи «Фал Соломона о двенадцати планетах» // J�zyk i kultura па pograniczu 
polsko-ukrainsko-Ьialoruskim / In-t Europy Srodkowo-W schodniej. LuЫin, 2001. 
s. 145-15 8.

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагодцзя з кале­
кцыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Бела­
русi: каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 
С. 17-18. Рукап. № 12. 

Тарэлка М., Сынкова 1. Тэкст суфiйскага паходжання з беларускататарска­
га хамаiла // Актуальныя праблемы паланiстыкi. Мiнск, 2006. С. 29-5 4. 

11. [Хамаiл]
Шыфр: ПI 9-20/Нр 17 (Р25 7). 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi 

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la- {о j,Щ rajщ;µ- па cfardzasca qur'iinaw 'albo jasanaw рас (беларус.-пол.) 
ЗЬ- nijjat dla wdzancnosci bozaj jasin81 рас (цюрк.) 
3 Ь - nijjat ia mu.I:iammad praroqa jasin рас ( цюрк.) 
4а- nijjat � 'ajca 'iia narof 'ajcow�ki jasin рас (цюрк.) 
4Ь - nijjat ia mЩqu 'i� narof mЩqi jasin рас (цюрк.) 
5b-nijjat ia 'uwas mi� jasni рас (цюрк.) 
ба - nijjat � idarowjo jasin рас ( цюрк.) 
бЬ - nijjat ia brafa jasin рас (цюрк.) 
бЬ - ni jjat ia sa�Jru jasin рас ( цюрк.) 
7а- nijjat па boziiju darohu jasin рас (цюрк.) 
7Ь - nijjat ia wsil:;l qrawnil:;l jasin рас (цюрк.) 

81 
У гэтым рукапiсе назва 36-й суры невакалiзаваная. 
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7Ь- nijjat ia pinondza jasin рас (цюрк.) 
8а - fo jщ;f nijjat do jasanu siiraju � qii.ho l:юcis paj (цюрк.)

8Ь- [сура 1] (араб.) 
9а- [сура 2:255(256)] (араб.) 
9Ь- [сура 36] (араб.) 
16а- [суры 112-114] (араб.) 
16Ь- [сура 1-2:1-4] (араб.) 
17Ь - [малiтва] ... U:.J r+11' -� (араб.) 
20а - jasin dopawsi nijjat рас ... (цюрк.) 
20Ь - psad jadzanam рас (араб.) 
2 l a  - ЬаЬ ро  jadzanii рас (араб.) 
21 Ь - to jщ;f pozondaq do guslu ... (беларус.-пол., араб.) 
23а - fo ja�t do guslu nijjat (араб.) 
24Ь - do 'abdasu porondaq (беларус.-пол., араб.) 
24Ь - do 'abdasii nijjat to ja�t (цюрк., араб.) 
27Ь- ЬаЬ 'abdas 'igusal 'u�awsi 'ito �aj (беларус.-пол., цюрк.) 
29а- fo ja�t da 'aianu nijjat (цюрк.) 
ЗОа - to ja�f nijjat do �аЬщш nam� (араб.) 
ЗЗЬ - fo ja�f nijjat do qamatu (цюрк., араб.) 
34Ь- ЬаЬ najjat do far� (араб.) 
38а- fo ja�t dzwandzasont dzawanc 'imon Ьо�kф рас (араб.) 
40Ь - du'a'i paj fo ja�t da �ab�u (араб.) 
42Ь - to ja�t du'a'i do pancu w�faw (араб.) 
49Ь - ЬаЬ 'oinajmiija jii.kim �po�obam qlanacca 'awla namai (беларус.-пол., 

араб., цюрк.) 
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53а- ЬаЬ to ja�t porondaq do 'akindajii (беларус.-пол., араб.) 
55а- ЬаЬ 'al:;isam namai (араб.) 
56Ь - du'a'i do 'al:;isamu (араб.) 
60а - du'a'i paj do jaccajii (араб.) 
6 l a- ЬаЬ dii. ramцanu nijjat (араб.) 
61 а - ЬаЬ 'afposniqajiicisa paj (араб.) 
61 Ь- ЬаЬ tarii.wil;i namц (араб.) 
61 Ь - nijjat da tarawiJ:ш (араб.) 
62Ь- ЬаЬ qadir namai (беларус.-пол., араб.) 
63Ь - ЬаЬ tarawil;i namai du'a'i (араб.) 
64а - ЬаЬ to ja�t gum'a �al� nijjat biidiir (цюрк., араб.) 
66а - bii.b gum'a namц (беларус.-пол., араб.) 
66а- ЬаЬ 'ahaµ nijjat do gum'a nam� (беларус.-пол., араб.) 
68a- du'a'i do taspфu namii.� 'ido gum'a nama� (араб.) 
70а- ЬаЬ fo ja�f ро �аЬаsа рапс 'imanaw (араб., цюрк.) 
72Ь- du'a'i 'оп 'ild 'iman (ul...,il �\ u_,I «Дванаццаць iмамау») (араб.) 
74а- du'a'i 'ahdinam (i•U� «Дамова») (араб.) 
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75а -ЬаЬ proroq jago milosci pacanc (араб.) 
75Ь-ЬаЬ proroq jaho milosci pacanc (араб.) 
76а -ЬаЬ ha�ii. du'a'i 'almubii.raka tahlil (J4:i ccl).1-.JI «Блаславёная. Усхвален-

не») Ьiidur (цюрк., араб.) 
81 Ь -ha�ii. du'ii.'i mubii.rak (ccl_)t+,. «Блаславёнаю)) (араб.) 
8ЗЬ-h�ii. du'ii.'i mubii.rak (ccl_)t+,. «Блаславёная>)) Ьiidur (араб.) 
86Ь -ha�ii. du'a'i �alawii.t (ul_,l..., «Малiтвьш) Ьiidur (араб.) 
97Ь - to ja�t qluc raj�kI (араб.) 
l 00b-tii. du'ii.'i wii.lka �pii.sanna рас 'uponЩq (араб.)
103а-ЬаЬ walka �pii.sanna рас 'uponЩq du'a'i (араб.)
lОЗЬ-Щ du'a'i walka �pii.sanna рас qozdago dnii. 'iwpЩnicu pii. �abii.}J.u (араб.)
104b-ha�ii. du'a'i sarф 'an'ii.m (r-lz.jl «Жывёльш) рас (араб.)
105Ь- to ja�t du'a'i wii.znii. рас 'ipri �оЬа nosic (араб.)
108a-ha�ii. du'ii.'i gamil (� «Прыгожаю)) Ьiidur (араб.)
11 l b-ha�ii. du'ii.'i qadaJ:i 'aiim (� tJЗ «Вялiкi келiх ))) (араб.)
118Ь-122 -ha�ii. du'a'i nl1r 'aiim (�IJ_,.; «Вялiкае святло ))) (араб.)
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)

123Ь-to ja�t �ikar wii.lkI 'arsi 'al-'�m (�1 J:.,y «Трон Магутнаrю)) (араб.)
126а -ha�ii. du'ii.'i l)awsajni 'al -'a*Im (�1 U:!'-"-""' «Вялiкi ... 82

))) (араб.)
132b-h� du'a'i 'аЬЬ� mubii.rak (ccl).,1 ... и,<>ЧС- «Абас блаславёньш) bl1d11r (араб.)
1 ЗЗЬ - ha�ii. tawba 'imii.n Ьiidur (араб.)
135Ь - h�ii. du'a'i ро prawa83 'imanu рас (араб.)
139а -to ja�t ligbii. masoncowii. 'ipofrabii. wadzac nii. qturim l)urfa roq �toji (бе-

ларус.-пол.) 
143Ь -'iz Ьiig milosciwi musi proroqu raiqaial (беларус.-пол.) 
145а -ЬаЬ qazdago masacii. naJ:is wadzac (беларус.-пол.) 
146а-bii.b '11miir (J.,.. JI «Справы(?)))) nam� qlanaccii. (цюрк., араб., беларус.-пол.) 
151 Ь -majjita ia�ipajuci to paj (араб.) 
151Ь -l)to maw ha�ju du'a'i nii. musulmii.n�kiQ mii.hilii.}J. ruqu pii.laziwsi paw ... 

(араб.) 
153а-ЬаЬ Щqza cfobi hаЩ du'a'i paw nii.d mii.hilii.j ... (араб.) 
154а-nii. miiar prisawsi hafuju du'a'i рас (араб.) 
154Ь- �iiaru �l)odzaci рас (араб.) 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-154 арк.]; 97 80 мм. Рука­
пiс няпоуны: страчаныя адзiн аркуш у пачатку, адзiн памiж арк. 122 i 123, два­
у канцы кнiгi. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 78 65 мм. Па 8-9 радкоу на старон­
цы. Пiсьмо адным почыркам. На арк. l a--47a фiялетавым i чырвоным чарнiлам 
(месцамi чырвонае чарнiла вьщвiлае); на арк. 49а-154Ь -фiялетавым i светла-

82 Значэнне слова не высветленае. 
83 Транслiтарацыя недакладная. У рукапiсе над лiтарай .J (r) знак damma (u) з наступнай 

лiтарай a/if (sic!); над апошняй лiтарай бачная кропка, што дазваляе трактавацъ яе не як., (w), 
а якu(f). 
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карычневым (выцвiлым карычневым?). Чырвоным (арк. la-47a) i светла­
карычневым (арк. 49а-154Ь) чарнiлам напiсаныя назвы раздзелау. У якасцi 
знакау прыпынку выкарыстаныя чырвоныя i светла-карычневыя кружкi. Кус­
тоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а 
зычны [z] - лiтарай .1:.. 

Папера: без вяржэрау i панцюзо. На арк. 1-122 фiлiгрань «LDAB 70g)). 
Папера пажауцелая, у блакiтную лiнейку. Аркушы у падцёках, rmямах, ражкi ар­
кушау забруджаныя. На арк. 22Ь-28а чарнiла расплылося. Нiжнi ражок апош­
няга аркуша абарваны. 

Аправа: арыгiнальная (першасная), кардан, абклеены карычневай паперай. 
Спiнка з тканiны. Аправа пашкоджаная, часткова адарваная ад кнiжнага блока. 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 1988 г. у букiнiстычнай кнiгарнi № 2 r. 

Мiнска. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з кале­

кцыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Бела­
русi: каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 
С. 18-19. Рукап. № 14. 

12. [Хамаiл]
Шыфр: Пl9-20/Нр16 (Р403).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [кане_ц XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
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Змест: 
la (с. 5)84 - [рэестр сарака каранау альбо сарака ясiнау] (беларус.-пол.)
--аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

За (с. 13)- ia mul).ammada praroqa nijjat (цюрк.) 
ЗЬ (с. 14)- ia wsi�Щq miiar nijjat (цюрк.) 
4а (с. 15)- ia ba�pщomna dusi nijjat (цюрк.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

5а ( с. 21) - � ЬrЩа nijjat do jasinu85 
( цюрк.)

5Ь (с. 22)- � so�t:ra nijjat da jasinu (цюрк.) 
6а (с. 23)- ia wsi�µ<i.l). qrawni.l). nijjat do jasinu (цюрк.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
7а (с. 31)- 'udarohu wijazgajuci nijjat do jasinu (цюрк.) 
7Ь (с. 32)- ia hrosi nijjat do jasinu (цюрк.) 
8Ь (с. 34)-do qazdago jasinu nijjat (цюрк.) 
9Ь (с. 36)- [сура l] (араб.) 
lOa (с. 37)- [сура 2:255(256)] (араб.) 
l la (с. 39)- [сура 36] (араб.)

84 У дужках падаецца арыгiнальная усходняя пагiнацыя. 
85 У гэтым рукапiсе назва 36-й суры невакалiзаваная. 
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24Ь (с. 66)- [сура 59: 17(18}-24] (араб.) 
26Ь (с. 70)- [суры 112-114] (араб.) 
28а (с. 73)- [сура 1-2:4; 39:53(54)] (араб.) 
29Ь (с. 76)- [малiтвы].J . .1.9j_,1 r+11' -� i iнш. (араб.) 
3За (с. 83)- ЬаЬ jasin wipawsi fo paj (цюрк.) 
ЗЗЬ (с. 84)- ЬаЬ prad jadzannam paj (араб.) 
34а (с. 85)- ЬаЬ posla jadzanna paj (араб.) 
34Ь (с. 86)- ЬаЬ mima ziraci 'iduci 'albo jaduci �о paj (араб.) 
35Ь (с. 88) ЬаЬ na zirac prisadsi paj (араб., цюрк.) 
36Ь (с. 90) ЬаЬ na zirac hladzйci paj (араб.) 
36Ь ( с. 90) ЬаЬ na mogilii priiwii ranqa palaziwsi paj (араб.) 
37Ь (с. 92) - ЬаЬ qfo Ьi na musulman�quju miihilu prawuju ruqu palaziwsi 'iщ 

du'ii'i pal (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
41 Ь ( с. 100) - ЬаЬ lJI1iz:aru $]:юdzuci paj (араб.) 
42а (с. 101)- ЬаЬ to ja$! porondaq da guslu (беларус.-пол., араб.) 
42Ь (с. 102) do gargaraju nijjat (цюрк.) 
4За (с. 103)- do guslu nijjat (цюрк.) 
43Ь (с. 104)-!О ja�f 'aЫiwajficisa !О paj (араб.) 
48Ь (с. 114)- twar mijuci to paj (араб.) 
49а (с. 115)-na prawujfi rйqu baruci paj (араб.) 
49а ( с. 115) na lawujfi ruqu baruci paj ( араб.) 
49Ь (с. 116)- '11 wusi baruci paj (араб.) 
50а (с. 117) - na siju baruci fo paj (араб.) 
50а (с. 117)-prawuju niihfi mijuci paj (араб.) 
50Ь (с. 118)- lawajfi niihu mijuci paj (араб.) 
54Ь (с. 126) ЬаЬ do maciЩ 'iduci paj (араб.) 
55а (с. 127)- do macita prisadsi priiwaj niihoj 'uwajsowsi !О paj (араб.) 
5 5Ь ( с. 128) - 'iz: maiЩa wЦюdzaci lawaj niihoj to paj (араб.) 
56а (с. 129)- nijjat do 'az:anu (цюрк., араб.) 
63Ь (с. ;44)- nijjat do qamatu (цюрк., араб.) 
65а ( с. 14 7) - nijjat do farz:n (араб.) 
66а (с. 149)-pofim wirid do tasbil.ш paj (араб.) 
68Ь (с. 154) ЬаЬ $ЗЬЩ1 namaz: du'ii'i paj (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-70 арк.]; 110 90 мм. Экзэм­

пляр няпоуны. Пачатак i канец адсутнiчаюць. Адсутнiчаюць аркушы памiж 
арк. 2 i 3, 4 i 5, 6 i 7. Пагiнацыя арабскiмi (нееурапеiзаванымi) лiчбамi. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 75 55 мм. Па 7 радкоу на старонцы. 
Пiсьмо адным почыркам чорным чарнiлам. Кустоды. У беларуска-польскiх тэк­
стах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [ z] лiтарай ь. 

Папера: без вадзяных знакау, у падцёках. Арк. 7а, 70Ь у чарнiльных плямах. 
Арк. 1-6 выпадаюць з кнiжнага блока. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: iнфармацыя адсутнiчае. 
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1, 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стаrоддзя з кале­

кцыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Бела­
русi: каталог / уклад.: I. А. Ганчарова, А. I. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. 
С. 16. Рукап. № 1 О. 

13. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: П 19-20/Нр22 (Р426).
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 

Змест: 
la- ЬаЬ fo ja�f wiqladjaq isaba mu}:iaпamnij bajr am qlanacca (беларус.-пол.) 
la- to j�t 'abraqanno' (араб., беларус.-пол.) 

lo. - to j�f }:�щЬа 'asiira'u (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1 арк.]; 150 100 мм. Паriнацыя 

i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкст у чырвонай рамцы 126 80 мм. Па 13 радкоу 

на старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным чарнiлам. 
Чырвоным чарнiлам напiсаны назвы раздзелау, ключавыя славы. Знакi пры­
пынку у выглядзе чь1рвоных кружкоу. Кустода. У беларуска-польскiх тэкстах 
галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .!:.. 

Папера: без вадзяных знакау, жаутаватага адцення, у плямах, падцёках. 
Аркуш разарваны на дзве часткi. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: набыты разам з Каранам Р211 фрагментам 

хамаiла Р43 7 у 1981 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 

Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­
цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: I. А. Ганчарова, А. I. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 18. 
Рукап. № 13. 

14. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: П19-20/Нр24 (Р437).
Назва: дадзеная паводле зместу.

Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi
вызначаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 

Змест: la - [малiтва] (цюрк.); пачатак i канец адсутнiчаюць86
• 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1 арк.]; 139 102 мм. Пагiнацыя 
i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

86 Тэкст з'яуляецца фрагментам малiтвы, названай, напрыклад, у хамаiле БДУКМ qadir
noci prozbli (гл. арк. 48а:7--48Ь:9). 
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Афармленне тэксту: тэкставае поле 13087 78 мм. Захавалася па 11 рад­
коу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам цёмна-карычневым i чырвоным чар­
нiлам. Чырвоным чарнiлам напiсаныя ключавыя славы. Знакi прыпынку у вы­
глядзе чырвоных кружкоу. Наяунасць або адсутнасць кустодау нельга вызна­
чьщь з прычыны адсутнасцi нiжняй часткi аркуша. 

Папера: без вадзяных знакау, карычняватага адцення, у плямах, падцёках. 
Нiжняя частка аркуша страчаная. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 19 81 г. у прыватнай асобы разам з Кара­

нам Р211 i фрагментам хамаiла Р426. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог / уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 2003. С. 18. 
Рукап. № 13. 

15. [Лячэбнiк]
Шыфр: П19-20/Нр13 (Р404).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час nepanicкi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
�- 'od wi�ipki (беларус.-пол.) 
� - 'od qiriwawki (беларус.-пол.) 
� - kadi nogi 'odbaza (беларус.-пол.) 
� - 'od �Ш).оt (беларус.-пол.) 
1 Ь - jasli �Ьi comija (беларус.-пол., араб.) 

2a-kadI �Ьi bolo' (беларус.-пол., цюрк.?) 

2Ь- kadi nogi bolo' (беларус.-пол.) 
За- 'od di.lJ.owki (беларус.-пол.) 
ЗЬ - kadI pШJ.lina (беларус.-пол.) 
ЗЬ- jasli q�o 'abmiraja (беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-6 арк.]; 177 110 мм. Пагiнацыя 

i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 155 78 мм. Па 15, 17 i 19 радкоу на 

старонцы. Арк. 5-6 пустыя. Пiсьмо адным почыркам карычневым чарнiлам. 
Канцы тэкстау пазначаны малюнкамi кветак (адной цi чатырма). Кустоды. 
У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны 
[ z] - лiтарай .1..

Папера: без вадзяных знакау, жаутаватага адцення, у падцёках. Kpai арку­
шау абарваныя. Аркушы не прашытыя, не замацаваныя у кнiжны блок. 

Аправа: адсутнiчае. 

87 Нiжняя частка аркуша страчаная.
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Паходжанне рукапiсу: кнiга захоувалася у Смiлавiчах (?), была набыта 
у 1983 r. у букiнiстычнай кнiгарнi № 2 r. Мiнска разам з Каранам (П19-20/Ср3) 
i тэфсiрам (Пl 9-20/Ср4). 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Рукапiсы беларускiх татарау канца XVII - пачатку ХХ стагоддзя з калек­

цыi Цэнтральнай навуковай бiблiятэкi Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi: 
каталог/ уклад.: 1. А. Ганчарова, А. 1. Цiтавец, М. У. Тарэлка. Мiнск, 200 3. 

С.16-17.Рукап.№ 11. 
Сынкова 1., Тарэлка М. Знахарскi тэкст з беларускататарскага рукапiсу // 

Беларус. ricт. агляд. 200 9. Т. 16. Сш. 1(30 ). С. 139-166. 
Kozinowa А., Taretko М. Realizacja funkcji magicznej w tekscie jednego 

chamaila// Etnolingwistyka. 200 1. № 13. S. 2 31-2 46. 
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1. Каран

КАТАЛОГ КАЛЕКЦЬП 
НАЦЫЯНАЛЪНАЙ БIБЛIЯТЭКI БЕЛАРУСI 

Шыфр: 11Рк752.
Назва: указаная на арк. 1 Ь (пасля першай суры надпiс чырвоным: UJ�

yl.:iS. <.s-9 �.fi u1_;! �, «Гэта дарагi Каран у скрытай (таямнiчай) кнiзе»). 
Дата nepanicкi: [пачатак XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на 

падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la-136b- суры: 1-17:17(18) (араб.) 
137а-Ь - суры: 17:36(38}-55(57) (араб.) 
138а-288Ь - суры: 17:71(73}-70:23 (араб.) 
289а-291Ь - суры: 71:10(9}-74:12 (араб.) 
292а-293Ь - суры: 78:4-80:24 (араб.) 
294а-295Ь- суры: 85:11-28 (араб.) 
296а- суры: 96: 14- толькi назва) (араб.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-296 арк.]; 4° (182 152 мм); 

рукапiс няпоуны, частка аркушау страчаная. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкст у рамцы (чырвонае чарнiла) 138 110 мм. 

Першая i пачатак другой суры змешчаныя у рамках з геаметрычным узорам 
(чырвонае чарнiла). Па 13 радкоу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам. На 
арк. 1-26Ь выкарыстанае карычневае i чырвонае чарнiла, на арк. 27а-296 -
карычневае (больш цёмнага адцення) i чырвонае чарнiла. Перад сурамi 
указваецца ix назва, напiсаная чырвоным чарнiлам. Колькасць аятау указваец­
ца спарадычна, часта з памылкамi. Некаторыя суры пазначаныя як мекканскiя 
(медынскiя суры не пазначаныя). Выкарыстаны iнтанацыйны знак .ь (знак для 
абсалютнай паузы). Канец аятау пазначаны чырвоным кружком. На палях па­
казаны падзел на джузы (�J_►.11): 1 lb, 21а, 30Ь i г. д. i хiзбы (yj:,,.): 4Ь, 6Ь, 9а i г. д., 
а таксама на дзясяткi: _;:;.с. «дзесяць» (арк. 14Ь, 21а, 24Ь i г. д.). Некаторыя 
джузы пранумараваныя арабскiмi (еурапеiзаванымi) лiчбамi: № 15 (арк. 144а); 
№ 16 (арк. 155а), № 17 (арк. 164Ь) i г. д. На палях таксама пазначана, пры 
чытаннi якiх аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: � (арк. 84Ь, 
120Ь, 139Ь, 148Ь, 185а), и-о.)� (арк. 13 la, 204Ь, 225а), �IJ � (арк. 177Ь, 
239а, 265а); -::..u...., � (арк. 296а). Некаторыя запiсы на палях зрэзаныя (на­
прыклад, арк. 108а, 121а, 139а). Ёсць упрыгожаннi на палях чорным i чыр­
воным чарнiлам у выглядзе дрэва або кветкi (напрыклад, на арк. 128Ь, 147а, 
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203а, 205а). Сустракаюцца папраукi на палях (дапiсванне прапушчаных слоу 
алоукам): арк. 22Ь (сура 2:265/267); гл. таксама арк. 98а, 103а, 174Ь. Кустоды. 

Папера: тоустая, шурпатая, шэраватага адцення, з вяржэрамi, панцюзо 
i фiлiгранямi, вiдавочна, двух блiзкiх па паходжаннi тыпау. Гл. аркушы 
з фiлiгранямi у выглядзе: 1) даты «1801)) на згiбе i «18)) унiзе справа (гл. арк. 11, 
16, 132-133); выявы герба з лiтарамi «IБ)) на згiбе i лiчбы «3)) зверху злева (гл. 
арк. 131-134)88

; 2) лiтар «ПБ)) на згiбе (гл. арк. 130-135) i лiчбау «18)) унiзе 
справа (гл. арк. 275); выявы герба на згiбе, лiчбы «3)) унiзе злева (гл. арк. 129-
136).; параун.: Клепиков С. А. 1959. С. 186. № 261; Яго ж. 1978. С. 112. № 302 
(«Герб Барышниковых)))). Папера у падцёках, плямах, на арк. 1-47, 106-107 
масляная пляма. На арк. 198Ь сляды сярэбранай фарбы (?) або фальгi (?). Арк. 
1, 1О1-104, 289-296 абарваныя па краях, на некаторых з ix адсутнiчаюць фра­
гменты тэксту. Арк. 103 быу няправiльна абрэзаныя, страчаная частка тэксту. 
Арк. 1, 126-137, 291-296 выпадаюць з кнiжнага блока. Арк. 210 рамантавауся 
(падклееныя краi). Арк. 14-18, 76-79, 288 пашкоджаныя жучком. Першапа­
чаткова 5 апошнiх аркушау з рукапiсу бьmi укладзены у Каран 11Рк753. 

Аправа: суцэльнаскураная, дэфектная. Захавалася толькi цёмна-бардовае 
(казiнае?) скураное пакрьщцё, якiм яна была абцягнутая, не злучанае з кнiж­
ным блокам. Паверхня скуры месцамi.пацёртая. На вечках сляпое цiсненне; на 
кожным вечку: 1) па 5 малых «разетак)) (у цэнтры i вуглах), 2) рамка зiгзага­
вiдная. На спiнцы цiсненне у выглядзе чатырох разетак, палое раслiннага ар­
наменту. 

Прыпiскi: на арк. la запiсы алоукам тыпу пробы пяра (лiтары арабскага 
алфавiта). 

Укладка: памiж арк. 89, 90 i 186, 187 укладзеныя два фрагменты паперы 
105 70 i 80 77 мм, парэзаныя на маленькiя нумараваныя палосы з першымi 
словамi джузау: 1) напiсанымi чорным чарнiлам; № 9-14; 2) напiсанымi алоу­
кам; № 6-20. 

Памiж арк. 211-212 два укладышы на польскай i расiйскай мовах. 1. Квiтан­
цыя, выпiсаная алоукам на фрагменце разлiнаванай паперы 80 70 мм i за­
поуненая сiнiм чарнiлам: «Квитанция. № 210а электрб Ляхович[и] ул. Татар­
ская. Байрошевский Фамw,ия, Кол-во за ед. 802 сумма 18 руб. Восемьнадцать 
руб. на воз ... упл Бойрашевск [подпiс] 8/1/44». 2. Фрагмент (68 65 мм) блан­
ка з фрагментамi друкаванага нямецкага тэксту: «den // 194 // ... us // kg. ». На 
адвароце бланка сiнiм чарнiлам выпiсана квiтанцыя (запоуненая сiнiм i фiяле­
тавым чарнiлам): «Прuходн. квiт. с/ электростан в Ляхович ... Получено 50 р. 
/пидисят/ от Байрашэвский Александр за прысоидинение к электросист Уп­
латw, Bejreszewski ПолучWl ... [подпiс] 16/Xll/-44». 

Паходжанне рукапiсу: набыты 20.11.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiиграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

88 Выява « 1801 >> магла бьщь перавернутая з прычыны значнай сiметрычнасцi верхняй

i нiжняй частак лiчбау О, 1, 8. Калi нашая riпотэза правiльная, то лiчбы «18)) на левай старонцы 

i «З)) на правай могуць бьщь часткамi адной даты: «18[?]3)). Аднак карцiна ускладняецца тым, 

што на арк. 9, 60, 200 лiчба «З)) не толькi перавернутая адносна лiтар герба, але i павернутая 

у процiлеrлы бок. 
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2.Каран
Шыфр: 11Рк600. 
Назва: указаная на арк. 4а. 
Дата nepanicкi: [першая чвэрць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна­

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

[ · ] � 'u( б )  la- малпва ... _ .JЗ _ ара . 
lb- [малiтва] ... ..11 __,ii:i...,I (цюрк.) 
3b - nijjat qur'an (цюрк.) 
3Ь- ЬаЬ do sagdaju nijjat (цюрк.) 
4а - qur'an swanti (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
4Ь- суры 1-114 (араб.) 
208а- �1..11 J.l....::a ь.J_,... сура «Пацвердзiу Алаг Вялiкi» (араб.) 
218Ь - с.,1_; � �1.с...:11� «Гэта дуа завяршэння Карана» (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-221 арк.]; 4° (184 145 мм). 

Ёсць пагiнацыя арабскiмi ( еурапеiзаванымi) лiчбамi, прастауленая у адварот­
ным парадку, з арк. 220а (= «2») да арк. 209Ь (= «23►►). 

Афармленне тэксту: тэкст у рамцы (чырвонае чарнiла) 135 105, 140 
110 мм. Па 18-20 радкоу на старонцы. Пiсьмо двума почыркамi: 1) ранейшы 
почырк (арк. 4-218; выкарыстанае карычневае i чырвонае чарнiла); 2) паз­
нейшы почырк (арк. 1-3, 219-221; выкарыстанае карычневае чарнiла). Першая 
i пачатак другой суры змешчаныя у рамках з геаметрычным арнаментам. 
Чырвоным чарнiлам напiсаныя назвы сур, пазначаныя джузы i хiзбы, знакi 
пауз. Перад сурамi пазначаныя назва, колькасць аятау i паходжанне (меккан­
скае або медынскае). На палях паказаны падзел на джузы (_;j.;..): 12Ь, 19Ь, 27а 
i г. д., хiзбы (У�): 7а, l0b, 14а i г. д. або ljj.;.. у�/ jj.;.. у�: 8Ь, 16а, 23а i г. д. 
i паловы � (арк. ба, 7Ь, 28а i г. д.), а таксама на дзясяткi: у;.:. «дзесяць►► 
(арк. l0b, l la-b, 14Ь i г. д.). Нумары некаторых джузау перакладзеныя на бе­
ларуска-польскую мову з памылкай (пераклад «спазняецца» ад арыгiнала на 
адну лiчбу): 88а, 94Ь, I0la i г. д. У перакладзе джузы названы �ufur (арк. 136Ь, 
143Ь, 166а i г. д.). На палях таксама пазначана, пры чытаннi якiх аятау патра­
буецца або рэкамендуецца пакла'нiцца: ь� (арк. 103а, 121Ь); �_) ь� (арк. 
91а, 104Ь, 1 I0b i г. д.); �IJ ь� (арк. 130Ь, 148Ь, 172Ь) i г. д. Выкарыстаны 
iнтанацыйны знак .Ь (знак для абсалютнай паузы). Канец кожнага аята пазна­
чаны чырвонай кропкай. Канцы джузау i хiзбау пазначаныя чырвоным трох­
кроп' ем. На палях таксама ёсць выпрауленнi, у тым лiку дапiсванне прапуш­
чаных фрагментау тэксту (арк. 7Ь, 9Ь, I0a i г. д.). Кустоды. У беларуска­
польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: некалькiх гатункау: 1) арк. 1-3 шэраватага адцення без вадзяных 
знакау; 2) арк. 4-37, 54-121, 126-130 блакiтнага адцення з вяржэрамi, панцюзо 
i фiлiгранямi «Мядзведзь з сякерай у картушы►► («Герб Яраслауля»): верхняй 
часткай герба (арк. 4, 7, 11 i г. д.); нiжняй часткай герба i лiчбай «7►► (арк. 6, 9, 
13 i г. д.); лiтарамi «ЯМГ►► або «ЯМТ►► на згiбе (верхняя частка; гл. арк. 15, 18 
i г. д.); лiтарамi «ЯМГ►► або «ЯМТ►► (нiжняя частка) i лiчбамi «18►► (арк. 22, 28, 
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68) (параунай: Клепиков С. А. 1978. С. 191. № 1074); 3) арк. 38-53 блакiтнага
адцення з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi у выглядзе лiтары «У» (гл. арк.
46, 48), у выглядзе лiчбы «5>> (гл. арк. 52); 4) арк. 122-125, 131-218 блакiтнага
адцення з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi на згiбе у выглядзе лiтар «МОФЕ»
рознай формы (арк. 150, 169, 188) i лiчбау «804» (арк. 171), «808» (арк. 186,
187), якiя ужывалiся у 1804-1810 гг. (Клепиков С. А. 1959. С. 53. № 359; Яга
ж. 1978. С. 33. № 460); 5) арк. 219-221 жаутаватага адцення з вадзянымi зна­
камi (вяржэрамi i панцюзо). Асобныя аркушы у пачатку i канцы кнiгi падкле­
еныя. Некаторыя аркушы пашкоджаныя жучком. Папера у падцёках, плямах,
на арк. 49Ь-50а чарнiльныя (?) плямы.

Аправа: з кардану, аклеенага шэрай тканiнай (каленкор), пацёртая, па­
шкоджаная на згiбах. Спiнка i ражкi скураныя ( фрагменты скуры захавалiся 
толькi на трах ражках). На верхнiм вечку паусцёртае цiсненне авальнай фор­
мы. На спiнцы такое самае цiсненне, i яшчэ адно у выглядзе паумесяца i арна­
мент. Верхняе вечка не замацаванае з кнiжным блокам. 

Прыпiскi: на унутраным баку верхняга вечка запiсы тыпу пробы пяра. На 
арк. 221 Ь запiсы тыпу пробы пяра, вылiчэннi у слупок i уладальнiцкi запiс: 
«Siuleiman Aleksandrowycz Nanosa Nalezy do Suleimana». 

Паходжанне рукапiсу: набыты 05.11.2001 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

3. [Карав]
Шыфр: 11Рк753.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [першая палова XIX ст.). Меркаваны час перапiскi вызна-

чаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
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Змест: 
la - суры 2:90(84}-144(139) 
5а - суры 2:164(169}-181(185) 
ба - суры 2:213(209}-243(244) 
9а - суры 2:261(263}-3: 172(166) 
22а- суры 4: 1-5:72(76) 
43а- суры 5:97(98}-6:81 
50а- суры 6: 112-7:37(36) 
56а - суры 7:53(51}-11:100(102) 
88а- суры 12:1-17:48(51) 
109а- суры 17:97(99}-18:50(48) 
112а- суры 18:107-20:111(110) 
118а- суры 20:135-26:78 
141а- суры 26: 195 - 35:29(26) 
167а- суры 36:1-75 
169а- суры 37: 103-37: 165 
170а- суры 40:34(36}-42:6(4) 
175а - суры 43 :23(22}-100: 11 
221а- суры 108:1-114:6. 
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Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-221 арк.]; 4° (205 163 мм); 
рукапiс няпоуны, частка аркущау страчаная. Фалiяцыя i пагiнацыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 155 117 мм, 160 120 мм. Па 12-
13 радкоу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым (светлага або 
цёмнага адцення) i чырвоным чарнiлам. На арк. la-145a выкарыстанае карыч­
невае чарнiла. З арк. 145а цёмна-карычневае (блiзкае да чорнага) чарнiла, якое 
паступова пераходзiць у карычневае. На арк. 111 Ь, 117Ь, 167а-Ь асобныя 
фрагменты тэксту, напiсанага карычневым чарнiлам, перапiсаныя паверх 
цёмна-карычневым. Перад сурамi чырвоным чарнiлам указваюцца назва, 
колькасць аятау i, спарадычна, паходжанне (мекканскае або медынскае). Чыр­
воным кружком пазначаны канец аятау. У тэксце выкарыстаны iнтанацыйны 
знак .6 (знак для абсалютнай паузы). На палях паказаны падзел на джузы 
(�_,_►.JI): 4Ь, 24а, 58а i г. д., хiзбы (Уу.): 2а, 5а, 8а i г. д., а таксама на дзясяткi: 
у:.с. ((Дзесяць>> (арк. la, 2а, 5Ь i г. д.). На палях таксама пазначана, пры чытаннi 
якiх аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: � (арк. 185а); � 
..,.,.,.._, (арк. 64Ь, 137Ь, 173Ь), u-<=>.J! � (арк. 94а, 103а, 113Ь); � � (арк. 142Ь, 
21 бЬ, 220а) i папраукi (дапiсванне прапушчаных слоу): ба, 21 Ь, 24Ь i г. д. На 
арк. 164а на палях дапiсаныя аяты 34:30-31 (30-32). На палях таксама ёсць 
геаметрычныя малюнкi (арк. 58а, 123Ь-124а) i выявы кветак (арк. 181а, 183Ь). 
Тэкст на арк. 74Ь абведзены рамкай алоукам, а на арк. 203а - чарнiлам. Кусто­
ды. Ёсць выпадкi, калi слова у кустодзе не паутараецца на наступнай старон­
цы (арк. 143Ь, 145Ь). На арк. 2Ь, 14Ь кустода адсутнiчае. 

Папера: трах гатункау: 1) арк. 1-117 зробленыя з тоустай паперы без 
вяржэрау i панцюзо, але з фiлiгранямi ((1824>► i «МОКФ 1» (гл.: Клепиков С. А. 
1959. С. 194. № 357-358); 2) арк. 118-199, 219,221 зробленыя з тонкай паперы 
з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгранямi «18», «27» i у выглядзе герба круглай 
формы дыяметрам 60 мм, у якiм змешчаная лiтара <<Б» пад каронай у картушы 
з дзвюма галiнамi. На згiбе арк. 120-121 бачныя лiтары «П Ф» (гл.: Клепиков 
С. А. 1959. С. 57. № 419--422); 3) арк. 200-218, 220 зробленыя з тоустай папе­
ры з вяржэрамi i панцюзо; на згiбах бачныя фрагменты фiлiграняу у выглядзе 
лiтар (WP?, гл. арк. 202). Арк. 5, 8, 9, 21, 42, 163-170 пашкоджаныя (краi па­
камечаныя, абарваныя, на арк. 21, 169 дзiркi). Папера у падцёках. На арк. 72Ь, 
74Ь-75а, 156Ь плямы чарнiла. Kpai аркушау чорныя. Страчаная палова арк. 37. 

Аправа: з дэфектамi: захавауся кардан толькi з аднаго вечка, абарваны па 
краях, i два прамавугольныя фрагменты скуры з двух вечкау. Скура пашко­
джаная жучком. Спiнка адсутнiчае. Кнiжны блок разбураны. Захавалiся рэшткi нiтак. 

Прыпiскi. На палях арк. 40Ь лацiнскiмi лiтарамi - «LieЬiec (?)». 
Укладкi: у рукапiс укладзеныя дзве палоскi паперы: на адной тэкст, 

напiсаны фiялетавым чарнiлам (65 13 мм), на другой - чорным (70 13 мм) 
ф · · 89 з рагментам1 караючнага тэксту . 

Паходжанне рукапiсу: набыты 20.11.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

89 
У рукапiс былi укладзены 5 аркушау з Карана l 1Рк752: суры: l) 73:5-74:12; 2) 78:4-79:13; 

3-4) 85:11-28; 5) 96: 14-100 (толькi назва). Перанесеныя у Каран l 1Рк752.
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4. Карав
Шыфр: 1 lН// 17(026). 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [першая палова XIX ст.]. Меркаваны час nepanicкi вызна-

чаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la - [малiтва]; пачатак адсуrнiчае (цюрк, беларус.-пол.) 
la- nijjat qur'an (цюрк.) 
1Ь--410а - суры 1-114 (араб.); суры 1:1-2:4 на арк. 1Ь--2Ь з падрадковым 

перакладам на пол. 
410а-413Ь - [малiтва] ..iil � (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-413 арк.]. 4° (168 105 мм). 

Страчаныя першы i апошнi аркушы. Пагiнацыя i фалiяцыя адсуrнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 131-135 75-80 мм. Па 14 радкоу на 

старонцы. Тэкст напiсаны карычневым чарнiлам. Канец аятау пазначаны чыр­
воным кружком з чорнай кропкай унутры. На пачатку сур указваецца ix назва, 
паходжанне (мекканскае або медынскае), колькасць аятау. У тэксце выкары­
станы iнтанацыйны знак .Ь (знак для абсалютнай паузы). На палях указваецца 
падзел на джузы: �.Jj.;,.11 (арк. 2а), ljlj.;,.11 (арк. 14а), jlj.;,.11 (арк. 40а) i г. д. i хiзбы 
(yj.:,,.): арк. 7Ь, l0b, 17а i г. д. На палях таксама пазначана, пры чытаннi якiх 
аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: �_) •� (арк. 119а, 167а, 
204Ь, 222а), y.,..I.J •� (арк. 303Ь), ..::..й... •� (арк. 354а). Дапiсванне прапу­
шчаных фрагментау тэксту (арк. 12а, 146Ь, 186а). Кустоды. У беларуска-поль­
скiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [z] - лiтарай �-

Папера: некалькiх гатункау: 1) тоустая, грубая, жаутаватага адцення без 
вяржэрау i панцюзо, але з фiлiгранямi унiзе у выглядзе лiчбау «18» (арк. 8, 15, 
17, 23) або «184» (арк. 279, 309, 334), лiтары «г.» (арк. 2, 10, 16), лiтары «В» 
(арк. 3, 11, 21 i г. д.); на арк. 9, 10, 18 - штэмпель авальнай формы (у цэнтры 
«Х» пад каронай, па перыметры лiтары: «ФАБРИКА ... МЕДЫН. УъЗ.»); (па­
раунай: Клепиков С. А. 1959. С. 111. № 211 выкарыстоувауся у 1836--1937 гг.); 

2) таксама тоустая, грубая, жаутаватага адцення, без вяржэрау i панцюзо,
але з фiлiгранямi у цэнтры у выглядзе лiчбау «840» (арк. 163, 196, 243 i г. д.), 
«г» (арк. 59, 203, 209 i г. д.), лiтары «Ш) (арк. 37, 62, 64 i г. д.). 

Акрамя таго, на некаторых аркушах сустракаюцца яшчэ два вiды штэм­
пеляу авальнай формы: 1) на арк. 46, 47, 178 (у цэнтры пад каронай лiтары 
«ТУРЧАНИНОВА», а па перыметры раслiнны арнамент); 2) на арк. 74, 233 
(у цэнтры лiтары «ПБ)), а па перыметры лiтары « ... ЕРАСКОЙ ФАБРИКИ))). 

3) папера жаутаватага адцення, тонкая, з вяржэрамi i панцюзо (панцюзо
паралельна спiнцы): арк. 287-292, 299, 304, 311, 316--324, 327-328, 330-333. 

Арк. 1, 388, 399 надарваныя. Палова арк. 413 адсуrнiчае. Арк. 303-309 ча­
сткова выпадаюць з кнiжнага блока. Месцамi чарнiла па чало раз' ядаць паперу 
(гл. арк. 349,396,397 i г. д.). Апошнiя аркушы пашкоджаныя жучком. 
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Аправа: кардан, абцягнуты цёмна-карычневай цялячай скурай. Абодва 
вечкi i спiнка абцягнутыя асобнымi фрагментамi скуры. Спiнка плоская, глу­
хая. Аправа пашкоджаная жучком. 

Прыпiскi: на унуграным баку верхняга вечка тэкст суры 1: 1-2. На уну­
траным баку нiжняга вечка проба пяра. 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 2007 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

5.Каран

Шыфр: 11Рк721. 
Назва: указаная на арк. la i у калафоне перапiсчыка (арк. 253а) 
Дата заканчэння nepanicкi: 20 чэрвеня(?) 1856 г., указаная у калафоне 

перапiсчыка (арк. 253а). 
Месца перапiскi: Навагрудак. Указанае у калафоне перапiсчыка (арк. 253а). 
Перапiсчык: Аляксандр Александровiч. Указаны у калафоне перапiсчыка 

(арк. 253а). 
Змест: 

la - ЬаЬ nijjat qur'an kalam 'al-lah (�1 �l!S <)ly «Каран - слова Бога») (цюрк.). 
1Ь-251Ь- суры 1-114. 
252а - [малiтва] <)l_j u� .� «Гэта чытанне Карана» (араб.). 
252а-252Ь - [нiйет] "J)\:iJl ii� <)� u-i «Пра тлумачэнне пакланення чытанню 

(Карана)» (араб.). 
253а - [калафон]90

: dopi$al fan swan{i 'al-qйran w roqu fisonc 'osim$a{ pand­
zasonfim fo${im masonca junpa91 dwйdza$fago dna 'alaq$andr 'alaq$androwic w 
nowogrй{qu «Напiсау гэты святы Каран у годзе тысяча васемсот пяцьдзясят 
шостым, месяца чэрвеня (?) дваццатага дня Аляксандр Александровiч у На­
вагрудку». 

253Ь-254Ь- [малiтва] .йil .:;� «Пацвердзiу Алаг» (араб.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-254 арк.]; 250 165 мм. 

Рукапiс няпоуны, страчаныя некалькi аркушау (суры 34:38/37-38:65) памiж 
арк. 183Ь-184а. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 150 105 мм. Першая i пачатак дру­
гой суры змешчаныя у рамках чорнага i чырвонага колеру. Па 14 радкоу на 
старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным чарнiлам. На 
першым ( la) i на апошнiх аркушах чарнiла вьщвiла да рудога колеру. Чырво­
ным чарнiлам напiсаныя назвы сур, пазначаныя джузы i хiзб. Канец кожнага 
аята пазначаны чырвоным кружком; на арк. 1Ь-2а - кветкамi (чорнымi). Пе­
рад сурай указваюцца яе назва, а таксама паходжанне (мекканскае або медын­
скае) i колькасць аятау. Ёсць наступныя iнтанацыйныя знакi: .Ь (знак абса­
лютнай паузы), � (знак дапушчальнай паузы). На палях паказаны падзел на 
джузы (�J..►..): lOb, 19а, 27а i r. д. i дзясяткi: _,.:.с. <<дзесяцы) (арк. 3Ь, 13Ь, 14Ь i г. д.). 

90 Тэкст калафона невакалiзаваны.
91 jun[j]a?
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Адзiн раз пазначаны хiзб (У�) - арк. 114а. На палях таксама пазначана, 
пры чытаннi якiх аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: � Ji 0� 

(арк. 74Ь, 105а, 114а i г. д.), '-,-1,;>,IJ 0� (арк. 154а, 176Ь, 197Ь i r. д.), � 0� 

(арк. 160Ь, 245Ь). Нумары джузау напiсаныя словамi па-арабску i прадубляваны 
арабскiмi ( еурапеiзаванымi) лiчбамi. Першапачатковая нумарацыя лiчбамi па­
мылкова пачыналася з другога джуза ( арк. 1 ОЬ ), таму яна была закрэсленая, 
а побач напiсаная новая. Ёсць папраукi на палях (дапiсванне прапушчаных слоу) 
на арк. 22Ь:4 (сура 3:7/5), 41а:14 (сура 4: 118), 42Ь:2 (сура 4: 136/135) i r. д. Кустоды. 

Папера: без· вадзяных знака у са штэмпелем у выглядзе двух герба у з ка­
ронамi i лiтар пад iмi «kuczkuryszki» (арк. 49-52, 57, 59--60 i r. д.). Папера 
у падцёках, плямах. Першы аркуш надарваны, адсутнiчаюць фрагменты арк.: 1, 
130, 154, 193-195, 198-199, 250,251,253. Кнiжны блок пашкоджаны. Арк. 1-9, 
160-167 выпадаюць з кнiжнага блока. Арк. 254Ь забруджаны: разводы чырво­
нага чарнiла, аловак.

Аправа: з кардану, на якi наклееная папера пад мармур. Папера пацёртая. 
У цэнтры верхняга вечка наклееная эмблема iсламу (паумесяц) з зялёнай па­
перы. На нiжнiм вечку фрагменты паперы адсутнiчаюць. Спiнка з чорнай 
тканiны (захавалiся толькi фрагменты), вечкi злучаныя палоскамi чорнай тка­
нiны. Аправа i апошнiя аркушы пашкоджаныя жучком. 

Прыпiскi: уладальнiцкi (?) запiс карычн�вым чарнiлам - «Браниславъ Аб­
рагимовичЪ)) (арк. 251а); алоукам - «В. Abragimowicz» (арк. 251Ь), «В. Abrahi­
mowicz» (арк. 254Ь). 

Унутраны бок вечкау аклеены бланкамi: «Sprawozdanie miesi�czne ... nta 
wychowania obywatelskiego ... 193 ... r.». На арк. la паралельна спiнцы напiсана 
лацiнкай (алоукам): « 4 rekiaty, ... 2 farza ... ». У левым ражку фiялетавым чарнi­
лам напiсана «10». 

Укладкi: 1) сем фрагментау аркушау з паперы без вадзяных знакау з двух 
хамаiлау (6 з аднаго па 50 40 мм i 1 з другога 60 50 мм) з тэкстамi малiтвау 
на арабскай мове i заувагамi па-польску; 2) 11 дробных нумараваных фраг­
ментау у форме палое 10 55; 15 80 мм (№ 1-3, 5, 9, 14-15, 19-20, 26-27) 
з першымi словамi джузау, напiсаных алоукам i чарнiлам. 

Паходжанне рукапiсу: набыты О 1.10.2002 г. у Гродзенскай вобласцi. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

6.Кiтаб
Шыфр: 11Н//58К(О26).
Назва: у калафоне перапiсчыка (арк. 162Ь) i на унутраным баку нiжняга вечка.
Дата nepanicкi: [другая палова XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна-

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей (параун. 
запiс на унутраным баку нiжняга вечка, дзе указана дата: «1861 г.»). 

Перапiсчык: Хасяневiч Абрагiм. Iмя указанае у калафоне перапiсчыка на 
арк. 162Ь (параун. запiс на унутраным баку нiжняга вечка, дзе перпiсчыкам 
названы «Бранка>>). 
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Змест: 

1 Ь-6а- [генеалагiчная таблiца] 
ба - [каментар на Каран 1, 2:255(256), 36] (араб. з падрадковым перакла-

дам на пол.; араб., беларус.-пол.) 
1 ОЬ - l)ikajat 'isa praroq (беларус.-пол., араб.) 
20a-bikajat hi�toraja 'а pahlul-diwana (беларус.) 
26b-bikajat 'alaj swaµ 'adnaho �taroha calawaqa widzaw (беларус.) 
28а - }J.ikajat 'uza'Ir praroq (беларус.) 
ЗОа-ЬаЬ lawl)i 'al-ma.Ьfйi (J....,ь.JI t) «Патаемная скрыжаль») (беларус.) 
3 8а - ЬаЬ 'addawanu �adaqu jalmuznaho ( бела рус.) 
38Ь -ЬаЬ ciµj 'а ihadliwaj prijazni (беларус.) 
39а- ЬаЬ ciµj 'а powinosci 'ajca mat:ki (беларус.) 
40а- ЬаЬ jaq panboh qaza �usadaw sanawac (беларус.) 
40а - ЬаЬ wabin 'as-saЫli ( �\ (J-!J «Вандроунiк») 'i�ina padaroznamu Ьйdz 

rad hoscu (беларус.) 
40Ь - ЬаЬ muwi panboh �taroha qaznaho sanuj (беларус.) 
40Ь- ЬаЬ 'u�!й 'imama �wajho 'i qaznaho nawconaho pawazaj (беларус.) 
41а - ЬаЬ 'aposniqu wadaj (беларус.) 
42а- ЬаЬ 'asaharqu pisa (беларус.) 
42а - ЬаЬ qadir 'ajlati }Jaq ta'ala bajan 'idur (.JJ\ u� _)L..:; � �\ .J� «Пра ноч 

магутнасцi Алага Высокага тлумачэнне>>) 'а noci qadir panboh 'a?:Dajmйja (бе­
ларус., араб.) 

42Ь- ЬаЬ 'adawanй Щrа ia ро�! ramaian (беларус.) 
45а- ЬаЬ ragab 'isa'bana masaca musulmanam Ьйduci traba posniqac (беларус.) 
45Ь- ЬаЬ 'а naca}J swatilJ wadaj (беларус.) 
45Ь - ЬаЬ dusi musulmanskija nasladajuci tib iacni}J masacaw ... (беларус.) 
45Ь-ЬаЬ 'а masaca}J 'inoca}J 'idna}J ragab masaca (беларус., араб.) 
46Ь - ЬаЬ 'ajsa jaja milosc 'ad praroqa muwila .?;i-1-}Jagga masaca Ь!о Ьi parsi 

dzan posniqaw (беларус.) 
47а- ЬаЬ jaq qurban cinic (беларус.) 
48а- ЬаЬ fi fщlli 'asйra (.J� J..;,,.g i} «Пра карысць Ашуры») (беларус., араб.) 
48Ь - ЬаЬ 'asanawanй pЩnici 'usйraju gum'ati92 panboh muwi (беларус.) 
52а - ЬаЬ qala 'an-naЫ 'm 'i.?;3. qara'ti 'al-qur'ani fi 'al-maglisi ma'a 'al-qawm 

(l"__,i]1 � �1 cs9 e;1ji}1 ..:..,�_) 1j1 1" t �1 J\J «Сказау Прарок , мiр яму: «Калi ты 
чытау Каран у сходзе з народам») (араб. з падрадковым перакладам на беларус.) 

53Ь- ЬаЬ h�a kitab sara'if 'al-'islam (l")L..\11 �1__,.;; «Умовы iсламу») (беларус.) 
58а - ЬаЬ man sami'a 'al-'a_?;an walam ja}Jgurйna ... ( LJJ� �J u1j'y1 � И" 

«Хто пачуу азан i не прыйшоу») (беларус.) 
58Ь- ЬаЬ qali musulmanin 'uwaqu �wajim nawi�!afciwsi рас wa}Jiaw ... (беларус.) 
59Ь- ЬаЬ qali budzis mic majjita (беларус.) 
63Ь- ЬаЬ wadaj kazni musulmanin sto j�f wara (беларус.) 

92 Араб. �\ «Пятнiца»; назва 62-й суры Карана.
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64а - ЬаЬ 'aHa[']ati 'an-nisa'i ... («Паслушэнства жанчыньш) jaq ma.lzan�twa 
majis zic (беларус.) 

64Ь - ЬаЬ 'й kitaba surЩu �alawatu (u_,l...JI .1._,� «Умовы малiтвау») pisa 
praroq muЬ.ammad muwil da рапа boha (беларус.) 

66Ь - ЬаЬ 'iЦJ.aram (i•ly,. «Забароненае») 'apjan�fwa panboh 'uqur'ana pisa (бе­
ларус.) 

68а - ЬаЬ nafarun dafarun sajfan daJ:ii ('-Г".� и� u_,.)1.i u_,__,ij «Нефяруна, Да­
фяруна93 , а таксама шайrана») jaq napakinaca budiic wasi hral:ri Р�--- (беларус., араб.) 

79Ь - ЬаЬ f�l fi qada'il 'al-'a�an (uljYI Jj� � J..,..s «Раздзел пра [к]арысць 
азана») 'awalqasci �pasanja 'azannaho (беларус., араб.) 

82а - ЬаЬ J:i.ikajat wafati marjama �adiqat rщlija 'allah 'anha ( �J..,Q �_у. ..::.il!_, 
� ..iil LS"'"'"'..J «Апавяданне пра смерць Мар'ямы-праведнiцы, няхай будзе зада­
волены ёй Алаг») hi�forija 'а marjama (беларус.) 

84а- h� dasfan rnir'agm bйdiir (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.) 
107а- ЬаЬ praciw nadzali 'uwacar panboh pacaw �twarac swat (беларус.-пол.) 
112Ь - ЬаЬ J:i.ikajat hЩorija makka muwila ja scasliwaja 'upana boha (беларус.) 
112Ь- ЬаЬ 'ukitaba kйzudu (.ijfi)94 pisa kadi panboh ro�m �fwariw (беларус.) 
113 Ь - ЬаЬ 'allahu 'aJ:iad warasuluhu muJ:i.ammad ( � 4.1 _,... ..JJ .l:>.1 ..iil «Бог адзiн 

i пасланнiк Яго - Мухамад») Ь.fо Ьi maw 'iman ... (беларус.) 
114а - ЬаЬ 'ufatwapu95 pisa Ь.fо maw Щjamnija raci powadac (беларус., цюрк. 

з падрадковым перакладам на беларус.) 
115Ь- ЬаЬ 'ucalowaqa dusa 'i qrow ja�t (беларус.) 
117а- ЬаЬ Ьiw 'adzin 'adzin 'abid bahamolac (беларус.) 
117а - ЬаЬ 'alaj rщlyja 'allah (..iil �..J «Няхай будзе задаволены [iм] Алаг») 

J:i.wori Ьiw (беларус.) 
117Ь - ЬаЬ musa praroq 'upana boha pifaw (беларус.) 
118а- ЬаЬ 'ukitaba surutu �alawatu (u_,l...JI ..::.i_,� «Умовы малiтвау») pisa musa 

praroq 'upana boha piЩw (беларус.) 
11 Ва - ЬаЬ panboh qaznamu calawaqu 'iwsamu �fwarannu ... pazitaq 'uqa�aw 

(беларус.) 
118Ь- ЬаЬ sulajman praroq prasiw 'upana boha ... (беларус.) 
119а - ЬаЬ miska Ьir kйjda ja bar sahrda'aki 'ulama 'ulsa ... ( ..н 4 �fi ..н д..... 

<1....1_,1 I...Jc. �IJ_№ « ... у адной вёсцы або адным горадзе два вучоныя былi»)96 

(цюрк., беларус.) 
119Ь- ЬаЬ qa.li musulmanin �on widzic (беларус., араб.) 
120а - ЬаЬ musulmanin muwic J:i.walu bohu (бела рус.) 
120а - ЬаЬ mas'ud muwil qali calawaq pjani 'urnra ... (беларус.) 
120Ь- ЬаЬ dawid praroq 'ujaho hol� Ь.arosi Ьiw ... (беларус.) 
122а - ЬаЬ 'ukitaba surutu salawatu (u_,l...JI ..::.i_,� «Умовы малiтвау») pisa 

Ь.malnaho pacja ... (беларус.) 
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93 Iмёны уласныя? 
94 Значэнне слова (назвы) не высветленае. 
95 fatwaU]u. Ад араб. ,sj,! [fatwa] «рашэнне муфтыя».
96Параун. l l9b:l ... qali 'u sala 'аЬо 'и masca dwa 'ul::onija Ьili.

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



122Ь - ЬаЬ 'uqur'ana �ufor triccac (беларус.; цюрк. з падрадковым перакла­
дам на беларус.-пол.97) 

123Ь - ЬаЬ 'isa proroq 'adnaho dna jal).aw (беларус.) 
12ЗЬ - ЬаЬ to j�! нarackaho kitabu na polski jaiiq wilozona 'abl liidzi ро�роlЩ 

raiumali jaq ja�! dni dobra jaq nadobra (беларус.-пол.) 
127а- ЬаЬ 'u'alifa ja�t dwadzasca dzawac ]:iurfaw (беларус.) 
130а- ЬаЬ 'itaz naja�t prijaщa шоdЩwа 'iprahirn praroqa (беларус.-пол.) 
134а- ЬаЬ w tim 'aфqiila 'о daggalu pisa (беларус.-пол.) 
136а- ЬаЬ to j�! powasc 'о dziwni]:i �ondzannu bo�kim (беларус.-пол.) 
141а- ЬаЬ to j�! hi�torija 'ipowasc �alawat pawsi �10]:iac godzisa (беларус.-пол.) 
147Ь - ЬаЬ ha�a du'a'i na'am (r\.....j «Жывёлы?») (беларус.-пол., араб.) 
148а- ЬаЬ ha�a du'a'i bzkr98 (.fi� «У зiкры (?)») bii.dш: (беларус.-пол.) 
148Ь- ЬаЬ du'a'i bzkr99 (.fi� «У зiкры (?)») Ьii.dii.r (араб.) 
148Ь- ЬаЬ ha�a du'a'i 'аЬЬа� (беларус.-пол., араб.) 
150Ь- ЬаЬ wiqlad qarsijjan (�.) «Каршыян»100

) du'a'i (беларус.-пол.) 
151 Ь- ha�a du'a'i qarsijjan (араб.) 
152а - ЬаЬ ga'far �adiq mii.wil (беларус.-пол., араб.) 
154а - ЬаЬ 'ubagdaca masca (беларус.-пол.) 
155а - ha�a du'a'i �alawat Ьii.dii.r (араб.) 
156а- ЬаЬ saral). qadal). 'ai1m (� t� «Вялiкi келiх») (беларус.-пол., араб.) 
158Ь- ЬаЬ hi�torija 'о sabltu (беларус.-пол.) 
162Ь - [калафон] - pi�al 'abrahim ]:iasanawic �qoncilas wpoщaq // qonac na 

]:ica dalaj pi�ac tago kitaba // prad�amam Ьajramam paraнracim .. .  dzis рощаq 'а 
najщra �ubota bajram па tracim roqu wipi�al kitab 'iqur'an «Пiсау Абрагiм 
Хасяневiч. Закончылася у пятнiцу. Канец. Не хачу далей пiсаць гэты кiтаб // 
Перад самым байрамам, перад трэцiм ... сёння пятнiца, а заутра субота, бай­

рам. На трэцiм годзе nepanicay кiтаб i Караю>. 

:Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1-162, 001 арк.]; (325 200 мм). 
Паriнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 275 160 мм. Пiсьмо двума почыр­
камi: 1) арк. 5а-157Ь, 159 а-162Ь; 2) арк. la-4b, 158 (страчаны тэкст быу, вера­
rодна, дапiсаны падчас рэстаурацыi). Па 23 радкi на старонцы. На арк. 89-105 
па 11 радкоу, на арк. 106а - 14 радкоу, 106Ь - 12 радкоу. На арк. 84-106 тэкст 
напiсаны у два слупкi. Выкарыстана чырвонае i карычневае чарнiла. Назвы 
некаторых раздзелау напiсаныя карычневым чарнiлам i абведзеныя чырвоным. 
Ключавыя словы i цэлыя фразы надкрэсленыя чырвоным чарнiлам. Ужыва­
юцца знакi прыпынку у выrлядзе карычневых кружкоу, абведзеных чырвоным 
чарнiлам, з карычневай кропкай унутры (напрыклад, арк. 12а-Ь i далей), або 

97 Перакладны тэкст, што складае другую частку гэтага твора, пачынаецца са слоу (111. 4 
� u;Y: = �о j,1$� par�una praroqa swanЩ i змяшчае апiсанне знешняга выгляду Мухамада. 

98 Слова невакалiзаванае.
99 Тамсама.
100 Значэнне назвы не высветленае. Iмя уласнае? 
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у выглядзе трах чырвоных кружкоу (напрыклад, арк. 119Ь-120а). Раздзяляль­
ны арнамент на арк. 148Ь, 162Ь. Кустоды. У беларускiх i беларуска-польскiх 

тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай ._;.,. 

Папера: двух гатункау: 1) арк. 1-4, 158 - больш тонкая без вадзяных 
знакау; 2) арк. 5-157 - больш тоустая, шурпатая, валакнiстая, без вяржэрау i 
панцюзо, але з фiлiгранямi у выглядзе курсiунай лiтары «П» i лiчбы «4» (?) 
пад ёй (гл. арк. 80, 97) i курсiунай лiтары «Н» i лiчбы «3» пад ёй (арк. 16, 17, 
20 i r. д). Карычняватага адцення. Некаторыя аркушы пашкоджаныя, асаблiва 
пацярпелi першыя i апошнiя (арк. 01, 1, 5, 6, 162). Арк. 107-108 пашкоджаныя 
жучком. Ражкi арк. 14, 53, 108, 111, 114, 148, 155 адсутнiчаюць. Аркушы у 
падцёках, краi забруджаныя. На асобных аркушах чарнiла параз'ядала паперу 
(арк. 9, 12, 26, 30, 36, 37). Папера у чарнiльных плямах (арк. la, 12Ь, 122Ь, 
124а, 126а) i плямах невядомага паходжання (арк. 46а, 77Ь, 98Ь, 99а). Арк. 1, 
5-10, 13, 16, 25 i iнш. падклееныя.

Аправа: суцэльнаскураная, вечкi з драуляных дошак, абцягнутых цёмна­
карычневай цялячай скурай. Дошкi вечкау выгнулiся. Скура на месцы злучэн­
ня спiнкi i вечкау пашкоджаная. Спiнка глухая, роуная, крыху скругленая. 
Форзацы з двух аркушау тонкай светлай паперы без вадзяных знакау. Шьщцё 
кнiжнага блока на чатырох шнурах з прапiламi. 

Прыпiскi: на вонкавым баку верхняга вечка: лiчэбнiкi ад аднаго да дзе­
сяцi (riiz dwii fri i r. д.), а таксама - sam ruЬlow ... На унутраным баку верхняга 
вечка (чарнiлам i алоукам): 1) dwiiniiciic (?) ruЫaw ... 2) «Эти китапъ пакупилъ 
Халиль Сафаревичъ»; 3) ul�I .J-"ljj\ �L.....I ..::....J_,:;....:,1 u i.; � ....ill «Амiнь. 1 з Тауры 
(Торы) i з Iнджыля (Евангелля), i з Забура (Псалмоу), i з Карана»; 4) «Мара 
Сафаревичъ» (2 разы); 5) «Это Тако ... Сулейманъ // Халиль Сафаревичъ // 
1904 года ... января». На арк. 0la запiсы чарнiлам i алоукам «Халиль Сафаре­
фичы> (5 разоу). На арк. la малiтва (араб.), перад якой пасля басмалы напi­
сана: sahr rama:?i'Jn; нiжэй цытаты з Карана: сура 6:81 (напiсана 5 разоу!) i сура 
2: 185(181 ); паралельна спiнцы: «бекиръ». Запiс карычневым чарнiлам унiзе 
арк. 96Ь: «N018» (?). На арк. 128Ь запiс iншы:м почыркам: ... 'a�ubaw ... 

На унуграным баку нiжняrа вечка запiсы чарнiлам адным почыркам: 1) no!J,imu(?) 
winan sam ruЫaw; 2) «Первая аправа въ 1861 годе»; 3) «Эта другая аправа 
1899 года»; 4) «Эты китапъ пакупилъ Сулейманъ Сафаревичъ 1899 года»; 
5) «Эты китапъ писалъ Бранка 1861 году»; 6) «Мара Сафаревичъ».

Паходжанне рукапiсу: перададзены у НББ згодна з рашэннем экспертнай
кaмicii па размеркаваннi riсторыка-культурных каштоунасцей, затрыманых 
мытнымi органамi ( акт ад 28.11.2003). 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

7. [Кiтаб]
Шыфр: 1 lН// 23К(О26).
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 113Ь).
Дата заканчэння nepanicкi: 1888 r.; указаная у калафоне перапiсчыка

(арк. 1 IЗЬ); у прыпiсцы на унутраным баку нiжняга вечка: 1886 г. 
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Месца nepanicкi: Докшьщы (указанае на арк. За). 
Перапiсчык: Хасень Мейшутовiч; iмя указанае у калафоне (арк. 1 IЗЪ), 

а таксама у прыпiсках на арк. За, 99а, 102а, 107Ь, 11 Оа. 
Змест: 

l a  -ЬаЬ to ja�t raja�ir (пол.)
За -ЬаЬ wiqlad wajli mahoma��qaj cili 'islam�kaj (пол.)
ЗЬ -ЬаЬ psad potopam liidzi Ыli (пол.)
4а-ЬаЬ roidzal parsi 'о bogii (пол.)
Sb-ЬаЬ roidzal dn1gi 'о 'opЩsnosci boga (пол.)
9а -ЬаЬ roidzal tsaci jaq tscic boga (пол.)
9Ь-ЬаЬ roidzal сwаф 'о 'anola.l). (пол.)
lОЪ-ЬаЬ roidzal ponfi 'о qsanga.l). Ьо�kф (пол.)

l l a  -ЬаЬ roidzal sii�ti 'о proroqa.l). boga najwissago 'i'oswanti!J. (пол.)
14а -ЬаЬ roidzal siidmi 'о �ondza 'o�Щnim 'i'ozicii psislim (пол.)
1 Sa -ЬаЬ roidzal 'ii�mi 'о psa*°acanii 'i'o�pozandzanu bo�kim (пол.)
19а -ЬаЬ roidzal dziwonµ 'о waza 'islam�qaj (пол.)
20Ь -ЬаЬ roidzal dzisonti 'о raligija.l). 'obci}J. (пол.)
21а-ЬаЬ roidzaljadin�µ 'о wl�nosca./;l wjari prawdziwaj 'i'onaj *°acanii (пол.)
22а- ЬаЬ 'о 'oЬzontqa.l). (пол.)
22Ь-ЬаЬ 'obowon�ki 'iiaqaii (пол.)
26а -ЬаЬ to ja�t 'о mojzasii cili 'о miisi proroqii (пол.)
39а-ЬаЬ hi�torija 'аЬ '1s1 proroqii (пол.)
-- адсутнiчае 1 арк.

40а- ЬаЬ siddat qrul dliigi waq majonc .. . (пол., араб.)
41а- ЬаЬ namriit qriil Ьiidowal taqa waza pandzasont рапс Щ (пол., араб.)
41Ь-ЬаЬ Ьi'i� 'allahi (..Iil Ji:«З дазволу Aлaгa»)�po�olannam .. .  (пол., араб.)
44Ь-ЬаЬ 'о noca.l). swantil:J. pisa (пол.)
47а-49 -ЬаЬ па Ыahobortnija liidzi daggal praqlanti pow�tana (пол.)
-- адсутнiчаюць 8 арк.

Slb-ЬаЬ 'imam 'a'iam 'aЬii }J.anifa kafaj�ki jago milosc miiwil (пол.)
52а - ЬаЬ fa<;ll 'allah (..Iil � «Мiласць Алагщ>) 'ii kitaba siiratun l�alawatu

(u)....J ..:.i.J..,... «Законы(?) малiтвау») pisa na'uqa ja�i 'о! рапа boga (пол.) 
54Ь-ЬаЬ io ja�t 'od boga �por (пол.) 
55а-ЬаЬ ра �iidnim dnii bozim liidzi biidiic 'ii paqla mucicca (пол.) 
56а-ЬаЬ to ja�t }J.adi! proraq jago rnilosc miiwil qadi �iidni dzan pridza (пол.) 
57Ь - ЬаЬ 'ii kitaba siiratu li��alawata (ul)....J ..:.i.J_,...., «Законы (?) малiтвау») 

pisa рап Ьiig raq do sajtana (пол.) 
59а-ЬаЬ 'aЬliid gaЫiid ma'al 'osimdzasoni 'isadim �inow (пол.) 
63Ь -ЬаЬ io ja�t priizni}J. dii}J.ow ... (пол.) 
65а-ЬаЬ gabra'il jago motosc miiwil (пол.) 
68Ь-ЬаЬ to j�t 'ajat.i �!Ulmacannam (араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
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7 0а - bli.b ro фimaci 'ar-ral;imanu101 suraj (араб. з падрадковым перакладам 
на пол.) 

72Ь - bli.b fo ja$f fOmacanna 'i�a samsu kuwwirat102 (араб. з падрадковым пе­
ракладам на пол.) 

73 а-77 - ЬаЬ fo j�f µilmacanna wassama'i �ti 'lbOrOg103 (араб. з падрадко-
вым перакладам на пол.) 

-.- адсутнiчаюць 2 арк. 

81Ь--7 8 - bli.b 'аЬ 'iso proroqa (пол.) 
83 а - bli.b fo j�f 'О law}Jil mal;ifiф.1 (.1:._,h.. J:,._,! «Патаемная скрыжаль») wsalqa 

na'uqa j�f (пол.) 
84а - ЬаЬ 'anas $IП maliqow muwil (пол.) 
85Ъ - ЪаЬ рап Ъоg sasc racaj polozil (пол.) 
86а - ЬаЬ nawamiq bo$ki 'О musulmanina dobrago рiЩ (пол.) 
87 а- ЬаЬ wiqlat guslO 'i'abdaso (пол.) 
88Ь- ЬаЬ 'O jaqobli. proroqa 'Orodzilasa dwanasca $inow (пол.) 
89Ь - ЬаЬ ropia ciqawosci ... jakami $lowami ЬОg iapacantowal qarab nO}Ju 

proroqo (пол.) 
90а - ЬаЬ 'isaj $plodzil dawida proroqa (пол.) 
90а - bli.b 'о }Jawa cili 'awa (пол.� 
91 а - bli.b du}Jownaja iawascana . . .  'ot proroqa mu}Jammada (пол., араб.) 
94а- ЬаЬ to j�t hi$torija 'orubina glowa q�a bila 'о proroqa mu}Jammada (пол.) 
98Ь- ЬаЬ to ja$f hi$torija 'о swantim saЪЬitO (пол.) 
1 02Ь- ЬаЬ to j�t hi$torija 'аЬ 'ibrahimu 'i'ojago zona hogari (пол.) 
1 08а- ЬаЬ hi$torija 'оЬ 'ajjubo proroqu (пол.) 
l lOa - ЬаЬ hi$torija 'о zahido (пол.)

11 За - ЬаЬ to j�t qali prawoja 'O}Ja iwinic (пол.)
1 lЗЬ - ЬаЬ 'isaj $plodil dawida (пол.)
1 lЗЬ - [калафон] jaq }Jri$!0$ narodzilsa tisonc wosim $Зt wosim dzasot wosirn

'ogol sasc tisac sac$at wosim dzasont wosirn qoncil tan kitab masonca mu}Jarrama 
1888 r. }Jasan majsutowic «Як Хрыстос нарадзiуся - тысяча васемсот восем­
дзесят восем. Агулам шэсць тысяч восемдзесят восем. Скончыу гэты кiтаб 
у месяцы мухарам 1888 г. Хасень Мейшутовiч». 

114Ь- ЬаЬ to j�t hi$torija 'о mlodzancO (беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-120 арк.]; 340 212 мм. Памiж 

арк. 49 i 50, 77 i 7 8  вырваныя некалькi аркушау. Пагiнацыя арабскiмi (еура­
пеiзаванымi) лiчбамi з арк. За(= с. 1 )  да арк. 1 lЗЬ (= с. 340). Памылка у пагi­
нацыi: на адным баку арк. 1 50 пазначаная старонка «142», на другiм-«1 50». 

Афармленне тэксту: тэкст у рамцы 285 1 60 мм. Пiсьмо двума почыр­
камi: 1 )  арк. 1-113; 2) арк. 114-120. Па 17-1 9 радкоу на старонцы карычневым 
i лiловым чарнiлам. Лiловым чарнiлам напiсаныя назвы раздзелау, знакi пры-
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101 ut...:,. )1 «Мiласэрны» - назва 55-й суры.
102 ljl � u.1�- першыя словы 81-й суры.
103 �t.......J1_, ..:..,lj (-'y!I - першыя словы 85-й суры.
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пынку, надкрэслiваннi. Кустоды. Назвы раздзелау часта прадубляваныя на 
палях (арк. 4а, 5а, 8Ь i г. д.). У польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай 
J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .!;,. 

Папера: без вадзяных знакау са штэмпелем з лiтарнай групай «Князь Пас­
кевич» i лiчбай «6» пад выявай кароны (гл., напрыклад, арк. 96). 

Аправа: паускураная, кардан са сЮiееных аркушау, спiнка i перыметры 
вечкау абцягнутыя цёмна-карычневай цялячай скурай. Шьщцё кнiжнага блока 
на чатырох шнурах з прапiлам. Форзацы з аднаго аркуша светлай паперы. Ап­
рава пашкоджаная жучком. Скураное пакрьщцё спiнкi часткова страчанае. 

Прыпiскi: 

1) на унутраным баку верхняга вечка: kitab sora tG$$alawatu104 •.• majfotowica
'оп qйpil 'u/µJsana majfotowica 1888 hoda; drogi moj 'ojca prafa саЬа gdisam Ьi/

laщaw dal тпа pinandz ... по/:� zil naswaca fasc $а{ lat .. .' а ро potopa .. . ; ледзь 
бачны тэкст кiрылiцай: «Ваша ... Хасен»; унiзе: «Конецъ Смольскiй»; 

2) на арк. За: <фicanti pi�ac masonca �u-lqadda tsacago dnam 1888 года
хасъномъ мейшутовичамъ въ м. Докшицъ»; 

3) на арк. 93Ь: «Кончано писане изъ книгъ абуду болша писатъ вусна»;
4) на арк. 98а пасля заканчэння раздзела: <�azali ja�t 'omilki citalniki dartijca

dla mna l).asan majsutowic Хасень Мейшутовичъ»; 
5) на арк. 102а пасля заканчэння раздзела: «Писалъ изъ памеци Хасънь

Мейшутовичы>; 
6) на арк. 107Ь пасля заканчэння раздзела: pi$iinii $piimanci /:liisan majfйtowic;
7) на арк. l l0a пасля заканчэння раздзела: «'ito �pamanci pi�alam jazali na

Щq prosa darowac mna Chasien Meyszutowicz»; 
8) на арк. 114а: «родился сынъ Магметъ 24 сеньтября 1904 года»;
9) на арк. 1 lЗЬ: рапс hЩorijiiw pi$iil $piimanci ba_J kitiibu ... piinowa cifalniki

jazali ja$t jiika 'omilki profa diirowiic тпа; 
1 О) алоукам унiзе арк. 120а: « .. .Писалъ». 
11) на унутраным баку нiжняга вечка: konac samu pi$anu wipi$alam pdf

hi${orijiiw $piimanci; «Эта Книга Писалась 1886-го Года апреля»; «Адам Май­
шутович». 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 2008 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Цiтавец А. 1. Кiтаб Мейшутовiча з фонду Нацыянальнай бiблiятэкi Бела­

русi // Дыялекталогiя i гiсторыя беларускай мовы: матэрыялы мiжнар. навук. 
канф., Мiнск, 15-16 крае. 2008 г. / Нац. акад. нав. Беларусi, Iн-т мовы i лiт. iмя 
Я. Коласа i Я. Купалы. Мiнск, 2008. С. 76-79. 

8. [Кiтаб]
Шыфр: 11Н//24К(О26).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - ХХ ст.]. Меркаваны час nepanicкi вызнача­

ны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 

104 
Варта суаднесцi назву кнiгi з назвамi раздзелау на арк. 52а i 57Ь. 
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Змест: 
ЗЬ -ЬаЬ wiqlad wjari mahomaµin�kaj cili 'islam�kaj (пол.) 
ЗЬ-ЬаЬ psad potopam liidza bili (пол.) 
4а-ЬаЬ ro_�dzal parwsi 'о bogii (пол.) 
7а-ЬаЬ ro_�dzial driigi 'opЩsnosci bo�kaj (пол.) 
7Ь -ЬаЬ roidzal tsaci jaq tscic boga (пол.) 
8а-ЬаЬ ro4dzal cwarti 'о 'anolal). (пол.) 
8Ь -ЬаЬ roidzal ponµ 'о qsangal). Ьо�kф (пол.) 
9а- ЬаЬ roidzal sii�!i 'о proroqal). boga najwissago 'i'oswanЩ:1 (пол.) 
l0b - ЬаЬ rozdzal sudmi 'о sondza 'ostatacnim 'i'ozicii psislim (пол.)

- "Т" 
• • • 

IЗа - ЬаЬ roidzal 'ii�mi 'о psi.lfiacanu 'i'o�pozondzanu bo�kam (пол.)
14а -ЬаЬ ro_�dzal dzawonti 'о waza 'islam�kaj (пол.)
15а - ЬаЬ roidzal dzisonti 'о raligjal). 'obcib (пол.)
15а- ЬаЬ ro4dzal jadina�ti 'о wl�noscal). wari prawdziwaj 'i'ojaj .lfiacanu (пол.) 
15Ь -ЬаЬ 'о 'oЬzon!qal). (пол.) 
16а -ЬаЬ ро' lacana 'i1aqa1i bo�ka (пол.) 
17Ь -ЬаЬ 'о mojzasu cili 'о miisi proroqu (пол.) 
26а -ЬаЬ hi�torja 'оЬ 'isii prorQqu (пол.) 
27а - ЬаЬ sidat qrul <;lliigi waq majonc ... (пол., араб.) 
28а -ЬаЬ namn1t qrul Ьiidowal taqon wazan pandzasont panc Щ (пол., араб.) 
28а-ЬаЬ Ьi'i� 'allahi (..111 � «З дазволу Алага»)�;а poi;wolannam ... (пол., араб.) 
ЗОа -ЬаЬ 'о nocal). swanµb pisa (пол.) 
32а-ЬаЬ na Ыahobortnija liidzi dadgal psaqlanti pof�Щna (пол.) 
35Ь -ЬаЬ 'о posca ragaba masonca to ja�t 4bozago roiqai;u (пол.) 
36а - ЬаЬ qala nnaЬijju 'm (1" t � J! «Сказау Прарок, мiр яму») mubammad 

proroq miiwil (пол., араб.) 
39а -ЬаЬ 'о sartaЬ (.Ь� «умова, патрабаванне») namaiowф pisa (пол.) 
41а- ЬаЬ 'imam 'a'_µm 'abii banif kafaj�ki jago milosc miiwil (пол.) 
41а - ЬаЬ fa<;ll 'allahi (..111 J.....з «Мiласць Алага») 'ii kitaba siiratun 'al-�alawatu 

(u1_,LJ .:....J_,... «Законы(?) малiтвау») pisa za na'uqa jaH <;lana ps<i.l рапа boga (пол.) 
43а- ЬаЬ to ja�t 'od рапа boga �piir (пол., араб.) 
43а- ЬаЬ ро �ondnim dnii liidza bandon mancicsan (пол.) 
44а -ЬаЬ badi! proroq jago milosci miiwil (пол.) 
45а-ЬаЬ 'ii kitaba suratu. li-��alawati (u..,LJ 0.J.,... «Законы(?) малiтвау») pisa 

рап biig zaq do sajtana (пол.) 
46Ь-ЬаЬ 'oЬliid gaЬliid mjal 'osamdzasont sadam �inuw (пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1--48 арк.]; 300 217 мм. Канец 

адсутнiчае. Пагiнацыя арабскiмi (еурапеiзаванымi) лiчбамi з арк. ЗЬ (= с. 1) па 
арк. 48Ь (= с. 98). 

Афармленне тэксту: тэкст у рамцы 225 155 мм. Па 18 радкоу на ста­
ронцы. Выкарыстанае чорнае i жоутае чарнiла. Жоутым напiсаныя назвы раз­
дзелау, знакi прыпынку; намаляваная рамка. На арк. 42а знакi прыпынку зялё-
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ныя, а на арк. 42Ь i далей чырвоныя. Кустоды. Кустода с. 20Ь не супадае з пер­
шым словам с. 21 а. У польскiх тэкстах rалосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, 

а зычны [ z] - лiтарай J;.. 
Папера: тонкая, без вадзяных знакау. Асобныя аркушы запэцканыя малi-

навай фарбай (марrанцоука?) . Апошнiя аркушы пашкоджаныя жучком. 
Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 2008 r. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

9. Хамаiл

Шыфр: 11Рк718. 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [апошняя трэць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна-

чаны на падставе кадыкалаriчных i палеаrрафiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

.l..1!- ЬаЬ io ja�i panc 'imanow (араб., цюрк.) 
4а- ЬаЬ na zirac prisadsi !О paj (цюрк.) 
4а - 'i�ziraci �l;юdzaci io paj (араб.) 

4Ь- ЬаЬ na mahila ruqu palaziwsi fo paj (араб., цюрк.) 
8а- mima ziraci 'iduci (араб.) 
8Ь - na zirac prisawsi рас (араб.) 
9а- р ЬrЩа nijat do jasinu (цюрк.) 

9а - �а sa�!n} nijat do jasinu (цюрк.) 
9Ь - nijat �а wsii) majjitow �wajii) qrawnii) (цюрк.) 
1 ОЬ - nijat �а ba�po!omni dusi jasin paj (цюрк.) 
l l a  - nijat �а wsu zirac jasin paj (цюрк.)
1 lb- nijaчa 'ojca 'inarod jago' (цюрк.)
12а- nijat �а mЩql1 'inarod mat:ki jasin paj (цюрк.)
12Ь- nijat dla wdzancnosci bogajasin paj (цюрк.)
1 За - nijat �а mui)ammada proroqa jaho milosci jasin paj (цюрк.)
14а- nijat �ajadna dusajasin paj (цюрк.)
14Ь - nijat dajasinu �а qoho i)ocas paj (цюрк.)
15а-[сура 1] (араб.)
15Ь-[сура-2:255(256) ] (араб.)
16Ь-[сура 36] (араб.)
26Ь-[сура 59:17(18)-24] (араб.)
28а- [суры 112-114] (араб.)
28Ь-[суры 1-2:4] (араб.)
ЗОа-[малiтва]. --�.J �1 -� (араб.)
ЗЗа- [ja]sin105 dopawsi ha!i nijat paj (цюрк.)
ЗЗЬ - io ja�! porondaq do guslu (беларус.-пол.)

105 
У рукапiсе памылковы паутор: ja jasin. 
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34а- to ja$f nijat do gargaraju' (цюрк.) 
34Ь - to ja$f nijat do guslu (цюрк.) 
36Ь- to ja�t do 'abdastu porondaq (беларус.-пол., араб.) 
37а - fahrat baruci paj (араб.) 
37а - to ja$f do 'abdastu nijat (цюрк.) 
38а- w по$ baruci paj (араб.) 
38а- twa:r mijuci paj (араб.) 
38Ь - па prawuju ruqu baruci paj (араб.) 
38Ь - lawuju ru[qu] mijuci paj (араб.) 
38Ь - па halawu masal;l baruci paj (араб.) 
39а - w' usi baruci paj (араб.) 
39а - па siju baruci paj (араб.) 
39Ь - prawuju nahu mijuci paj (араб.) 
39Ь - lawuju nahu mijuci paj (араб.) 
42а- ЬаЬ do macatl1 pril).odzaci paj (араб.) 
42Ь - '11 macat 'ul}.odzaci prawaj nahoju' $fl1pajl1ci paj (араб.) 
42Ь- _µпасащ wфodzaci lawaj nahoj $f11piwsi paj (араб.) 
43а - na zirac hladzaci paj ... (араб.) 
43а - nijat do 'a*anu $abal}.u 'ida qozdago wal}.fu nalazi рас (цюрк., араб.) 
45а - nijat do $abal}.u sunnatu to ja$f (араб.) 
46а - to ja$f 'attal;lijjat (араб.) 
48а- to ja$f nijat do qamatu (цюрк.) 
49а - nijat do farzu $abal}.u to ja$f (араб.) 
5 l a- to ja$f du'a'i $аЬа.1}. nama_z (араб.) 
53а - potim �ikar paj to ja$f �ikar (араб.) 
53Ь - �ikar $pawsi du'a'i paj (араб.) 
54а - du'a'i $pawsi 'ajat paj (араб.) 
54Ь- 'ajat $pawsi du'a'i paj (араб.) 
55Ь - to ja$f $alawat (араб., беларус.-пол.) 
56Ь- to ja$f do 'awlaju porondaq (беларус.-пол.) 
57Ь - do far*" nijat to ja$f (араб.) 
58а - 'awla nam� dwa raka'ti jana.106 sunnat nijat to ja$f (араб.) 
58а - 'awla nama* du'a'i to ja$f (араб.) 
59а- to ja$f 'akinda namaШ (беларус.-пол.) 
59Ь - nijat do sunnatu to ja$f (араб.) 
59Ь - potim do rar*" nijat cini (араб.) 
60а - to ja$f 'akinda nam� du'a'i (араб.) 
61а - 'al;lsam nama* (беларус.-пол.) 
61 Ь - nijat do 'al;lsamu far* to ja$f (араб.) 
62а- 'abraqanna to ja$f (араб.) 
63а - to ja�t jacci nama* (беларус.-пол.) 

106 Ад араб.� [ja'nI] «rэта значыць»? 
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63b- nijat do sunnatu jaccajii (араб.) 
64а- 'i do rar� nijat cini (араб.) 
64Ь- do wi\ru wagib nijat (араб.) 
67 а - nijat io ja�i (цюрк.) 
67 Ь - io ja�! nijat do jaccaju (араб.) 
68 b - iarawil). nam� du'a'i (араб.) 
69а- nijat do po�iu rama_µn (араб.) 
69Ь- io jан 'odpo�niqajuci haio paj (араб.) 
70 а- io ja�i gum'a nama� (араб.) 
70 а - nijat io ja�i (араб.) 
70 Ь - nijat io j�! (араб.) 
71 а- nijat io ja�! (араб.) 
71 Ь - nijat io j�! (араб.) 
71 Ь - nijat io ja�i (араб.) 
72а- ha�a du'a'i 'аЬЬа� mubarak (..cl.JI+- (У34с- «Абас блаславёньш (араб.) 
73b-ha�a du'a'i mift:Щi 'al-gannat (¼JI c:w... «Ключ да раю))) qliic rajski (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01-08, 1-77 арк.]; 102 84 мм. 

Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 78 48 мм. Па 9-1 О радкоу на ста­

ронцы. Пiсьмо трыма почыркамi: 1 )  la-6 b (чорнае i чырвонае ружовага ад­
цення чарнiла); 2) 9а-71 Ь (карычневае i чырвонае чарнiла); 3) 8, 72-74 (ка­
рычневае чарнiла). Чырвоным напiсаныя назвы раздзелау i ключавыя словы. 
Знакi прыпынку на арк. 1-6, 9-71 у выглядзе чырвоных кружкоу, а на арк. 8, 

72-74 у выглядзе кветак. Кустоды. Старонкi 3Ь, 7а- Ь, 75 а-77 Ь пустыя. У бела­
руска-полъскiх тэкстах галосны [ о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [z] -
лiтарай J;._

Папера: двух гатункау без вадзяных знакау: 1 )  больш тонкая, жаутаватага 
адцення (арк. 01-08, 1-8, 73-77 ); 2) больш плотная са штэмпелямi у форме 
прамавугольнiка 19 16 мм са зрэзанымi вугламi (арк. 9-72). На арк. 20, 28 
i 56 штэмпель з тэкстам «Сергiевской // ДС // фабрики». Такi штэмпель 
выкарыстоувауся у 1870 г. (Клепиков С. А. 1959. С. 109. № 183). На арк. 64Ь 
штэмпель з тэкстам «Фабрики // № 5 // Сергъева». Такi штэмпель выкары­
стоувауся у 1862 i 1866-1876 гг. (Клепиков С. А. 1959. С. 109. № 181 ). Папера 
у падцёках, плямах . Арк. О 1, 08, 73 выпадаюць з кнiжнага блока. Арк. О 1-08, 

1-14 пашкоджаны жучком. Арк. 14 прапалены.
Аправа: адсутнiчае.
Паходжанне рукапiсу: набыты 29.04.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

10. [Хамаiл]
Шыфр: 1 lН// 22(026 ). 
Назва: у калафоне перапiсчыка на с. 152Ь. 
Дата заканчэння nepanicкi: студзень 1888 г. (указаная у калафоне перапi­

счыка на с. 152Ь). 
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Месца nepanicкi: r. Слонiм (указанае у калафоне перапiсчыка на с. 15_2Ь).
Перапiсчык: Байрашэускi Адам Хусэйнау (указаны у калафоне перашсчы-

ка на с. 152Ь). 
Змест: 
..@ - ЬаЬ fo ja�f mirna zaraci 'idйci 'albo jaduci paj (араб.) 
..@ - ЬаЬ fo ja�f па zarac prisowsi рас (араб., цюрк.) 
Th- ЬаЬ fo.ja�f па mahilu rйqй palaziwsi (араб.) 
1 Ь - ЬаЬ 1:Ф Ьi па musulaman�[quju] mahilu ruqй palaziwsi (араб.) 
2а - ЬаЬ па mahilu ruqй palaziwsi рас (беларус.-пол., араб.) 
2Ь- ЬаЬ fo ja�f raja* па cfardzasca qur'anaw 'ijasinaw (беларус.-пол.) 

4а- ЬаЬ nijat dla wdzancnйsci Ьйzаj (цюрк.) 
4а - ЬаЬ nijat ia mul}.ammad praroqa (цюрк.) 
4Ь- ЬаЬ nijat ia 'ojca 'iia narod 'ojcow�ki (цюрк.) 
5а- ЬаЬ nijat ia mЩqй 'iia narod mЩcin (цюрк.) 
5а - ЬаЬ nijat ia wsй �irac (цюрк.) 
5а- ЬаЬ nijat ia baipofomni dusi (цюрк.) 
5Ь- ЬаЬ nijat dla wdzancnosci bozaj ia qahй l}.ocis (цюрк.) 
5Ь - ЬаЬ nijat do jasinu *а qahй l:юcis (цюрк.) 
ба - ЬаЬ nijat nad l}.orirn clowakam jasin рас (цюрк.) 
бЬ- ЬаЬ рапа boga prosonc 'opuscanna gral}.aw (араб.) 
бЬ- fo ja�f nijat ia wsф �wa'jф qrownф jasan рас (цюрк.) 

7а- [сура 1 ]  (араб.) 
7Ь- [сура 36] (араб.) 
1 l a- [сура 11 2-114] (араб.) 

1 l b- [сура 1- 2:1-4] (араб.) 
1За - ЬаЬ fo ja�f porondaq do guslu (беларус.-пол., цюрк.) 
14а - ЬаЬ fo ja�f porondaq do 'abdasu (беларус.-пол., араб.) 

15а - ЬаЬ fo ja�f qmacafu pril}.odzaci рас (беларус.-пол., араб.) 
15Ь- ЬаЬ fo ja�f nijat do 'a*anu (цюрк.) 
15Ь- ЬаЬ do пата� �Щwsi hafo tawba расфu рас (араб.) 

15Ь - ЬаЬ fo ja�f nijat do sшmatu ( араб., беларус.-пол.) 
17а - ЬаЬ fara� tri raii qul huw\va 'allahu (�1 1_,.ъ J5 «Скажы: «Ён Алаг .. .  ») 

рас (беларус.-пол., араб.) 
17а - ЬаЬ fo ja�t nijat do qamatu (цюрк.) 
17а - ЬаЬ fo ja�f nijat do rar� (араб., беларус.-пол.) 
17Ь- ЬаЬ fo ja�f taspф (араб.) 

18а - ЬаЬ fo ja�f du'a'i walillahi 'al-'asma'u 'al-1}.usna (�1 ,-t.......,')'\ .&_, «У 
Алага найпрыгажэйшыя iмёны») dzawanc dzasonf 'idzawanc 'irnon Ьоzф (араб.) 

18Ь- ЬаЬ du'a'i do �aЬal}.u пата� (араб.) 
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19а- ЬаЬ fo ja�f �ikar Ьо namaza ро 'араса рас (араб.) 
19Ь- ЬаЬ fo ja�f tadu'a'i ро qazdim namaza рас (араб.) 
20Ь- ЬаЬ fo ja�f posla �aЬal}.u nam3ФU samdzisЩ 'adzin rai haµ taspф рас (араб.) 
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20Ь-ЬаЬ \:О ja$\: 'awla namai dzasac raka'ataw (араб., беларус.-пол.) 

21а-ЬаЬ \:О ja$\: 'awla namai (беларус.-пол., араб.) 

2la-to ja$\: 'awla nam� du'a'i budur (беларус.-пол., араб.) 

21Ь- ЬаЬ to ja$\: 'akinda nam� 'osim raka'ataw (беларус.-пол., араб.) 

21 Ь -ЬаЬ \:О ja$\: 'akinda namai (беларус.-пол., араб.) 

21Ь-ЬаЬ to ja$\: 'akinda namai du'a'i budiir (араб., беларус.-пол.) 

22а-ЬаЬ to ja$\: 'al).sam namai pjac raka'taw (беларус.-пол., араб.) 

22Ь -Ыi.Ь to ja$\: 'al).sam namai (беларус.-пол., араб.) 

22Ь- Ыi.Ь to ja$\: 'al).sam namai du'a'i budur (араб.) 

23а - ЬаЬ \:О ja$\: jatci namai tnnadcac raka' ataw (беларус.-пол., араб.) 

23а-Ыi.Ь to ja$t jatci namai (беларус.-пол., араб.) 

23 Ь - ЬаЬ to ja$\: jatci namai du' а' i budiir (араб.) 

24а- ЬаЬ \:О ja$\: nijat do pO$tll rama�a (араб.) 

24а- Ыi.Ь to j�\: 'odposniqawajiicisa рас (араб.) 
24а -Ыi.Ь \:О j�\: 'o�ajmuja jakim $PO$obam rama�a masonca tarawф namai 

рас (беларус.-пол., араб.) 
25а - Ыi.Ь i:o ja$\: 'o�ajmuja jakim $PO$obam ramaiana masonca dwadzasca 

Sii$\:ago dnja 'asiidmaj noci qadir nam� рас (беларус.-пол., араб.) 

25Ь -ЬаЬ qadir namai ... (беларус.-пол., араб.) 

25Ь -Ыi.Ь \:О ja$\: kadi bajram namai pridza ... (беларус.-пол., араб.) 

25Ь-Ыi.Ь i:o j�\: na bajram gama'at*3brawsisa do macai:u ... (беларус.-пол., араб.) 

26Ь-ЬаЬ to j�\: posla gumajii dzasac raka'taw 'awla namai (беларус.-пол., араб.) 

26Ь-Ыi.Ь to ja$\: gum'a namai (беларус.-пол., араб.) 

26Ь-Ыi.Ь to ja$\: du'a'i da wsф namaiaw (беларус.-пол., араб.) 

28Ь - ЬаЬ jaq $Onca 'u$l:;юdzi \:О paj (араб.) 

28Ь -Ыi.Ь jaq $Onca ialJ.odzi \:О paj (араб.) 

28Ь- ЬаЬ niiwuju sacinu nadzawajuci paj (араб.) 
29а- ЬаЬ 'о darohii wijazgajiici paj (араб.) 

29а- ЬаЬ $qana 'issadajiici paj (араб.) 
29а-ЬаЬ na wodii piiscajiicisa paj (араб.) 
29а-Ыi.Ь $рас lahajiici to paj (араб.) 

29а -ЬаЬ ia $llii prac.QDiiWsisa \:О paj (араб.) 

29а -Ыi.Ь c.QDiiwsi to paj (араб.) 
29а- ЬаЬ 'ihaЩ du'a'i c.QDiiwsi *3WSa paj (араб.) 

29Ь- Ыi.Ь idumu wфudzaci paj (араб.) 

29Ь-Ыi.Ь jaq hrom hrirnic \:О hat:o paj (араб.) 

29Ь - ЬаЬ $adagii dajiici hat:o paj (араб.) 
29Ь -Ыi.Ь do lazni 'idiici lawaj nii.hoju 'О laznu $\:iipiwsi \:О paj (араб.) 
29Ь-ЬаЬ iiazni wфodzaci prawajnahoju $\:iipiwsi to paj (араб.) 
29Ь- Ыi.Ь 'uzwarcadlo hladzacisa to hato paj (араб.) 
29Ь- Ыi.Ь do ро!ТаЬi 'iduci praciw naprijacala $po\iqajucisa hata du'a'i paj (араб.) 
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29Ь - ЬаЬ jizali l).cas zаЫ niШ13Ф �pasuni mjal quzdago �aba]J.u рапс razi paj 
hаЩ du'a'i (араб.) 

ЗОа - ЬаЬ jazali l).cas 'аЫ рап Ьfig po�lugu psijol ... paj (араб.) 
ЗОа - ЬаЬ jazali l;lcas pri 'irnan zawsa Ыс ... paj (араб.) 
ЗОа- ЬаЬ jazali l).cas zabl gпцii 'odpuscuna Ьili ... paj (араб.) 
ЗОа - ЬаЬ jazali l).cas zabl 'od prarockaj pricina na'oddalonim bidz ... paj (араб.) 
ЗОа- ЬаЬ jazali l).cas zabl 'od paqla 'oddalonirn Ыс ... paj (араб.) 
ЗОа - ЬаЬ jazali l;lcas zabl na �udni Ьfizi dzan �t:ral;lu nawidzac ... paj (араб.) 
ЗОа- ЬаЬ l;l!o Ьi mjal wponiaq 'osmidzasont raz ha!a du'a'i рас .. . (араб.) 
ЗОЬ- ЬаЬ 'od l;lorobl sadirn r3Фi paj (араб.) 
ЗОЬ- ЬаЬ 'od caraw sam razi paj (араб.) 
ЗОЬ- ЬаЬ swacu zapalawajuci paj (араб.) 
ЗОЬ- ЬаЬ proroq jaho milosc muwil qto Ы !а du'a'i . . .  (араб.) 
3 l a- ЬаЬ ро �aba]J.u swan!irn Щ du'a'i.:. (араб.) 
31 а - ЬаЬ 'abdu 'allah s,vanti jadnaj noci widzal . . .  (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
32а - ЬаЬ sаф 'on 'ild 'irnan (!'L..I �\ LJJI «Дванаццаць iмамау») du'a'i Ьfidur 

(беларус.-пол., араб.) 
32Ь - ЬаЬ io ja�! ligba !firacqa (беларус.-пол.) 
34Ь - ЬаЬ quzdago masonca nal).s (беларус.-пол.) 
35а- ЬаЬ io ja�! godzinniq na со 'idla cago q!fira godzina panuja (беларус.-пол.) 
35Ь - ЬаЬ nocna godzini (беларус.-пол.) 
Зба - ЬаЬ kadI godzina zal).il pridza (беларус.-пол.) 
Зба - ЬаЬ kadI godzina mustan pridza (беларус.-пол.) 
Зба - ЬаЬ kadI godzina maril). pridza (беларус.-пол.) 
Зба - ЬаЬ kadI godzina sams pridza (беларус.-пол.) 
Зба- ЬаЬ kadi godzina 'aiarat pridza (беларус.-пол.) 
ЗбЬ - ЬаЬ kadI godzina qamar pridza (беларус.-пол.) 
ЗбЬ- ЬаЬ kadI godzina zuhri pridza (беларус.-пол.) 
ЗбЬ- ЬаЬ io ja�! sukur (.J.fi..:. «Удзячнасць») gwazda (беларус.-пол.) 
3 7Ь - ЬаЬ io ja�i jaq qruq qricic (беларус.-пол.) 
38Ь- ЬаЬ wnadzalu madzi 'awlaju 'i'akindaju 'iw'al).sam kadI qrici (беларус.-пол.) 
38Ь- ЬаЬ 'oznamuja �t:roni razanja nohcaj (беларус.-пол.) 
39а - ЬаЬ jaminuha l).awabls jasiruha 'awl;lasib (�.JI \дУ.'-":! И"-11_,... � «На

правай руцэ хавабiс107, а на левай- аухасiб108») (араб.)
39а - ЬаЬ na prawaj rucca (беларус.-пол.) 
39а - ЬаЬ na lawaj rucca (беларус.-пол.) 
39Ь - ЬаЬ !о ja�! 'u �ubo!U wal�i halic (беларус.-пол.) 
39Ь- ЬаЬ 'u nidzalu saiu qrojac (беларус.-пол.) 
40а - ЬаЬ 'alaj ra<;l.ija 'allahu 'anhu ("UC- "111 �.J «Няхай будзе задаволены iм

Алаг») 'od proroqa jaho milosc qaµ.w (беларус.-пол., араб.) 

107 Штучна складзенае слова, кожная лiтара якоrа сiмвалiзуе адзiн з пальцау рукi, паказва­
ючы тым самым, у якiм парадку трэба абразаць пазноrцi. 

108 Гл. папярэднюю зауваrу.
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41а -ЬаЬ sar}J. du'a'i qadal). 'a11m (� t� «Вялiкi келiх») Ьiidйr (беларус.-
пол., араб.) 

44а- ЬаЬ sйraj 'аЬЬщ; du'a'i biidйr (беларус.-пол., араб.) 
46а-ЬаЬ po�al bozi jaho milosc raq (беларус.-пол.) 
46Ь- ЬаЬ IJ.to Ьi hаЩ du'a'i pri �оЬа nщ;iw ... ha�a du'a'i 'alif Ьiidur (араб.) 
47а- ЬаЬ IJ.to Ьi hatija sadim 'ajataw swЩi}J. pri �оЬа maw (беларус.-пол.) 
47Ь-ЬаЬ to ja�t sadim 'ajataw swЩi}J. Ьiidur (араб.) 
48а- ЬаЬ ha�a du'a'i 'o�ajmiw 'od proroqa jaho molosc (беларус.-пол., араб.) 
48Ь-ЬаЬ IJ.to Ьi hащ du'a'i paw ... 'od qaznaj prihodI рап biih 'obroni (беларус.-

пол., араб.) 
48Ь-ЬаЬ IJ.to Ьi hаЩ du'a'i baw ... qiila ... napri�Щna ... (беларус.-пол., араб.) 
49а-ЬаЬ �ondnago dna ... du'a'i ... (беларус.-пол., араб.) 
49а-ЬаЬ proroq jaho molosc miiwil qfo Ьi ia du'a'i paw ... (беларус.-пол., араб.) 
49Ь-ЬаЬ h� du'a'i sar}J.i mubarak (.cl.J4-> «Блаславёная») (беларус.-пол., араб.) 
50а -ЬаЬ 'alaj � .&1 �.J (rщlija 'allahu 'anhu «Няхай будзе задаволены iм 

Алаг») miiwil (беларус.-пол., араб.) 
50Ь -ЬаЬ jasli IJ.to Ьi hаЩ du'a'i па dzan rai paw (беларус.-пол., араб.) 
5 l b-ЬаЬ proroq jaho milosc miiwil IJ.to hаЩ du'a'i paw ... (беларус.-пол., араб.) 
52а -ЬаЬ to ja�t jasli IJ.to hata du'a'i paw ... рап Ьiih ... �pasanna dasc ... (бела-

рус.-пол., араб.) 
53а- ЬаЬ IJ.to Ьi hаЩ du'a'i paw ... naprijacala ... (беларус.-пол., араб.) 
53Ь- ЬаЬ IJ.to Ьi hаЩ du'a'i paw 'od munkir ... (беларус.-пол., араб.) 
54а-ЬаЬ IJ.to Ьi haia_ du'a'i paw ... hraJ.i ... рап biih 'odpiisci ... (беларус.-пол., араб.) 
54а -ЬаЬ ha�a du'a'i sarif gaw!ajni 'al-'a11m (�1 С)/j_я- «Вялiкi .. .'»109

) to ja�t 
(беларус.-пол., араб.) 

57Ь - ЬаЬ to ja�t }J.a:p-at rasiil 'allah ... proroq jaho milosc miiwil [+ dua] (бела-
рус.-пол., араб.) 

59Ь-ЬаЬ to ja�t 'ii bagdaca masca ... (беларус.-пол.) + }J.a{Im110 du'a'i (араб.) 
65а-ЬаЬ ha�a du'a'i qarsijjan (у,:;._) «Каршыян1 11») (беларус.-пол., араб.)
68а-ЬаЬ ha�a du'a'i mustagab (У� «Слушная») (беларус.-пол., араб.) 
70Ь-ЬаЬ jadnago dna proroq mu}J.ammad ... 'a�}J.abajami raimawlaw (бела-

рус.-пол.) 
72b-ha�a du'a'i 'Iman Ьiidйr (араб.) 
74Ь- ЬаЬ to ja�t gum'a �ala}J. nijjat paj (цюрк., араб., беларус.-пол.) 
81а-ЬаЬ to ja�t du'a'i ро Щrajii 'ina Ьajram ... paj (цюрк.) 
8 l a  -ЬаЬ porondaq do bajramu zii 'al-1).agajnaho (беларус.-пол., араб.) 
85а-ЬаЬ to ja�t 'od kufru muwanna + du'a'i tawbajпa (беларус.-пол., араб.) 
86а - ЬаЬ to ja�t porondaq 'insaf kal 'insaf kal (JS u\.....jl JS u\.....jl «Будзь спра-

вядлiвым» (беларус.-пол., цюрк., араб.) 

109 Значэнне слова не высветленае. 
110 Араб. � [1::Щim ]- частка сцяны вакол Каабы? 
111 Значэнне назвы не высветленае. Iмя уласнае? 
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88Ь- ЬаЬ fo ja�f do miccii. majjita jaq mii.jas mic (беларус.-пол., араб.) 
94а- ЬаЬ fo ja�f maq�ud (J� «Мэта») du'a'i (цюрк.) 
95Ь- ЬаЬ munagat (�U.. «Размовьш) du'a'i (цюрк.) 
96Ь - ЬаЬ praslim nawa�fii.m nad colam du'a'i prisic (араб., беларус.-пол.) 
97а- ЬаЬ hafii. du'a'i nii. qurbani bajram (араб.) 
97Ь- ЬаЬ munii.gat (�U.. «Размовы») du'a'i (цюрк.) 
99Ь - ЬаЬ mii..lim dzacam 'azan dawac (беларус.-пол., араб.) 
1 0 l a  - ЬаЬ 'alaj swanfi mu;il 'od proroqa jago milosci (беларус.-пол., араб.) 
1 О 1 Ь - ЬаЬ io ja�f jaq wprawim 'Щ111 iaiwini (беларус.-пол.) 
101 Ь- ЬаЬ J:ito Ьi hafii. du'a'i bandza рас ... dawhi pan Ьug 'odpusci (араб.) 
102а - ЬаЬ io ja�i do 'i�qii.tu nijjat (цюрк., араб.) 
105а - ЬаЬ io ja�i 'oracija prad slubam (беларус.-пол., араб.) 
108Ь - ЬаЬ io jaH :ral 'alifowi (беларус.-пол., араб.) 
112а - bii.b drugi fal J:iamalowi (беларус.-пол., араб.) 
118Ь - ha�ii. du'a'i 'u\:lrug (е::_р-1 «Выйдзi») Ьudur (цюрк., араб.) 
126Ь- ЬаЬ io ja�f napi�awsi 'uwadza pic (араб.) 
126Ь- ЬаЬ hafa du'a'i 'o[d] samdisat J:iorob ... (араб.) 
126Ь- ЬаЬ 'od glowi balanna ... (араб.) 
126Ь- ЬаЬ 'od hrudzaj bii..lanna ... (араб.) 
126Ь - ЬаЬ 'od �arca balanna ... (араб.) 
127а- ЬаЬ 'od caraw pri �оЬа nosic (араб.) 
127а - ЬаЬ 'od samdzasщ J:iorob ... (араб.) 
127а - ЬаЬ jaslI sajfii.n na qanu jazdzic ... (лiтары араб. алфавiта) 
127а - ЬаЬ \:lto 'ii hii.lawu iajdza ... (лiтары араб. алфавiта) 
127Ь- ЬаЬ malim dzacam 'od 'uroqaw nii.sic (араб.) 
127Ь- ЬаЬ 'od bii.lanna zubaw ... (араб.) 
127Ь- ЬаЬ jasli �nu namas hafa du'a'i ... (араб.) 
127Ь- ЬаЬ 'od bolanna boqa ... (араб.) 
128а - ЬаЬ 'od naprijacalaw ... (араб.) 
128а- ЬаЬ hafi talsim dlii. mii.lф dzacaj ... (лiтары араб. алфавiта) 
128а - ЬаЬ jasli do qoho sajian priqasnacca ... (лiтары араб. алфавiта) 
128а- ЬаЬ 'od 'uroqaw nii.sic ... (араб.) 
128а- ЬаЬ 'od caraw ... du'a'i Ьudur (араб.) 
128Ь- ЬаЬ 'od fwaru 'od 'ocju ... (араб.) 
128Ь- ЬаЬ hati talsim nacic 'od 'usЦl prihod (араб.) 
128Ь- ЬаЬ 'oнra�ci pri �аЬа nasic du'a'i Ьudur (араб.) 
129а- ЬаЬ qali 'ucalowaqa mowa iajmacca haiuju du'a'i pic ... (араб.) 
129а- ЬаЬ qii..li sii..lonI �obaqa 'uqiisic ... (араб.) 
129а- ЬаЬ qanu 'и hriwu 'uwaiac ... (араб.) 
129Ь- ЬаЬ io j�f 'od hii.lawI bolanna nosic du'a'i Ьudur (араб.) 
129Ь- ЬаЬ pri �оЬа mac qo scansco ... (араб.) 
129Ь- ЬаЬ hat,i du'a'i napi�awsi pri �оЬа nosic jasli muz zonI na liiblc ... (араб.) 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



130а- ЬаЬ I:юrim napi$ii.Wsi pic dac (араб.) 
130а -bii.b 'od µ-�ci ... (араб.) 
130а- bii.b 'od µ-ii.$Ci ... (араб.) 
130а-bii.b 'od µ-afci ... (араб.) 
130а-bii.b 'od µ-�ci ... (араб.) 
130а -bii.b па Iaiowam drawa napi$ii.wsi tim drawam quric (араб.) 
130Ь-bii.Ь 'od µ-ii.$Ci ... (араб.) 
lЗОЬ-bii.b 'od µ-ii.$Ci ... (цюрк.) 
13 l a- bii.b 'od µ-�ci ... (лiтары араб. алфавiта) 
13 l a-bii.b 'od qolqi pic (араб.) 
131а-ЬаЬ qali 'oci balac ... (араб.) 
13 l a-bii.b 'od horlii. bii.lanna ... (араб.) 
13 l a  -ЬаЬ jasli sija balic ... (араб.) 
131 Ь -bii.b q ii.li hrudzi bii.lii.c.. . (араб.) 
131 Ь- bii.b 'od $arca bii.lanna ... (араб.) 
131Ь-ЬаЬ 'od placu malomu dzicaci ... (араб.) 
13 lb-bii.b jasli l;icas 'о l;iorim wadzac ... talsim napi$ii.Wsi ... (араб.) 
132а-ЬаЬ 'od µ-asci ... (араб.) 
132Ь- ЬаЬ 'od 'uroqaw 'uhriwu 'uwaiac (араб.) 
133а-ЬаЬ jazali па Ьidlo naidrowo io du'a'i napi$ii.Wsi ... (араб.) 
133а-ЬаЬ hata du'a'i 'od ziwota ... (араб.) 
IЗЗЬ-ЬаЬ jaslI l;icas scansliwim Ьiс ... (араб.) 
133Ь -bii.b jaslib do pannI swaiaw ... talsim napi$awsi (лiтары араб. алфавiта) 
133Ь -bii.b hato 'od W0$pI ... (лiтары араб. алфавiта) 
133Ь-ЬаЬ ia du'a'i sam rai рас ... io majic pamanc (араб.) 
133Ь -ЬаЬ kadI balaglowii. па moza dzaca porodzic tadI tan falsim napi$awsi ... 

(лiтары араб. алфавiта) 
134а-bii.b 'od zolЩcki ... (араб.) 
134а -ЬаЬ '11 worqu pri hrosal;i nasic ... (араб.) 
134а-ЬаЬ 'od bolanja saradzini nasic 'ipic (араб.) 
134а-bii.b dii.wii.c jasci 'i pic 'od farajii. (араб.) 
134а- ЬаЬ 'ito dawac jasci 'od faraja (араб.) 
134а-ЬаЬ ha!.i du'a'i 'od sajtana quric (араб.) 
134Ь- ЬаЬ io ja$! waliqojo $pii.sanno hatija sam surajaw ... (араб.) 
134Ь -ЬаЬ 'anas Ьi[n] 112 malik raфja 'allahu 'anhi riwajat qildI ... ( � ..&1 �.J 

.s.l!з U:1.J.J «Няхай будзе зздаволены iм Алаг, расказау апавяданне))) (беларус.-пол.)113 

139а- ЬаЬ nijjat do tahlII (J.i4:i «Усхваленне») du'a'i (цюрк.) 
139а -bii.b ha�ii. du'ii.'i 'al-mubii.rak tahlII (J.i4:i �.1\+JI «Блас лавёная. Усхва­

ленне») budur (араб.) 

112 У рукапiсе Ьir.
113 Гэта riсторыя служыць тлумачэннем да наступнай дуа.
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14 la- ЬаЬ dawlad (.l!JJ «Дзяржава») du'a'i Ьiidur ... (араб.) 
145а - ЬаЬ 'ii bagdat masca ... (беларус.-пол.) + h�a du'a'i Ьiijnat (..::.Щ>! 114

)

Ьiidur (араб.) 
146Ь- ЬаЬ 'imona mu}Jammad proroqa (араб.) 
14 7а- ЬаЬ }JfoЬi qolwaq щ du'a'i paw ... sahid bandza ... (араб., цюрк.) 
150а- fan �ikar рас ро $aba}Ju nama�a fo ja$f (араб.) 
152Ь - [калафон] 'afof }Jamajal 'oqoncan pi$ac fisacowosam$Щ wosaшdzasщ 

wosmiigii goda janwarja [!ri]dca_iaho dnja gorad $lonim 'ulica iamqowaja 'adam 
}Jiisajjinow bajrasaw$ki «Гэты хамаiл сконч[ыу] пiсаць у тысяча васемсот во­

семдзесят восьмым годзе, студзеня [тры]ццатага дня. Горад Слонiм, улiца 

Замкавая. Адам Хусэйнау Байрашэускi». 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01-04, 1-154 , 001-002 арк.]; 

207 1 70 мм. Пагiнацыя арабскiмi ( еурапеiзаванымi) лiчбамi. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 160 115. На арк. l а-За, 4 а, 5а, ба, 7а 

тэкст у рамцы 162 11 0 мм. Па 16 радкоу на старонцы. Тэкст напiсаны адным 
почыркам чорным i чырвоным чарнiлам. Чырвоным напiсаныя назвы раздзе­
лау, ключавыя славы. Кустоды. 

Папера: без вадзяных знакау. 
Аправа: кардан абклеены паперай, а ражкi абцягнутыя каленкорам. Спiн­

ка абклееная штучнай скурай. Вiдавочна, першапачаткова спiнка была абцяг­
нутая натуральнай скурай. 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 2008 r. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

11. Хамаiл
Шыфр: 11Рк720. 
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 138а). 
Месца nepanicкi: Навагрудак. Указанае у калафоне (арк. 138а). 
Дата заканчэння nepanicкi: 1 892 r. Указаная у калафоне (арк. 138а). 
Перапiсчык: Аляксандар Александровiч. Указаны у калафоне (арк. 138а). 
Змест: 

il,- mima ziracu 'Idiici 'albo jadiici fo paj (араб.) 
l a- na zirac prisawsi paj (араб.)
lb- na mahilu ruqii palaziwsi fo paj (араб., цюрк.)
зь - parsi dla wdzancnosci bozaj ... cfardZa$fi ia fascu 'azona ia $Waqrii}Ju рас

'idawac (беларус.-пол.) 
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ба - nijjat dla wdzancnosci bozaj jasin paj (цюрк.) 
ба- nijjat dla wdzancnosci bozaj � 'ojca mЩqii ... (цюрк.) 
7 а - nijjat � mu}Jammad proroqa jaho milosc jasin рас ( цюрк.) 
7Ь - ЬаЬ 'ii darohu wijazgajuci jasin sanf рас (цюрк.) 
8а - nijjat idarowja cijo 'albo $Wajo jasin рас (цюрк.) 

114 Значэнне слова (назвы) не оысветленае. 
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Sb -nijjat ia ba$potomni dusi jasin sarif рас (цюрк.) 
9а - nijjat _µ wsil;l majjitow $Wajil;l qr[a]wnil;l jasin рас (цюрк.) 
9b-nijjat z;a 'ojca 'i�a narod 'ojcowski jasin рас (цюрк.) 
1 Оа - ni jjat _µ mЩqu 'inarod mЩcin jasin рас ( цюрк.) 
1 ОЬ - nijjat �а Ьr аЩ jasin рас ( цюрк.) 
1 la - nijjat �а S0$�a jasin рас (цюрк.) 
11 а - nijjat ia wsu zirac jasin sanf рас ( цюрк.) 
11 Ь - nijjat _µ hrosi jasin рас ( цюрк.) 
11 Ь - nijjat nad l;юrim clowakam jasin рас ( цюрк.) 
12а- nad l;юrim clowakam ... ta du'a'i рас ... (араб.) 
13а- nijjat ia qoho l;юcas jasin рас (цюрк.) 
14а - [сура 1] (араб.) 
14а- [сура 2:255(256)] (араб.) 
14Ь- [сура 36] (араб.) 
22а- [суры 112-114] (араб.) 
23а - [сура 1-2:4] (араб.) 
24а - [малiтва] .. -�.J r+1]1 -� (араб.) 
26Ь - jasin dupawsi du'a'i 'uciniwsi hati nijjat рас (цюрк.) 
27а- ЬаЬ to ja$t prad jadzannam to paj (араб.) 
27Ь- ро jadzannu ruki padnawsi paj (араб.) 
28а - ЬаЬ to ja$t do guslu porondaq ( беларус.-пол.) 
28Ь - to ja$t nijjat do gargaraju (цюрк.) 
28Ь- to j�t nijjat do guslu (цюрк.) 
30а- ЬаЬ to ja$t do 'abdasu bardaq baruci рас (араб.) 
30Ь- to j�t do 'abdasu nijjat (цюрк.) 
31 а - w ПО$ baruci paj (араб.) 
3 la - twar mijuci paj (араб.) 
31 Ь - па halowu baruci paj (араб.) 
3 l b  - 'u wusi baruci paj (араб.) 
32а- prawuju nahu rnijuci paj (араб.) 
32a - lawuju nahu mijuci paj (араб.) 
33Ь- to j�t nijjat [do] ... wщl.11' (араб.) 
34Ь - ЬаЬ do mасащ w.l}.odzaci prawaj nahoj $!11pajuci ta du'a'i paj (араб.) 
34Ь - ЬаЬ �acata lawoj nahoj $tfipajuci paj (араб.) 
34Ь- ЬаЬ па zirac hladzaci paj (араб.) 
35а- to ja$t do 'a_µnu nijjat paj (цюрк., араб.) 
35Ь - ЬаЬ nijjat do $aba.l}.u sunnat 'abraqajsa (араб.) 
37Ь - nijjat do qamatu (цюрк.) 
38а- nijjat do $abahu f"ar� (араб.) 
40а- ЬаЬ to ja$t ta du'a'i do pancu wa.l}.faw (араб.) 
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41а-potiш �ikar paj to jа�Цараб.) 
42Ь -'ajat prapawsi ta du'a'i paj to ja�t du'a'i biidur (араб.) 
44а -ЬаЬ to ja�t 'awla namai (араб.) 
45а-'awla nam� du'a'i biidur (араб.) 
45Ь-ЬаЬ to ja�t 'akinda namai (араб.) 
46а -'akinda narnai du'a'i biidur (араб.) 
46Ь-ЬаЬ to ja�t 'a.J::isam narn� (араб.) 
46Ь-'a.J::isarn n_arnai du'a'i biidur (араб.) 
47Ь -bli.b to ja�t jacci nama[i] (араб.) 
49а - jacci narnaz du'a'i biidiir (араб.) 
50а -ЬаЬ to ja�t tarawil;i. narnai (араб.) 
5 l a- рофn du'a'i paj do tarawцш du'a'i biidiir (араб.) 
51 Ь -to j�t do rarnaianu nijjat (араб.) 
52а -'adposniqacca paj (араб.) 
52а-to ja�t do zu 'al-haggajnaho po�tu nijjat (араб.) 
52Ь- ЬаЬ 'odposcicca ta du'a'i paj (араб.) 
52Ь-bli.b gum'a narna[i] (беларус.-пол.) 
5За -to ja�t nijjat (араб.) 
53а -bli.b to ja�t gum'a narnaz (араб.) 
53а - do sunnatu nijjat (араб.) 
53Ь - do farpi nijjat (араб.) 
54а -to ja�t catiri raka'ti �alawat sunnat [nijjat] (араб.) 
54а -dwa raka'ti waqti sunnat to ja�t nijjat (араб.) 
54а - bli.b swanti 'abdullah jadnoj noci widzal .. .  (беларус.-пол.) 
55а -to ja�t parsi 'irnan (араб.) 
55а- to ja�t dл1gi 'iman (цюрк.) 
55Ь -bli.b to ja�t traci 'irnan (араб.) 
56а -bli.b to ja�t cwarti 'iman (араб.) 
56Ь -bli.b to ja�t ponti 'iman (араб., цюрк.) 
57а-to ja�t 'iman turackij (араб.) 
59а-bli.b ha�a du'a'i рас 'inasic (араб.) 
60Ь-to ja�t du'a'i qada.I:i (c:jg «Келiх») (араб.) 
66Ь-to j�t ha�a du'a'i nur 'aiim (�.J� «Вялiкае святло») biidur (араб.) 
71а- bli.b h� du'a'i garml •�m (� � «Вялiкая прыгожая») biidur (араб.) 
73b-to j�t h� du'a'i �alawat •� (� ..:..i� «Вялiкая малiтва») biidur (араб.) 
82a-ha�a du'a'i sarif gawsajni 'al-'a*1m (�1 �_я- «Вялiкi ... »115) (араб.) 
88b-h� du'a'i muftal_l 'al-gannati (�1-c:l:ii... «Ключ да раю») qliic raj�ki (араб.) 
91 Ь -bli.b to ja�t dzawandzasont 'idzawanc 'imon Ьоzф (беларус.-пол.) 
91Ь - ha�a du'a'i wa lillahi 'al-'asma'u 'al-)J.usna (u-=JI �1.........11 ..ii_, «У Алага 

найпрыгажэйшыя iмёньш) 'armn (араб.) 

115 
Значэнне слова не высветленае. 
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93Ь-ЬаЬ haz;a du'a'i 'аЬЬа� (L>"'ЧС- «Абас») (араб.) 
95а -ЬаЬ qto ta du'a'i па dzan rai paw Щd clowaq ... wraju ... bandza (бела­

рус.-пол., араб.) 
95Ь- ЬаЬ karrama 'allahu ("'11 r..fi. «Усхвалiу Алаг [яго]»116

) 'alaj miiwil ... (бела­
рус.-пол.) 

96а -to ja�t du'a'i wirid (араб.) 
99а - ЬаЬ 'alaj karramu 'allahu ("'11 r..fi. «Усхвалiу Алаг [яго]»117

) miiwil ...
(беларус.-пол.) 

99Ь- ЬаЬ haz;a du'a'i 'ajati faфi (&3 �1 «Знак перамогi>> ) Ьiidur (араб.) 
I0Зa-haz;a du'a'i 'an'am (r\.....jl «Жывёлы») (араб.) 
1 ОЗЬ -ЬаЬ to j�t Щ du'a'i walka �pasanna рас (араб.) 
105Ь -ЬаЬ to j�t qarsijjan (�.) «Каршыян»118

) du'a'i (беларус.-пол.)
106а-ЬаЬ haz;a du'a'i qarsijjan Ьiidur (араб.) 
108а -haz;a mustagab (У� «Слушная») du'a'i Ьiidur (араб.) 
111 Ь -ЬаЬ nijjat do tahUlii ( J,4i « У схваленне») du' а' i рас ( цюрк.) + [дуа] (араб.) 
116а-ЬаЬ IJ.to ta du'a'i paja tan clowaq ... (беларус.-пол.) 
l 16a-haz;a du'a'i 'ismu 'ai1m (� !""'""1 «Вялiкае iмя») Ьiidiir (араб.)
117а-ЬаЬ to ja�t haz;a du'a'i dawlat (..:..J_,..1 «Дзяржава») рас (араб.)
117Ь-haz;a du'a'i Ьiidur walka �pasanna рас 'inasic to ja�t (араб.)
119а -ЬаЬ to ja�t proroq jago rnilosc miiwil (беларус.-пол.)
l 19a-haz;a du'a'i 'agud (..1�1 «Найлепшьш) Ьudur (араб.)
120а- ЬаЬ IJ.to Ьi ta du'a'i paw 'ipri �оЬа no�il (беларус.-пол.)
120a-haz;a du'a'i sarab tahur (.J� yl� «Чыстае пiтво») (араб.)
120Ь- ЬаЬ du'a'i posla qaznoho namazu рас (беларус.-пол., араб.)
121Ь-ЬаЬ to j�t ta du'a'i b3.J:1do walki sawab (yl_.,... «Узнагарода»119

) рас ... (араб.) 
122Ь-ЬаЬ IJ.to Ьi maw рас tan taspil). (араб.)
123а - ЬаЬ proroq jaho rnilosc miiwil (беларус.-пол.)
124a-haz;a du'a'i (араб.)
124а-ЬаЬ sajtan la'nah (.u.J «праклён яму») miiwil dawidu (беларус.-пол., араб.)
125а- ЬаЬ kаш l).cas zaЬi nam� �pasoni Ьil ... paj (араб.)
125Ь - ЬаЬ kаш l).cas zaЬi po�liigi panЬiig prijol ... paj (араб.)
125Ь-ЬаЬ kаш l).cas pri 'imanu �wsa Ьiс ... paj (араб.)
125Ь-ЬаЬ kаш l).cas zaЬi gzal).i 'odpusconi Ьili ... paj (араб.)
126а-ЬаЬ kаш l).cas 'od prorockaj pricini ... paj (араб.)
126а-ЬаЬ kаш l).cas zaЬi 'od paqla 'oddalonim Ьiс ... paj (араб.)
126а-ЬаЬ kаш l).cas zaЬi na �ondni dzan bozi *al).u na widzac ... paj (араб.)
126Ь-ЬаЬ kаш l).cas 'upana boga cago prosic ... paj (араб.)

116 Формула, якая ужываецца толькi у дачыненнi да Алi б Абу Талiба, стрыечнага брата i зяця 
прарока Мухамада. 

117 Гл. папярэднюю зауваrу. 
118 Значэнне назвы не высветленае. Iмя уласнае? 
119 Памылкова замест ..,_,1;. 
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126Ь - ЬаЬ l:Ф l:юса 'od �twaricala 'imannaj swaflosci ... ta du'a'i paj ... (бела­
рус.-пол., араб.) 

127а - ЬаЬ kadi }:l.cas na �ondni dzan z warnimi p�oroqarni pow�fac ... nal) ta 
du'a'i paja (араб.) 

127Ь - ЬаЬ proroq jago milosc miiwil (беларус.-пол., араб.) 
129а- to ja�t codzanna tawba рас (араб.) 
132а - ЬаЬ ligba masoncowa potraba wadzac na qpirim }:l.urfa roq �toji (бела-

рус.-пол.) 
136а- 'iz Ьiig milosciwij miisa roiqaial ... (беларус.-пол.) 
137а- ЬаЬ qozdago masonca nal)s wadzac (беларус.-пол.) 
138а - [калафон]: fan swanti }:l.arna'il dopi�alam w roqu tisonc 'osim�at dzawa­

dzisontim driigim masonca janii'ari'i фdzaнago dna 'od narodzana 'isi proroqa 
'аро 'arab�qii dwana�fago dna ragaba masonca 'alaq�andar 'alaq�androwic 'й 
nowogriidqii «Гэты святы Хамаiл я напiсау у годзе тысяча восемсот дзевяно­

ста другiм, месяца студзеня, трыццатага дня ад нараджэння Jсы прарока 

(а па-арабску дванаццатага дня раджаба месяца). Аляксандар Александровiч 

у Навагрудку» 
138Ь- ЬаЬ na wodu piisciwsisa paj (араб.) 
138Ь - ЬаЬ jaq hrom hrimic fo paj (араб.) 
139Ь- ЬаЬ �рас lahajuci paj (араб.) 
139а- ЬаЬ •u�Щuci paj (араб.) 
139а-kadI *asni �on bacis paj (араб.) 
139Ь - ЬаЬ jazali I:ito naspi du'a'i ... (араб.) 
140а- ЬаЬ jazali dzaca naspic napi�awsi nasic (араб.) 
140а - ЬаЬ do panow 'idiici �to rai paj (араб.) 
140Ь- ЬаЬ c}:l.niiwsi рас (араб.) 
140Ь- ЬаЬ nohci razuci ... paj (араб., беларус.-пол.) 
140Ь- ЬаЬ jazali ра� saloni 'uqusic napi�awsi pic (араб.) 
141 а - 'od .lllbow balanna na jajcii napi�awsi jasc (араб.) 
141а- ЬаЬ jasli bahiinqa 'ii qogo ta du'a'i napi�awsi ... (араб.) 
141Ь- ЬаЬ 'od .lllbow balanna tri raii paj ... (цюрк.?) 
141 Ь - fii.qza 'od .lfibaw balan sam r� рас (араб.) 
142а - ЬаЬ 'od .lfibaw balanna napi�awsi do .lllba prilozic (араб.) 
142a-kadI clowaqu ianЫ bolo (беларус.-пол., лiтары араб. алфавiта) 
142Ь - ЬаЬ to j�t proroq jaho milosc miiwil 'ii qur'ana sadim 'ajataw ja�t (бе-

ларус.-пол., араб.) 
145а- I:ito hatuju du'a'i paw 'inasiw panboh bailigbl ri�qu dasc (араб.) 
145а- ЬаЬ I:ito Ьi hatuju du'a'i paw ... niqoli 'iiЬii�fwa namaja widzac (араб.) 
145Ь- I:ito }:1.оса boh�twa hafuju du'a'i рас (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1-145 арк.]; 120 85 мм; ня­

поуны - адсутнiчаюцъ апошнiя аркушы. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
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Афармленне тэксту: тэкст у рамцы (чырвонае чарнiла) 85 60 мм. 
Па 1 О радкоу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам чорным i чырвоным 
чарнiлам малiнавага адцення. Чырвоным чарнiлам напiсаны назвы раздзелау, 
надкрэслены ключавыя славы. На арк. ЗЬ, 54а, 137Ь i 138а надпiс � rl..:i u..:i 
«заканчэнне часткi». Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] па­
значаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .1:.. 

Папера: без вадзяных знакау, тонкая, жаутаватага i карычняватага адцен­
ня, у падцёках, плямах, кропках. Арк. 14Ь--15а запэцканыя чарнiлам. 

Аправа: з кардану, абклеенага паперай (чорнай са светлымi кропкамi). 
Спiнка i ражкi пакрытыя скурай. Скураная спiнка заклееная скотчам. Аправа 
пацёртая. Нiжняе вечка адсутнiчае. 

Паходжанне рукапiсу: набыты 29.04.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

12. [Хамаiл]
Шыфр: 11Рк747. 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi 

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
1Ь. - ЬаЬ to ja�t nijjat ia qogo J;icas jasin рас (цюрк.) 
2Ь- [сура 1] (араб.) 
ЗЬ- [малiтва] _..ь.1.J ..JI �1.J-� (араб.) 
5Ь- [сура 36:1-20(19)] (араб.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
1 Оа - ЬаЬ ia wsЩaq miiar nijjat ( цюрк.) 
1 la - ЬаЬ ia ba�potomni dusi nijjat (цюрк.) 
12а - ЬаЬ ia 'ojca nijjat (цюрк.) 
12Ь - ЬаЬ ia mЩqu nijjat (цюрк.) 
13а - ЬаЬ ia 'ojca 'iia narod 'ojcow�ki nijjat (цюрк.) 
14а- ЬаЬ µ mщqu 'iµ narod maccin nijjat (цюрк.) 
15а - ЬаЬ ia Ьrащ nijjat (цюрк.) 
15Ь- ЬаЬ ia sо�щ nijjat (цюрк.) 
16Ь- ЬаЬ µ wsil;i qrawnil;i �wajil;i nijjat (цюрк.) 
- - аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)

18а - [сура 36:21(20)- да канца] (араб.)
35Ь - ЬаЬ 'ispawsi jasin to �pasa11na palacac ... (цюрк.)
36Ь - ЬаЬ jasli ia hrosi to tan nijjat (цюрк.)
37а- ЬаЬ pazondaq da guslu (беларус.-пол.)
37Ь - ЬаЬ tahrat baruci ... (араб.)
38а- ЬаЬ 'i�adworqfi io prawaj nahoj �tfipajuci рас (араб.)
38Ь - ЬаЬ da gargaraju nijjat (цюрк.)
39а- ЬаЬ da gfislu nijjat (цюрк.)
40Ь- ЬаЬ da 'abdasu nijjat (цюрк.)
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42а - ЬаЬ '11 по� baruci (араб.) 
42Ь- ЬаЬ twar mijuci рас (араб.) 
43а- ЬаЬ па prawuju ruqu 'uzliwajuci рас (араб.) 
43Ь - ЬаЬ па lawaju ruqu 'uzliwajuci рас (араб.) 
43Ь- ЬаЬ па hii.lawu baruci рас (араб.) 
44а- ЬаЬ 'u wusi baruci рас (араб.) 
44Ь - ЬаЬ па siju baruci рас (араб.) 
45а - ЬаЬ prawuju nahu mijuci рас (араб.) 
45а- ЬаЬ lawa nahu mijuci рас (араб.) 
46а- ЬаЬ pacali wadoj pacorsi [рас] (араб.) 
46а - ЬаЬ posla 'abdasu ро siji wadoj pacorsi (араб.) 
47Ь- Ь�Ь pad gamju padl}odzaci рас (араб.) 
48а - ЬаЬ 'umacic prawaj nahoj �tupajuci рас (араб.) 
48Ь- ЬаЬ 'iigami lawaj nahoj wцюdzaci рас (араб.) 
49а - ЬаЬ da 'aiana nijjat (цюрк.) 
50а- [сура 59: 17(18)- 24] (араб.) 
52Ь- [суры 112-114] (араб.) 
54а- [сура 1-2:1-4; 39:53(54)] (араб.) 
56Ь- [малiтва] ... 1..:ч.J rt-11' -� (араб.) 
бlа- ЬаЬ potim 'abraqanna ... (араб.) 
62Ь- ЬаЬ paqlaniwsisa sadzaci па qalanal.i 'atal:).ijjai рас (араб.) 
65а - ЬаЬ da qamatu nijjat (цюрк., араб.) 
66Ь - ЬаЬ tadi dwa raka'ti �abal.i nama* (араб.) 
67а - ЬаЬ paqlaniwsisa taspi}J. рас (араб.) 
70а - �abal.i namai du'a'i (араб.) 
75а- ро �ikru du'a'i рас (араб.) 
78а- ЬаЬ to traba 'abraqacca dla wdzancnosci рапа bohii. ... to nijjat (цюрк.) 
79а - ЬаЬ 'awla nam� catiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
79а- ЬаЬ 'awla fari catiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
79Ь- ЬаЬ dwa raka'ti jana.120 sunnat [nijjat] (араб.) 
80а - ЬаЬ 'awla du'a'i (араб.) 
81а- ЬаЬ 'akinda nam� catiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
81Ь- ЬаЬ 'akinda nam� catiri raka'ti rari nijjat (араб.) 
81Ь- ЬаЬ 'akinda du'a'i budur (араб.) 
83а- ЬаЬ 'a}J.sam namai tri raka'ti rari nijjat (араб.) 
83Ь- ЬаЬ 'a}J.sam dwa raka'ti sunnat [nijjat] (араб.) 
84а- ЬаЬ 'a}J.sam namai du'a'i bйdur (араб.) 
85а - ЬаЬ jacci namai catiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
85Ь - ЬаЬ jacci namai catiri raka'ti rari (араб.) 
86а - ЬаЬ dwa raka'ti �оп sunnat nijjat (араб.) 
86а- ЬаЬ tri raka'ti witri wagib nijjat (араб.) 
86Ь- 'uwitru 'utrajcim raka'tu du'a'i рас (араб.) 

120 Ад арабскага слова� [ja'ni] «гзта значьщь»?
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88Ь - bli.b jacci namai du'a'i bud йr (араб.) 
90а - bii.b dii. tarii.wфu nijjat (цюрк.) 
90Ь- ЬаЬ parsa bu'ajda to ja�t (цюрк.) 
92Ь- bii.b qadir dwii.naccii.c raka'tii.w mii.liccii. ... (беларус.-пол., араб.) 
94а- ЬаЬ 'abraqanna da ро�� rama[i]anii.121 masaca nijjat (араб.) 
94Ь- ЬаЬ r�[po]sniqajucisa122 рас (араб.) 
95а- bii.b gum'a namai (араб.) 
96а - ЬаЬ catiri raka'ti 'al,lri 1-�hri fari nijjat (араб. ) 
96Ь - ЬаЬ catiri raka'ti sunnat waqti [nijjat] (араб.) 
97а - bii.b hаЩ du'a'i ро qaznim namaza \:fabii. рас ... (араб.) 
98Ь - ЬаЬ sajtan muwil dii. dawida praroqa (беларус.-пол., араб.) 
1 ООа - ЬаЬ praroq jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) 
102а - bii.b .Ь.tо Щ du'a'i bandza pal ... 'anhali ia jaho taspil) Ьйduс рас (бела-

рус.-пол., араб.) 
103а- ЬаЬ �ondnago dnii. ... du'a'i (беларус.-пол., араб.) 
- - аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)
105a - bii.b drйgi 'imii.n (араб.) 
105Ь - ЬаЬ \:fajci 'imii.n (цюрк.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-105 арк.]; 104 85 мм. Рука­

пiс няпоуны; канец i пачатак (1 аркуш?) адсутнiчаюць. Пагiнацыя i фалiяцыя 
адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 68 53 мм, 78 54 мм. Па 6 радкоу 
на старонцы; на арк. 4Ь, 8а, 33а i г. д. па 7 радкоу. Пiсьмо адным почыркам 
чорным i чырвоным чарнiлам. Чырвоным чарнiлам напiсаны назвы раздзелау, 
ключавыя славы i ix надкрэслiваннi. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах 
галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: тонкая, жаутаватага адцення, без вяржэрау i панцюзо, але з фiлi­
гранню у выглядзе надпiса «ДОБРУШСКАЯ ФАБРИКА», геаметрычным узо­
рам пад каронай (арк. 43, 64, 70), дзвюхгаловым арлом пад каронай (арк. 33, 
42, 61) i з лiчбамi «1882» i «1896» (Клепиков С. А. 1978. С. 107. № 261). На 
некаторых аркушах у верхнiм вонкавым fзажку ледзь бачныя няроунасцi, ве­
рагодна, сляды ад штэмпеля (арк. 10-12) 1 3

• Папера у плямах, падцёках. Нека­
торыя аркушы не на сваiм месцы, некаторыя адсутнiчаюць (памiж арк. 103-
104 i у канцы кнiгi ). Адсутнiчаюць фрагменты арк. 1, 34. Асобныя аркушы 
надарваныя па краях. 

Аправа: суцэльнаскураная. Вечкi зробленыя з дрэва, абцягнутага цёмна­
карычневай скурай. У сярэдзiне верхняга вечка дэкаратыунае цiсненне 18 15 мм. 
Спiнка полая. Форзацы зробленыя са светлай паперы. Шьщцё на двух шнурах. 

Паходжанне рукапiсу: набыты 15.10.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяrрафiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

121 У тэксце ramatana. 
122 У тэксце raip�posniqajul:isa. 
123 Параун. апiсанне паперы рукапiсу 11Рк751. 
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13. Хамаiл
Шыфр: 11Рк719.
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 125Ь).
Месца nepanicкi: Наваrрудак. Указанае у калафоне перапiсчыка (арк. 125Ь).

Дата nepanicкi: сакавiк 1937 г. Указаная у калафоне перапiсчыка (арк. 125Ь).

Перапiсчык: Аляксандар Асановiч. Указаны у калафоне перапiсчыка
(арк. 125Ь). 

84 

Змест: 
1 а -па zirac prisowsi to рас (араб.) 
.lli. -'iiziraci �l:юdajaci to рас (араб.) 
2а-nii. mii.hilu prawuju ruqu palaziwsi рас (араб.) 
Sa -ЬаЬ to ja�! raja�tar nii. catardzascii. qur' ii.naw 'albo jasanaw (беларус.-пол.) 
9а -io j�! nijjat dla 'udzancnosci bozz'aj (цюрк.) 
9Ь -to j�! nijjat ia muI:iammada proroqii. (цюрк.) 
lOa-nijjatia 'ojca 'inii.rod jago (цюрк.) 
l l a  -nijjat ia matqu 'inii.rod mЩqi (цюрк.)
11 Ь -nijjat µ idrowja do jasinu (цюрк.)
12Ь-nijjat ia ba�pЩornna dusi (цюрк.)
lЗа-nijjat ia 'usu zirac du jasinu (цюрк.)
lЗЬ -nijjat па bo'zzuju dariihu du jasinu (цюрк.)
lЗЬ -nijjat µ hrйsi do jasinu (цюрк.)
14а-nijjat nii. ganazaju winu�ni jasin (цюрк.)
14b-nijjat ia brii.Щ do jasinu (цюрк.)
l Sa -nijjat µ sa�farй do jasinu (цюрк.)
l Sb - nijjat du jasinu ia qahu I:iucas рас ( цюрк.)
17а-[сура l](араб.)
17Ъ- [малiтва] -.l,,..J-ul �1.J-F- (араб.)
18а-[сура 36] (араб.)
30а - [сура 59: 17(18) -24] (араб.)
31Ъ-[суры 112-114] (араб.)
33а-[сура 1-2:1-4] (араб.)
34Ь- \:а du'a'i do jasinu (араб.)
38Ъ-jasin dopawsi hafo рас (араб.)
39а-ЬаЬ {о ja�f pozondaq do guslu (беларус.-пол., цюрк., араб.)
39Ъ - [нiйет] to ja�f gargara (цюрк.)
40а -nijjat do guslu рас {о ja�f (цюрк.)
42а -ЬаЬ {о ja�i pozondaq do 'abdasu (беларус.-пол., араб.)
42Ъ-tahrat baruci рас (араб.)
42b-nijjat do 'abdasu rйki mijuci рас (цюрк., араб.)
43Ъ-'11 no� baruci рас (араб.)
43Ъ -fwii.r mijuci рас (араб.)
44a-na prawuju ruqu baruci рас (араб.)
44а-nii. lawaju ruqu baruci рас (араб.)

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



44Ь-na glowa baruci рас (араб.) 
44Ь-'11 wusi baruci рас (араб.) 
44Ь-na siju baruci рас (араб.) 
45а-na prawuju nahu baruci (араб.) 
45a-na lawuju nahu baruci (араб.) 
47Ь-ЬаЬ to ja�t jazali wal;ii na na��pi (беларус.-пол., араб.) 
48Ь-ЬаЬ to ja�t pozondaq do �abal).u (цюрк., беларус.-пол., араб.) 
53Ь-nijjat do qamatu (араб.) 
62Ь-to j�t zikar (араб.) 
70а - ЬаЬ to ja�t pozondaq do 'awla nama� (беларус.-пол., араб.) 
70Ь -nijjat do sunnatu (араб.) 
71а-nijjat do far� (араб.) 
73Ь-ЬаЬ to ja�t pozondaq do 'akinda nam� (беларус.-пол., араб.) 
74a-nijjat do sunnatu (араб.) 
74а-nijjat do far� (араб.) 
78а - ЬаЬ to ja�r pozondaq do 'alJ_samu nama� (беларус.-пол., араб.) 
79а-'alJ.sam nam� du'a'i (араб.) 
Slb-ro nijjat do wi� (араб.) 
83а - jatci namai du'a'i (араб.) 
85а-ЬаЬ da ро�щ ramaianowaho nijjat (араб.) 
85Ь-[5 iманау] (араб., цюрк.) 
90а -ЬаЬ to ja�! pozondaq do tarawЦш (беларус.-пол., араб.) 
93Ь-ЬаЬ do mасаЩ prЦюdzaci paj (араб., беларус.-пол.) 
94а-'11 macat prawaj nahoj �щpiwsi рас (араб.) 
94Ь-�acatu wЦюdzaci рас (араб.) 
94Ь -ЬаЬ ro ja�! gum'a �alal). рас (араб.) 
97Ь-ЬаЬ ro ja�t pozondaq do gum'a nama� (беларус.-пол., араб.) 
98а-catiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
98Ь -dwa raka'ti fari nijjat to ja�! (араб.) 
99а -catiri raka'ti 'alJ_iri Lzиhri to nijjat (араб.) 
99Ь-catiri raka'ti �alawat ro nijjat (араб.) 
99Ь -dwa raka'ti sunnati lawaqti ro nijjat (араб.) 
l00a-ЬаЬ to j�t do gum'a namai du'a'i (араб.) 
102Ь- ЬаЬ ro j�! pozondaq do bajramu nama� (беларус.-пол., араб.) 
105а -ЬаЬ sajщn 'alajhi [lla'n] (uali -yk, «пракляцце на яго») ml1wil dawidu 

(беларус.- пол., араб.) 
107а -ЬаЬ 'alaj jaho milosc ml1wil jadnagl1 dna ... (беларус.-пол., араб.) 
109а-Ьа.Ьl;ф Ьi ra du'a'i расса 'inosica ... panЬug 'obruni 'ud prigod (араб.) 
l l0a-ЬаЬ haЩj11 du'a'i waliqaj11 �pasanna рас (араб.)
11 l a-ЬаЬ masonca mlodagl1 '11baciwsi рас (араб.)
111 Ь -ЬаЬ �adagu dajuci ro рас (араб.)
11 l b- ЬаЬ �adagu parapawac (араб.)
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112а- ЬаЬ swaca zapalawuci рас (араб.) 
113а- fo ja�! pozondaq do gumur namiф.l (цюрк., араб., беларус.-пол.) 
120а - fo ja�! ligba masoncowa (беларус.-пол.) 
125Ь - [калафон] fan swanfi l;iamajil pi�alam 'ii roqu fisonc dawac�a! fsida�!Im 

sudmim ma�unca mul;iarajjama cili marca fo pi�al 'alaq�andar 'a�anowic masqanac 
ma�fa nowahл1dqa «Гэты святы хамаiл я напiсау у годзе тысяча дзевяцьсот 
трыццаць сёмым, месяца мухарама альбо сакавiка. Гэта nicay Аляксандар 

Асат-iовiч, жыхар горада Навагрудка». 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-126 арк. (арк. 125 пусты)]; 
104 85 мм. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 79 67 мм. Па 8 радкоу на старонцы. 
Пiсьмо адным почыркам цёмна-карычневым i чырвоным малiнавага адцення 
чарнiлам. Чырвоным напiсаны назвы раздзелау i ключавыя славы. Знакi пры­
пынку у выглядзе незатушаваных чорных i чырвоных кружкоу. Кустоды. 
У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зыч­
ны [z] - лiтарай J;,,. 

Папера: карычняватага адцення, без вадзяных знакау, у плямах, падцёках. 
Арк. 1, 16 выпадаюць з кнiжнага блока, арк. 20 надарваны, арк. 4 7Ь запэцканы 
чырвоным чарнiлам. 

Аправа: з кардану, на якi была наклееная мармуровая папера (захавалiся 
толькi яе рэшткi на унутраных баках вечкау). На спiнку i ражкi вечкау наклее­
ная чорная тканiна, на спiнцы - палоска скотча. 

Прыпiскi: на унутраным баку верхняга i нiжняга вечкау сцёртыя запiсы 
алоукам. 

Паходжанне рукапiсу: набыты 29.04.03 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

14) [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: 11Рк751.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

la- ЬаЬ 'od Ьiса �arca '11 wodza pic (цюрк.) 

la- [заклiнаннi qum 'u]Jrug (с:.?-1 � «Устань, выйдзi»)124] (араб., цюрк.) 
13а - podjowsi ranci !а du'a'i paj (цюрк.) 
14а- ЬаЬ 'od qaslu qricca '11 wodza pic (араб.) 
14а- na siji Ьidlanc powasic jazaU l;iora (араб.) 

14Ь- ЬаЬ '11 qogo qraw 'idza . . .  (беларус.-пол.) 

15а- [заклiнаннi qum 'u]Jrug (c:ftl � «Устань, выйдзi»)] (араб.) 

124 Такая назва дадзеная намi умоуна, таму што усе гэтыя заклiнаннi заканчваюцца фразай 
«Устань, выйдзi». 
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Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-17 арк.]; 172 105 мм. Ад­
сутнiчаюць пачатак i канец. Таксама адсутнiчаюць аркушы памiж. арк. 2 i 3; 12 
i 13; 14 i 15; 15 i 16; 16 i 17. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 138 87 мм; 147 85 мм. Па 9, 11-14 
радкоу на старонцы. Пiсьмо двума (?) почыркамi. На арк. 1-13 чарнiла карыч­
невае, рудаватага адцення, почырк больш буйны; на арк. 14-17 чарнiла чор­
нае, шэраватага адцення, почырк больш дробны. На арк. 1-13 у беларуска-
польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [z] 
адсутнiчае з прычыны абмежаваных памерау беларуска-польскiх тэкстау. На 
арк. 14-17 у беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, 

а зычны [ z] - лiтарай 1:.. К устоды толькi на арк. 14-17. 
Папера: рудаватага адцення, без вяржэрау i панцюзо, але з фiлiгранню 

у выглядзе лiтар «ДОБРУШСКАЯ ФАБРИКА>>, геаметрычнага узора пад ка­
ронай i дзвюхгаловага арла пад каронай i з лiчбамi «1882» (арк. 8, 10, 12, 15) 
i «1896» (арк. 2, 5, 7, 13); (Клепиков С. А. 1978. С. 107. № 261). На арк. За i l0a 
у верхнiм вонкавым ражку штэмпель з выявай дзвюхгаловага арла i з лiтарамi 
«КНЯЗЬ ПАСКЕВИЧ». Папера у плямах, падцёках. Ражкi аркушау забруджа­
ныя, абарваныя. Арк. 15 надарваны. 

Аправа: аправа адсутнiчае. Аркушы не замацаваныя у кнiжны блок, ук­
ладзеныя у шэрую мяккую папяровую вокладку 155 115 мм. ад друкаванай 
кнiгi пад назвай u,iy;. L>":!J u�'JI .ь..;1_у;. «Умовы веры i Йасiн высакародны», 
выдадзенай у 1934 (' <1.rt) г. у Токiа (__,,р...,.Ь). На унутраным баку верхняй 
вокладкi ледзь бачны тэкст алоукам: Aleksander Baj[raszewski]. 

Прыпiскi: на арк. 6Ь зверху непрачытаны запiс алоукам: «Стефа (Стира?) 
Ви .. . ». На арк. 7Ь знизу карычневым чарнiлам: «R ... Bajra[szewski]». 

Укладкi: у рукапiс укладзены пяць аркушау (арк. 2 i 5 пустыя): 
Арк. 1 - 185 145 мм. Папера з вяржэрамi i панцюзо. На арк. la - «Зеты 

Алкуран Принадлежить Александеръ ... Байрашевс ... » (чорным чарнiлам шэ­
раватага адцення); lb- першыя славы джузау (араб.) (карычневым чарнiлам). 

Арк. 2 - 170 110 мм. Папера без вадзяных знакау. 
Арк. 3 - 176 110 мм. Папера без вадзяных знакау. На арк. ЗЬ - арабскi 

алфавiт (карычневым чарнiлам). 
Арк. 4 - 170 105 мм. Папера без вадзяных знакау. На арк. 4а - проба пя-

ра; 4Ь- [рэлiгiйныя формулы] (араб.) з подпiсам 'alaj bajra�ia�ki ... (алоукам). 
Арк. 5 - 170 110 мм. Папера без вадзяных знакау. 
Паходжанне рукапiсу: набыты 20.11.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

15. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: 11 Рк954.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [другая трэць XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна­

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
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Змест: 
la- ЬаЬ iaqonciwsi jasin paj (цюрк.) 
la - f o  ja�f fal 'alifowij (беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-3 арк.]; 168 103 мм. Пагiна­

цыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 127 77 мм. Па 15 радкоу на старон­

цы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чорным чарнiлам. Чырвоным 
чарнiлам напiсаны назвы раздзелау, ключавыя словы, знакi прыпынку у вы­
глядзе чырвоных кружкоу, надкрэслiваннi. Кустоды. У беларуска-польскiх 
тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .., + fatha, а зычны [ z] - лiтарай �-

Пап ера: без вадзяных знакау, тоустая, у падцёках, плямах. Вуглы аркушау 
абарваныя. 

Аправа: адсутнiчае, захавалiся сляды прашыукi, рэшткi нiтак. 
Паходжанне рукапiсу: набыты 26.07.2005 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

16. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: 1 IН//25(026).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: la- 1:Ф Ьi fa du'a'i 'й domu pow azac ... panbug da waq dlugi ... (араб.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: 1 аркуш - 98 77 мм. 
Афармленне тэксту: тэкст чорным i чырвоным чарнiлам у чырвонай 

рамцы памерам 78 58 мм. Чырвоным напiсаныя ключавыя словы. Па 8 рад­
коу на старонцы. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай 

.J + fatha; зычны [z] не сустракаецца. Кустода. 
Папера: без вадзяных знакау, жаутаватага адцення. 
Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: не вызначанае. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

17. [Лячэбнiк] (фрагмент)
Шыфр: 11Рк748.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на

падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

la - ЬаЬ qrow iamawa рас (беларус.-пол.) 

la- ЬаЬ jasli qrow Ьarido s la ... (беларус.-пол.) 

1 Ь - ЬаЬ jazalI do qogo sajfan priqasnacca . .. (толькi назва) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1 арк.]; 155 95 мм. Пагiнацыя 

i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
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Афармленне тжсту: 1Зкст у рамцы (чорнае чарнiла) 125 80 мм. Па 13 рад­
коу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным чарнiлам. 
Чырвоным напiсаныя назвы раздзелау, ключавыя славы. Кустода. У белару­
ска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [z] -
лiтарай.1:.. 

Папера: без вадзяных знакау, тоустая, шэраватага адцення. Аркуш па-
шкоджаны жучком, краi абарваныя. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: набыты 20.11.2003 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiнграфiчнын спасылкi: адсутнiчаюць. 

18. [Граматка]
Шыфр: 1 lН//20(026).
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi вызнача­

ны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

ЬаЬ Щ ja�� riwajat rasul ]Jay-atindan (.)jj_y.;...:,. J_,.....J �IJ..J «Апавяданне ад 
Пасланнiка») (беларус.-пол.) 

[лiтары араб. алфавiта] 
[рэлiгiйныя формулы; сура 114] (араб.) 
Колькаснан характарыстыка рукапiсу: 1 аркуш - 352 228 мм. 
Афармленне тэксту: на адным баку аркуша - тэкст арабскiм пiсьмом на 

беларуска-польскай, арабскай, цюркскай мовах, адваротны бок аркуша пусты. 
Тэкст напiсаны гарызантальна i вертыкальна адным почыркам, адным чарнi­
лам (цёмна-карычневым). 

Папера: без вадзяных знакау, шэрая. Аркуш разарваны на дзве часткi 
памерамi 177 228 мм i 176 228 мм, верхняя таксама разарваная на дзве 
няроуныя па памерах часткi. Аркуш надарваны па краях. Ёсць сляды згiбау. 
Магчыма, аркуш быу складзены у прамавугольнiк памерам 85 60 мм. На згi­
бах папера пашкоджаная, ёсць разрывы. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: аркуш атрыманы у 2003 г. з унутраных рэзервау. 
Бiблiнграфiчнын спасылкi: адсутнiчаюць. 
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1. Тэфсiр

Дадатак 1. Рукапiсы з недзяржауных калекцый, 

мiкрафiльмы якiх захоуваюцца у калекцыi 
Нацыянальнай бiблiятэкi Беларусi 

(апiсанне зробленае паводле мiкрафiльмау) 

Шыфр: 11Рк 473 (МН 16 1-3) /пазiтыу/; 11Рк 474 (МН 16 1-3) /негатыу/.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: XVIII ст. Меркаваны час перапiскi вызначаны на падставе

палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 

с. [1] - qur'an qali pacinajas рас .. .  (беларус.-пол.) 
с. 3 - [рэестр] (беларус.-пол.) 
с. 5 - [ каляндарная таблiца] 
с. 6-'--i:!� � и'.) и�'�,� (ha�anI 'Iman qur'an l).atim sarif «Гэта вера усяго 

Карана святога») to jai,t qatoroho masaca ia qoho qur'an majas рас (беларус.-пол.) 
с. 7 - пасля басмалы: � 4.1_,.....J.J ..ь.1 ..illl ('allahu 'al).ad warasiilahu mal).ammad 

«Бог адзiн i пасланнiк яго - Мухамад!») ga'afar i,adiq miiwil ... (беларус.-пол., 
араб., цюрк.) 

с. 9 - ul.) '--i:!� J.-9.JI иS�ч � .. �..)�\УЧ «Раздзел. Перад ТЪIМ як чытаць 
святы Каран, прачытай гэтую малiтву» (араб., цюрк.) 

с. 10- [суры] 1-65 (араб. з падрадковым перакладам на пол.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1], 2-353, [354-948] с. Пагiна­

цыя арабскiмi (еурапеiзаванымi) лiчбамi да с. 353. Канец адсутнiчае. На асоб­
ных аркушах бачная усходняя фалiяцыя (с. 73 = rt, с. 75 = ro i г. д.). Вiда­
вочна, рукапiс рэстауравауся, i на большай частцы аркушау лiчбы былi зрэзаныя. 

Афармленне тэксту: на старонцы па 16 радкоу (8 радкоу арыгiнальнага 
тэксту i 8 радкоу падрадковага перакладу). Тэкст на с. 10-11 (першая сура 
i пачатак другой) абведзеныя рамкай. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах 
галосныя [о] i [u] пазначаныя аднолькава, а зычны [z] - лiтарай (.)-"'. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

2. Кiтаб

Шыфр: 11Рк438МТ9 (пазiтыу); 11Рк437МН8 (негатыу); 185 кадрау.
Назва: у калафоне перапiсчыка (арк. 156Ь).
Перапiсчык: Хасяневiч Абрагiм (указаны у калафоне перапiсчыка на арк.

156Ь). 
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Дата заканчэння nepanicкi: [3 сакавiка] 1832 г. / 30 рамазана [1247] г. 
(указаная у калафоне перапiсчыка на арк. 156Ь-157а)125

. 

Месца nepanicкi: Смiлавiчы (указанае у калафоне перапiсчыка на арк. 156Ь ). 
Змест: 
1 Ь -[ генеалагiчная таблiца] 
8а-ha�a tafsir jasin siirat .. . (араб. з падрадковым перакладам на пол., араб., 

беларус.-пол.) 
13a-}J.ikajat 'isa proroq (беларус.-пол., араб.) 
22b-}J.ikajat hi�forija 'а pahliil diwana (беларус.) 
29a-}J.ikajat 'alaj swaµ 'adnaho �Щroha calawaqa widziw (беларус.) 
3 l a-}J.ikajat 'uza'ir praroq (беларус.) 
33а-ЬаЬ law}J.i 'al-ma}J.fui (.l:._,h..JI e:::..,J «Патаемная скрыжаль») (беларус.) 

41Ь-ЬаЬ 'а dawanii �adaqu jalmiiznaho (беларус.) 
42Ь -ЬаЬ ciЩj 'а :фadliwaj prijazni (беларус.) 
43а-ЬаЬ ciЩj 'а powinosci 'ajca mЩki (беларус.) 
44а-ЬаЬ jaq panboh qaza �iisadaw sanawac (беларус.) 
44Ь -ЬаЬ wabin 'as-sabl:li (�1 !Y.J «Вандроунiк») 'i�ini padaroznamu biidz 

rad hoscu (беларус.) 
44Ь-ЬаЬ muwi panboh �taroha qaznaho saniij (беларус.) 
44Ь-ЬаЬ 'u�tii 'imama �wajho 'iqaznaho nawconaho pawazaj (беларус.-пол.) 
45Ь- ЬаЬ 'aposniqu wadaj (беларус.) 
46Ь-ЬаЬ 'asaharqu pisa (беларус.) 
46Ь -ЬаЬ qadir 'ajlati }J.aq ta'ala bajan 'idur (.J.il и'-:! .)La.:i � ¼1 _JJЗ «Пра поч 

магутнасцi Алага Высокага тлумачэнне») 'а noci qadir panboh 'ainajmiija (бе­
ларус., араб.) 

47а- ЬаЬ 'adawanii Щrа ia po�t rama� (беларус.) 
50а- ЬаЬ ragab 'isa'Ьana masaca musulmanam biiduci traba posniqac (беларус.) 
50а- ЬаЬ 'а naca}J. swafi}J. wadaj (беларус.) 
50а- ЬаЬ dusi musulmanskija nasladujuci ti..lJ iacni}J. masacaw . . .  (беларус.) 
50Ь -ЬаЬ 'а masaca}J. 'inoca}J. 'idna}J. ragab masaca (беларус., араб.) 
51 Ь - ЬаЬ 'ajsa jaja milosc 'ad praroqa muwila �i-1-}J.agga masaca IJ.to Ьi parsi 

dzan posniqaw (беларус.) 
52а-ЬаЬ jaq qurban cinic (беларус.) 
53а-ЬаЬ fi fщlli 'asiira (.J� J.,.;:,з � «Пра карысць Ашуры») (беларус., араб.) 
53Ь- ЪаЬ 'asanawanii pafnici 'usiiraju gum'ati panboh muwi (беларус.) 

125 
Калi уявiцъ, што тройчы указаная у калафоне дата - 20 лютага 1832 г. дадзеная паводле 

грыгарыянскага календара, тады яна адпавядае 19, а не 30 рамадана. Адзiн раз (памылкова?) 
указаная дата 20 студзеня 1832 г. у такiм выпадку адпавядае 17 шаабана. Калi ж дапусцiцъ, што 
дата дадзеная паводле юлiянскага календара, тады 20 студзеня адпавядае 29 шаабана, але тройчы 
прыведзеная дата 20 лютага адпавядае 1 шаваля, наступнага пасля рамадана месяца мусулъ­
манскага календара. Гэты варыянт падаецца нам найболъш верагодным, таму што у такiм 
въшадку вылiчэннi перапiсчыка адрознiваюцца ад нашых толъкi на адзiн дзенъ. Такiм чынам, 
можна канстатавацъ, што дата 20 лютага 1832 г. дадзеная паводле юлiянскага календара i адпа­
вядае 3 сакавiка 1832 г. па грыгарыянскiм календары. 
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57Ь - ЬаЬ qala 'an-nabl: 'm 'i�a qara'ti 'al-qш-'ani fi 'al-maglisi ma'a 'al-qawm 
(!"_,j.}1 t" uJ;,...JI � ul_;j}I .::. .. ..) \j\ 1" t �' Jl! «Сказау Прарок, мiр яму: «Калi ты 
чытау Каран на сходзе з народам>> ) (араб. з падрадковым перакладам на беларус.) 

59а- ЬаЬ ha�a kitab sara'it 'al-'islam (�YI ,kj\_;.,:. «Умовы iсламу») (беларус.) 
64а- ЬаЬ man sami'a 'al-'a�an walam jal).фm1na (ИJ� �J u\jj/\ t"""' и,,а «Хто 

чуу азан i не прыйшоу») (беларус.) 
64Ь- ЬаЬ qali musulmanin 'uwaqu �wajim na,vi�tarci рас wЩifaw ... (беларус.) 
65Ь- ЬаЬ qali Ьйdzis mic majjHa (беларус.) 
70а- ЬаЬ wadaj kaznI musulmanin sto j�t wara (беларус.-пол.) 
[] 126 - ЬаЬ 'aнa[']ati 'an-nisa'i ... ( .. L....11 u..UJI «Паслушэнства жанчыньш) 

jaq malzan�twa majis zic (беларус.) 
70Ь - ЬаЬ 'й kitaba surщu �alawatu (u)....:JI .1.J_;.,:. «Умовы малiтвау») pisa 

praroq muI:iammad muwil da рапа boha (беларус.) 
72Ь - ЬаЬ 'al).aram 'а pjan�twa panboh 'uqш-'ana pisa (беларус.) 
74Ь - ЬаЬ nafarun dafarun sajtan dal).I (i,r.) с.,� иJ.)\.) ИJJL' «Нефяруна, Да­

фяруна 127, а таксама шайтана») jaq napakinaca buduc wasi hrЩii pi�ac ... (бела-
рус., араб.) . 

88а - ЬаЬ fa�l fi fщla'il 'al-a�an (c.,ljj/1 J:,\.....,;.,i � J.,...g «Раздзел пра карысць 
азана») 'awalqasci �pasanna 'azannaha (беларус., араб.) 

91 а - ЬаЬ I:iikajat wafat marjam �adiqat radija 'allah 'anha ( �.)...,:, !"=У' uli J 
Uc. ..:u1 �.J «Апавяданне пра смерць Мар'ямы-праведнiцы, няхай будзе 
задаволены ёй Алаг») hi�torija 'а marjama (беларус.) 

93b-h� dastan mi'rag budйr (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.) 
119а- ЬаЬ praciw nadzali 'uwacar panboh pacaw �twarac swat (беларус.-пол.) 
125а- ЬаЬ I:iikajat hi�torija makka muwila ja scasliwaja 'upana boha (беларус.) 
125а- ЬаЬ 'ukitaba kйzudu ( .)jfi128) pisa kadi panboh ro�m �twariw (беларус.) 
126Ь - ЬаЬ 'allah 'al).ad warasuluhu muI:iammad (� .J_,..._.,J .l:,,.\ ..:u1 «Бог адзiн 

i пасланнiк Яго - Мухамад») I:ito Ьi maw 'iman ... (беларус.) 
127а - ЬаЬ 'ufatwaju 129 pisa I:ito maw Щjaпmija raci powadac (беларус. цюрк. 

з падрадковым перакладам на бела рус.) 
128Ь- ЬаЬ 'ucalawaqa dusa 'iqrow ja�t (беларус.) 
IЗОа - ЬаЬ Ьiw 'adzin 'adzin 'abld bahamolac (беларус.) 
IЗОа - ЬаЬ 'alaj rщlyja 'allah (..:U1 �.J «Няхай будзе задаволены [iм] Алаг») 

I:iwori Ьiw (беларус.) 
IЗОЬ- ЬаЬ musa praroq 'upana boha piЩw (беларус.) 
13 l a- ЬаЬ 'ukitaba surщu �alawatu (u)....:J1 .1.J_;.,:. «Умовы малiтвау») pisa musa 

praroq 'upana boha pifaw (беларус.) 
131Ь - ЬаЬ panboh qaznamu calawaqu 'iwsamu �twarannu ... pazitaq 'uqщ;aw 

(беларус.) 
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126 Памiж арк. 70 i 71 ненумараваны аркуш; старонка 70Ь на самой справе павiнна бьщь 71 Ь. 
127 lмёны уласныя? 
128 Значэнне не высветленае. 
129 fatwa[j]u. Ад араб. ,.s_;,. [fatwa] «рашэнне муфтыя)). 
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131 Ь - ЬаЬ sulajman praroq prasiw 'upana boha (беларус.-пол.) 
132Ь- ЬаЬ miska bir kiijda ja bar sahrda'akI 'ulama 'ulsa ... (�У. 4 �.fi У.&.... 

4....JJI \...Jc. �1.: « ... у адной вёсцы або адным горадзе два вучоныя былi»)130 

(цюрк., беларус.) 
133а- ЬаЬ qali musulmanin �оп widzic (беларус., араб.) 
133Ь- ЬаЬ musulmanin muwic J;iwalu bohu (беларус.) 
133Ь- ЬаЬ mas'ud muwil qali cala,vaq pjanI 'umra ... (беларус.) 
134а- ЬаЬ dawid praroq 'ujaho hola� l;iarosi Ьiw (беларус.) 
135Ь - ЬаЬ 'ukitaba surutu �alawatu (u_,I.....JI -=...J� «Умовы малiтвау») pisa 

l;imalnaho pacja ... (беларус.) 
136а - ЬаЬ 'uqur'ana �ufor Jriccac (беларус.-пол.; цюрк. з падрадковым пе­

ракладам на беларус.)131 

137а - ЬаЬ 'isa praroq 'adnaho dna jal;iaw (беларус.) 
13 7Ь - ЬаЬ to ja�! �turacqaho kitabu па pol�ki ja�Iq wilozona 'а.Ьi ludzi 

ро�роЩi wira�umali jaq j�! dni dobra jaq nadobra (беларус.-пол.) 
141Ь- ЬаЬ 'u'alifa ja�! dwadzasca dzawac l;iurfaw (беларус.) 
145а- ЬаЬ 'i!az naja�! prijanЩ modЩwa 'ibrahim praroqa (беларус.-пол.) 
149а- ЬаЬ w!im 'aфqula 'о daggalu pisa (беларус.-пол.) 
151 а - ЬаЬ to j�! powasc 'о dziwnil;i цondzannu bo�kirn (беларус.-пол.) 
156Ь - [калафон 1] 'ibn 'ibrahim J;iasanawic pI�al tan kitap wroqu tisonc 'osim 

�а! µidza�tago fЩrago mjasonca ramaiana dna Jridza�tago 'oqoncil pi�ac w�ubota 
'abrah.Im J;iasanawic «Jбн lбрагiм Хасяневiч nicay гэты кiтаб у годзе тысяча
восемсот трыццаць другiм, месяца рамазана, дня трыццатага. Закончыу пi­
саць у суботу. Абрагiм Хасяневiч. 

naPisel Теп Кitep Abrahim Chaseniewicz Wroku; 1832, go; Miesqca fiefralia 
20;, go Dnia Jwlasno Rencznym Moim Podpisom Potatarsku Popolsku lporusku 
Abrahim Chaseniewicz; 

ПисШlъ Сiю Книгу Абрагимъ Хасеневичъ въ; 1832; го Года Jенвара 20го 
Дня; И подписалъ Сt,прwюжениемъ Сваею рукою Потатарску и попольску 
Ипоруску Абрагимъ Хасеневичъ.» 

157а - to ja�t pacanc jaho milosc praroqa mul;iamrnada (беларус.-пол.)132

157а- [калафон 2] napi�al tan kitap 'abrahim J;iasanawic wroqu 1832 ramaiana 
dna 30go 'ipodpi�al �wojaj wla�naj ranqaj 'abrahim J;iasanawic «Hanicay гэты
кiтаб Абрагiм Хасеневiч у годзе 1832-м рамазана дня 30-га. 1 падпiсау сваёй 
уласнай рукой. Абрагiм Хасеневiч. 

Dalej Roku 1832 go fewralia 20 go Dnia Pisel Теп Кitep Abrahim Chasenewicz 
w mesteczku Smilowiczach. 

ПисШlъ Сiю Книгу Абрагим Хасеневичъ въ 1832 го Году Февршzь 20; го Дня; 
и подписШlъ Сприложениемъ Своею Рукою Абрагимъ Хасеневичъ. » 

130 Параун. lЗЗа:16 ... qali 'ii sala 'аЬо 'u masca dwa 'uconija bili. 
131 Перакладны тэкст, што складае другую частку гэтага твора, пачынаецца са слоу (1� � 

� U:1_,.:; = ro j�r рафша praroqa swanЩ) i змяшчае апiсанне знешняга выгляду Мухамада. 
132 Пад тэкстам змешчаная выява пячаткi круглай формы з рэлiгiйнымi формуламi на араб­

екай мове. 

93 

! '·i 
' 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



Колькасная характарыстыка рукапiсу: 15 7 арк. 
Афармленне тэксту: па 24 радкi на старонцы. На арк. 1 ОЗЬ-119а тэкст 

напiсаны у два слупкi па 1 О радкоу арыгiнальнага тэксrу i па 1 О радкоу перак­
ладу. Кустоды. У беларускiх i беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазна­
чаны лiтарай J + fatha, а зычны [z] -лiтарай (.}<>. 

Укладка: памiж арк. 86 i 87. 
la- 'abraqanna da tahli:lu du'a'i nijjat (цюрк.) 
l a  - ЬаЬ cЬnйwsi to рас (араб.)
la- ЬаЬ �рас lahajonc рас (араб.)
la- ЬаЬ jazali musulmanin 'albo musulmanqa wnoci 'ocЬnasa to рас (араб.)
1 Ь - араб. алфавiт; проба пяра
Бiблiяграфiчныя спасылкi:
Несцяровiч В. 1. Старажытныя рукапiсы беларускiх татар: (графiка, транс­

лiтарацыя, агул. характарыстыка мовы, фразеалогiя): манаграфiя. Вiцебск: ВДУ 
iмя П. М. Машэрава, 2003. 104 с. 

Несцяровiч В. 1. Моуна-стылёвыя асаблiвасцi «Гiсторыi аб Мар'яме» з Кiта­
ба Абрагiма Хасяневiча (1832) // Весн. Беларус. дзярж. ун-та. Сер. 4. Фiла­
логiя. Журналiстыка. Педагогiка. 2004. № 3. С: 26-30. 

Несцяровiч В. 1. Асаблiвасцi скланення назоунiкау у Кiтабе Хасяневiча 
(1832) // Ученые записки УО «ВГУ им. П. М. Машерова». Витебск, 2006. Т. 5 .
С. 73-86. 

Несцяровiч В. 1. lменныя i злiтныя формы прыметнiкау у кiтабе XIX ст. // 
Беларуская мова i лiтаратура у славянскiм этнакультурным кантэксце: матэ­
рыялы рэсп. навук.-практ. канф., Вiцебск, 21-22 кастр. 2010 г. / Вiцеб. дзярж. 
ун-т; рэдкал.: Г. А. Арцямёнак, В. 1. Русiлка (адказныя рэдактары) [i iнш.]. 
Вiцебск, 2010. С. 95-98. 

3. Кiтаб
Шыфр: 11Рk440МТ11 (пазiтыу); 11Рк439МН10 (негатыу).
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка на арк. 202Ь .
Перапiсчык: Якуб Хасяневiч (iмя указанае у калафоне перапiсчыка на

арк. 202а). 
Дата заканчэння nepanicкi: 18 чэрвеня 1840 г. (указана у калафоне 

перапiсчыка на арк. 202Ь ). 
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Змест: 

1 а - ЬаЬ to ja�t dwadzasca 'idzawanc l).йrfow (беларус.-пол.) 
За- ЬаЬ to ja�t 'аЫЩ gаЫЩ mal 'osmidzasont 'isadam �inow (беларус.-пол.) 
7а- ЬаЬ parsa ksanga tawnt dana (беларус.-пол.) 
9а - ЬаЬ dzasontago dna bajram (беларус.-пол.) 
1 lb- ЬаЬ gabra'il 'alajhi 'as-salam muwil (беларус.-пол.) 
20а- ЬаЬ 'й kitaba surйtu 'a�-�alawafu pisa (беларус.-пол.) 
21 Ь - ЬаЬ nйl). praroq (беларус.-пол.) 
21Ь - ЬаЬ ha�a fщlla 'allali 'й kitaba surйtu 'a�-�alawafu pisa (беларус.-пол.) 
2ЗЬ - ЬаЬ to ja�{ iЬ uzago roiqaiana (беларус.-пол.) 
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25Ь - ЬаЬ to ja�t па boha bojnija liidza (беларус.-пол.) 
29а - ЬаЬ 'od boga �por to ja�t qto Ьi mal l:шrram coqolwaq cinic (беларус.-пол.) 
ЗОа - ЬаЬ to ja�t J:;iadi! prorockI (беларус.-пол.) 
3 l a- ЬаЬ to ja�t qali ра �iidnom dnom ... (беларус.-пол.) 
32а- ЬаЬ to ja�t raja�tar qur'annij (беларус.-пол.) 
ЗЗЬ- ЬаЬ jazali iapitajo prad rar� (беларус.-пол.) 
38Ь- ЬаЬ to ja�t sаф 'imamska (беларус.-пол.) 
43а- ЬаЬ to ja�t do namazu porondkij (беларус.-пол.) 
45Ь - ЬаЬ to ja�t qtiiran dzan do cago dobrij 'albo iiij (беларус.-пол.) 
48Ь - ЬаЬ ha�a tagwid qur'an biidiir (цюрк. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
66Ь- ЬаЬ to ja�t со to ia ta_kij со па mal 'ojca (беларус.-пол.) 
69Ь - ЬаЬ jasli J:;icas 'ii na'ucca baglim Ьiс (беларус.-пол.) 
70а - ЬаЬ '11 rigal 'al-gajba (беларус.-пол.) 
70Ь- ЬаЬ to ja�t 'о roimnozanu wiarij musulmanskaj (беларус.-пол.) 
71 а - ЬаЬ qala 'an-naЬiju (�1 J\! «Сказа у Прарок .. .  ») (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ to ja�t 'о r�anu nol:;lci (беларус.-пол.) 
71Ь- ЬаЬ 'ii nadzalu J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71 Ь- ЬаЬ 'ii panadzalaq J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ wawtoraq J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71Ь- ЬаЬ 'и saradu J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ 'ii cwщaq ро 'akindaju J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ 'ii pontaq prad gum'a namaza J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ 'ii �ubotu J::ito nohci raza (беларус.-пол.) 
71Ь- ЬаЬ nohci paraiawsi \rij r�i 'all:;lam paj (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ qali iacinajas nohci ra�c (беларус.-пол.) 
71 Ь - ЬаЬ 'ana lawaj rucca (беларус.-пол., араб.) 
71Ь- ЬаЬ paraiawsi nohci to рас (араб.) 
71Ь- ЬаЬ to ja�t 'imona bo�ka (беларус.-пол.) 
72Ь - ЬаЬ to ja�t pan�kago �rodza polanqa.II (беларус.-пол.) 
73а - ЬаЬ to ja�t saba �al.kaj �wojaj domnosci (беларус.-пол.) 
91 Ь - ЬаЬ to ja�t ta_q swat mila 'oswacil ma.J:;iomat (беларус.-пол.) 
95Ь - ЬаЬ to ja�t hi�torija 'о sa.Ьitfi ... (беларус.-пол.) 
l 0 lb- ЬаЬ to ja�t 'о norodzanna ja��a (беларус.-пол.)
1 ОЗЬ- ЬаЬ to ja�t gdI ja��a mancono (беларус.-пол.)
104а- ЬаЬ to ja�t wtim 'artiqula 'о daggalu pisa (беларус.-пол.)
107Ь - ЬаЬ to ja�t powasc 'о dziwnim �ondzannu (беларус.-пол.)
11 Sa - ЬаЬ to ja�t 'arab�qa mowa jaq со naiiwac (беларус.-пол.)
116Ь- ЬаЬ 'iliidza bojcasa boga wasago (беларус.-пол.)
119Ь- ЬаЬ J::iitir 'ilja� 'od praroqa jaho milosci �lisal (беларус.-пол.)
120Ь- ЬаЬ to ja�t ha�a sarЦt tujur jan qfis (беларус.-пол., араб.)
121Ь- ЬаЬ mahilu wadoj paliwajuci рас (араб.)
121Ь- ЬаЬ 'od lisaja (араб.)
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121Ь- ЪаЬ hdza :;Щwsi na пос ... (араб.) 
122а- ЬаЬ �zihajuci рас (араб.) 
122а- ЬаЬ �du'a'i dla pamaci рас (араб.) 
122а- ЬаЬ iadu'a'i sadmi rai рас (араб.) 
122а- ЪаЬ 'od ziwaia Ьalanna ... (араб.) 
122а - ЬаЬ jasli tI!o jawna wadzac (араб.) 
122а - ЬаЬ jasli q!o naspic (араб.) 
122а- ЬаЬ jasli tlori namuwic (араб.) 
122Ь- ЬаЬ io j:1$f 'od slapoi ... (араб.) 
122Ь- ЬаЬ ti�o Ьi hatuju du'a'i qazdaho dna paw ... (араб.) 
122Ъ- ЬаЬ jasli ticas iawzdi 'od рапа boga mac ... (араб.) 
123а- ЬаЬ dla milosci dobrф liidzaj (араб.) 
123а - ЬаЬ :;afara masaca со dzan рас (араб.) 
123а- ЬаЬ jasli tI!o ia du'a'i рас bandza (беларус.-пол.) 
123а - ЬаЬ tiio Ьi maw 'upЩnicu ha!U du'a'i рас ... (араб.) 
123а - ЬаЬ jasli tiio 'upa!fiicu ... hаЩа siiraji pal ... (араб.) 
123а - ЬаЬ hafi iaisim nosic ... (араб.) 
123а - ЬаЬ 'imona iamowis ... (араб.) 
123Ь- ЬаЬ io ja:;i Щ du'a'i (араб.) 
124а- ЬаЬ io ja:;i silsim (�)133 tiio tioca siob dami liiblli ... (араб.) 
124а- ЪаЬ 'ala cisiosc 'abdas 'uzawsi (беларус.-пол.) 
124Ь- ЬаЬ po*°ohci razuci ... (араб.) 
124Ь- ЬаЬ io ja:;i iuracqa mowa (беларус.-пол., цюрк.) 
136а - ЪаЬ io ja:;! piЩi 'ii praroqa (беларус.-пол., араб. з падрадковым пе-

ракладам на беларус.-пол.) 
136Ь - ЬаЬ io j:1$! pocinam Ща :;lowa ... (беларус.-пол.) 
140а- ЬаЬ powam wasmoscam jadna powasc (беларус.-пол.) 
144а - ЬаЬ !о ja:;f 'ukitaba surЩu 'a:;-:;alawatu pisic (араб. з падрадковым пе­

ракладам на беларус.-пол.) 
147а - ЬаЬ io ja:;i ha�a faQI 'allah (.йil J,...;:.i 1� «Гэта мiласць Алага») 'ukitaba 

sarii!U 'a:;-:;alawatu pisa (беларус.-пол.) 
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149а- ЬаЬ io j:1$! hi:;iorija 'ipowasc (беларус.-пол.) 
158Ь- ЬаЬ io ja:;! dawid pajgambar ... (беларус.-пол.) 
161а- ЬаЬ io j:1$! 'ii kitaba surщu 'a:;-:;alawatu pisa (беларус.-пол.) 
161 Ь - ЬаЬ io ja�t nOQowi Щi ... (беларус.-пол., цюрк.) 
162а - ЬаЬ io j:1$! tiamal ( J,..,.. «Авею)) fal (беларус.-пол.) 
162Ь- ЬаЬ jaslI tioramii iahadaw (беларус.-пол., араб.) 
162Ь- ЬаЬ siir (.J; «Цялец))) fal (беларус.-пол.) 
162Ь - ЬаЬ jasli tioramu iahadaw (беларус.-пол., араб.) 
163а- ЬаЬ ral Qiir to j:1$! (.JP «Блiзнятьш)134 (беларус.-пол.) 

ш Значэнне слова не высветленае. 
134 Так у тэксце. Павiнна быць �ljяJI [gawza'u].
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163а- ЬаЬ jasli Ь!о '11 da.rohii. paja}J.aw (беларус.-пол.) 
163а - ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол., араб.) 
163Ь- ЬаЬ ral saфin (1.J.ЬУ-' «Рак») (беларус.-пол.) 
163Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
163Ь- ЬаЬ sarµn ral du'alari Ьudur (араб.) 
164а - ЬаЬ 'asad ( .шl «Леу») fal (беларус.-пол.) 
164а- ЬаЬ jasli }J.oramu ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
164а - ЬаЬ ['a]sad fal du'a'i Ьudur (беларус.-пол., араб.) 
164Ь- ЬаЬ sunbul (J.:u... «Панна») 135 fal (беларус.-пол.) 
164Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
164Ь- ЬаЬ sunbii.l ral du'alari Ьudii.r (араб.) 
165а- ЬаЬ pii.ldii.z (цюрк.) 
165а- ЬаЬ rruzanii. (ul..►-. «Шалi») fal (беларус.-пол.) 
165а - ЬаЬ }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
165а - ЬаЬ rruzan fal du'alari (араб.) 
165а- ЬаЬ 'aqrab (уус, «Скарпiён») fal (беларус.-пол.) 
165Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
165Ь- ЬаЬ 'aqrab fal du'alari (араб.) 
165Ь - ЬаЬ qawsat (и-.JЗ «Стралец») fal (беларус.-пол.) 
166а - ЬаЬ jasli }J.oraшii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 

166а- ЬаЬ qaws fal ... Ьudii.r (араб.) 
166а- ЬаЬ !О jщ;! gadi (.s.l;i- «Казярог») fal (беларус.-пол.) 
166Ь- ЬаЬ jasli }J.oramu ia.Ьadaw (беларус.-пол., араб.) 
166Ь- ЬаЬ dalii. (..,J\.) «Вадалей >>) fal (беларус.-пол.) 
166Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол. араб.) 
167а- ЬаЬ }J.Ш (u_p,. «Рыбы») fal (беларус.-пол.) 
167а- ЬаЬ jasli }J.oraшii. ia.Ьadaw (беларус.-пол., араб.) 
167Ь - ЬаЬ zu}J.al (Ja..j «Сатурн») fal (беларус.-пол.) 
167Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол., араб.) 
167Ь- ЬаЬ mustari (.;_;..:;.... «Юпiцер») fal (беларус.-пол.) 
168а- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
168а- ЬаЬ sams (� «Сонца») fal (беларус.-пол.) 
168а- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
168а - ЬаЬ zuhar (.JAj «Венера»)136 

ral (беларус.-пол.) 
168Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
168Ь- ЬаЬ 'Щarit (u) . .ЬС. «Меркурый») fal (беларус.-пол.) 
168Ь- ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 
168Ь- ЬаЬ qamr (.J-d «Месяц») fal (беларус.-пол.) 
168Ь - ЬаЬ jasli }J.oramii. ia.Ьadaw (беларус.-пол.) 

135 Лiтарал�.на «колас».
136 Арабскае слова •уЪj [zuhara(tun)] «Венера».
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169а - ЬаЬ ... (...,.....Jl)137 fal (беларус.-пол.) 
169а - ЬаЬ jas1i l;юramu iahadaw (беларус.-пол.) 
169а - ЬаЬ zanab ( � «Дэнеб») 13

8 ral (беларус.-пол.)
169а - ЬаЬ jasli-1).oramii iahadaw (беларус.-пол.) 
169Ь - ЬаЬ kunuza qa'ab ('-,-ld ft)139 ral (беларус.-пол.) 
169Ь- ЬаЬ jasli l).oramii iahadaw (беларус.-пол.) 
169Ь- ЬаЬ 'as-simmak damil). (e=--IJ .&......11 «Арктур»)140 fal (беларус.-пол.) 
169Ь- ЬаЬ jasli l).oramu iahadaw (беларус.-пол.) 
169Ь- ЬаЬ sar� ((J.l:.Y-" «Рак») fal (беларус.-пол.) 
170а - ЬаЬ jasli l).oramii iahadaw (беларус.-пол.) 
170а- ЬаЬ qals 'al-'asad ( .l..i,�\ и,.!з «Сэрца льва»)141 fal (беларус.-пол.) 
170а - ЬаЬ jasli l).oramii iahadaw (беларус.-пол.) 
170а - ЬаЬ io ja�i 'adnaja gwaidI clowaq (беларус.-пол.) 
170Ь- ЬаЬ l).amal (J.,..:.. «Авен») gwaidI (беларус.-пол., араб.) 
170Ь- ЬаЬ sur (.J__iJ «Цялец») dwul). gwaid cl0waq (беларус.-пол.) 
171а - ЬаЬ guz (j_я- «Блiзнять1)))142 !{ol). gwaid clowaq (беларус.-пол.) 
171а - ЬаЬ sarЩn (ul..l:.Y-" «Рак») ctaral). gwaid clowaq (беларус.-пол.) 
171 Ь - ЬаЬ 'asad ( .l..i,\ «Леу») pancii gwaid clowaq (беларус.-пол.) 
172а - ЬаЬ sunbul (J.:u... «Панна»)143 su�ioj gwaidI clowaq (беларус.-пол.) 
172а- ЬаЬ mizan (ul..►- «Шалi») sudmii gwaid clowaq (беларус.-пол.) 
172Ь - ЬаЬ 'aqrab (У� «Скарпiён») 'usm1 gwaidI clowaq (беларус.-пол.) 
172Ь- ЬаЬ qaws (И"J3 «Стралец») dzawunti gwaidI clowaq (беларус.-пол.) 
173а - ЬаЬ gadI (i.S� «Казярог») dzasoщaj gwaidI clowaq (беларус.-пол.)144 

173Ь- ЬаЬ l).Ш (u_,.,.. «Рыбы») dwana�taj gwaidI clowaq (беларус.-пол.) 
173Ь - ЬаЬ l).ajat wa-mamat (uL.....J ..:..,� «Жьщцё i смерць») l).on cibandza 

idriif ... (беларус.-пол.) 
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173Ь- ЬаЬ io j�! 'od narodzanna 'i�tworanna swЩu (беларус.-пол.) 
174Ь- ЬаЬ jaslI 'adna ticqa ia�ianacca (беларус.-пол.) 
174Ь - ЬаЬ jasli dwa ticki 'o�tanucca (беларус.-пол.) 
175а- ЬаЬ jasli !ri ticki 'o�tanucca (беларус.-пол.) 
175а - ЬаЬ 'agar (.fil «калi») jas1i ctiri ticki 'o�ianucca (беларус.-пол.) 
175Ь - ЬаЬ jasli рас ticaq 'o�tanacca (беларус.-пол., араб.) 
176а- ЬаЬ jasli sasc ticaq 'o�tanacca (беларус.-пол., араб.) 
176Ь- ЬаЬ jas1i sam ticaq 'o�tanacca (беларус.-пол., араб.) 

137 Назва зоркi? Слова невакалiзаванае. 
138 Арабскае слова ;_,..4,..,J1 у.;:,_ зорка у сузор'i Лебедзя, лiтаральна- «Хвост курьщьш.
139 Назва зоркi? 
140 Арабскае слова с--')' д....11 ['as-simmak 'ar-rami)J]. Зорка у сузор'i Валапаса.
141 Так у тэксце. Павiнна бьщь �'JI yli [qalb 'al-'asad]? Назва зоркi Рэrул у сузор'i Льва?
142 Тамсама �ljp.]1 [gawza'u].
143 Лiтаральна «колас». 
144 Раздзел пра знак .,ЫI прапушчаны.
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177а- ЬаЬ to j1щ dlacago na'uqa lapaj (беларус.-пол.) 
178а - ЬаЬ to ja�! 'adam pajgambar (беларус.-пол.) 
178Ь - ЬаЬ to ja�! sit pajgambar (беларус.-пол.) 
179а- ЬаЬ 'idris pajgambar (беларус.-пол.) 
179Ь - ЬаЬ 'isma'il pajgambar (беларус.-пол.) 
180а- ЬаЬ ja'qub pajgambar (беларус.-пол.) 
180Ь- ЬаЬ шщ pajgambar (беларус.-пол.) 
181 а - ЬаЬ sa'ib pajgambar (беларус.-пол.) 
181Ь- ЬаЬ ragaba swanщ noci (беларус.-пол.) 
182а - ЬаЬ l:iikajat lli�torija makka (беларус.-пол.) 
182Ь - ЬаЬ kanfi qalila . . .  (-� 1_,.il.S. «Невялiкай была ... » Каран 51: 17) (бе­

ларус.-пол.) 
183а - ЬаЬ 'od �marca praroqa mЩJ.ammada ... Jjsonc dwasca dwadz.asca sadmam 

(беларус.-пол.) 
183а- ЬаЬ 'od 'isi praroqa tisonc 'osim �afnim jadina�tim (беларус.-пол.) 
183Ь- ЬаЬ S!O sajfici рас (араб.) 
183Ь- ЬаЬ qur'an 'al-'aiim na qur'ani fal (беларус.-пол.) 
184а - ЬаЬ jasU Що I:ioca qur'anni fal 'Щwuric (беларус.-пол., араб.) 
184а - ЬаЬ jasH 'fi darohfi jal:iac I:iocas (беларус.-пол., араб.) 
184Ь - ЬаЬ ja 'allahu qu'ran fal budfir (.JJ� Jt9 1)_} "11 у «О Алаг, гэта Каран-

фал») (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
187Ь- ЬаЬ jasH 'oci 'ihubu �qriwic (лiтары араб. алфавiта) 
188а - ЬаЬ 'od iar3Фi lфoj (беларус.-пол., араб.) 
188а - ЬаЬ qali qamfi faraj iarazic (беларус.-пол., араб.) 
188а - ЬаЬ 'od iar3Фi lфoj (беларус.-пол., араб.) 
188а - ЬаЬ 'od halawi balanna (беларус.-пол., араб.) 
188Ь- ЬаЬ qali рю�а qrow 'idza (беларус.-пол., араб.) 
188Ь- ЬаЬ 'od 'ul:ia Ьalanna (беларус.-пол., араб.) 
188Ь- ЬаЬ qali boki Ьаlас (беларус.-пол., араб.) 
188Ь- ЬаЬ to j�! ро smarci �qananna praroqa mul:iammada (беларус.-пол.) 
194Ь- ЬаЬ h� kita.Ьi n�r nam (l"u у..::,.; «Дапаможнiк сну») Ьfidfir (беларус.-пол.) 
195Ь - ЬаЬ jasH wglowa iajdza (беларус.-пол., араб.) 
195Ь- ЬаЬ 'od sajtana jasH padwaja (беларус.-пол., араб.) 
195Ь- ЬаЬ malim dzacam 'od placu (беларус.-пол., араб.) 
l 96a - ЬаЬ 'od sajtana jasli padwaja (беларус.-пол.)
196а - ЬаЬ jasU I:ito 'uhalawu iajsow (беларус.-пол., араб.)
196а - ЬаЬ kadi I:ito bandza pifac (беларус.-пол.)
197а- ЬаЬ fo ja�! ra ramaian masonc (беларус.-пол.)
197Ь - ЬаЬ to ja�! ruqu tisonc sadim �а! sadim dzasont parsago ... (беларус.­

пол., араб.) 
200Ь- ЬаЬ to j�! I:iaiir 'iljas proroq (беларус.-пол., араб.) 
202а - [ калафон] roq tisonc 'osimsat sfardza�tago masonca jfina 'osimn�!ago 

dnja ро Щar�qfi masonca rabl'i 'al-'$a dwadza�tago dzawontago pi�al jaqu ja'qub 
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)Jasanawic � swan\i kitab145 «Года тысяча восемсот саракавога месяца чэрвеня
васямнаццатага дня (па-татарску месяца рабi ш,ь-ахра дваццаць дзявятага) 

nicay ... Якуб Хасяневiч гэты святы кiтаб». 

203а - ЬаЬ proroq jaho milosc muwil IJ.!o Ьi 'awla namaz . .. (беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: 211 арк. 
Афармленне тэксту: на старонцы па 24 радкi. Кустоды. У беларуска-поль­

скiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [z] - лiтарай .1.. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Дуфала К. Об одной белорусско-польской рукописи, написанной арабским 

письмом // Studia rusica / Будапешт. ун-т им. Л. Этвеша, Фак. гуманитар. наук, 
Каф. восточнославян. филол. Будапешт, 1997. [Т.] 16. С. 215-223. 

Мишкинене Г. Турецко-польский словарик из китаба Якуба Хасеневича 
(1840) // Orientas lietuvos didziosios kunigaikstijos visuomenes tradicijoje: totoriai 
ir karaimai: straipsniч rinkinys, parengtas pranesimЧ, skaitytч tarptautineje mokslo 
konferencijoje «610-osios totoriч ir .karaimч isikйrimo Lietuvos Didziojoje 

Kunigaikstijoje metines» ... / Vilniaus Univer., 1st. Fak., Kultйriniч Bendrijч Stud. 
Centr. Vilnius, 2008. Р. 105-121. 

Gtilludag N., Mi�kiniene G. Litvanya tatarlarina ait el yazmalarшdan tiirkc;:e­
lehc;:e k1Iavuz (у1! 1840). Vilnius, 2008. 175 р. 

145 Тэкст калафона не вакалiзаваны.
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Дадатак 2. Кiрылiцкаграфiчны хамаiл 

[Хамаiл] 
Шыфр: 1 lН//21(026). 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [пачатак :ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на 

падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
lа-Нiъть до ясиню за кого хочешь пъй только имя припомни (цюрк.) 
la - ТО'tесть нiйъть до ясиню за деньги (цюрк.) 
lb-Нiъть за ойца ясънь пъть (цюрк.) 
lb- Тоъестъ нiйътъ за всъхъ меитовъ своихъ (цюрк.) 
2Ь- Тоъестъ нiйътъ за Аллагъ рыдаси учунь ясинь пъть (цюрк.) 
2Ь-Нiътъ за Мухаммеда пророка (цюрк.) 
За -Нiътъ за всю зереть (цюрк.) 
ЗЬ- [сура 1 ]  (араб.) 
5а -Ясинь [сура 36] (араб.) 
21 Ь -Ясинь допъвши тэнъ нiъть чинить ( цюрк.) 
23а-Дуая зюль Гафаръ (араб.) 
24а -Эту дуаю на могилу руку положивши пъть (араб.) 
28а- Газя дуаи шарифъ кадэхъ азымъ будуръ (араб.) 
34Ь - Газя дуаи шерифъ мубарекь будуръ (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: (01-02, 1 1-46, 001-002 арк.]; 4° 

(175 112 мм). Пагiнацыя чырвоным чарнiлам арабскiмi ( еурапеiзаванымi) 
лiчбамi. 

Афармленне тэксту: тэкст грамадзянскiм пiсьмом. Чырвоным i чорным 
чарнiлам. Па 1 6  радкоу на старонцы. Старонкi 35Ь-46Ь пустыя. 

Папера: з вадзянымi знакамi. Фiлiгрань акруглай формы, па перыметры 
бачныя лiтарныя групы «MIRКOW» i «МИРКОВЪ». Арк. 01-1, 36 выпадаюць 
з кнiжнага блоку. 

Аправа: кардон абклеены паперай. Спiнка абклееная тканiнай. 
Запiсы: на унутраным баку верхняга вечка: «Ромуальдъ Байрашевскiй». 

У канцы тэксту запiс: «Smolski Romek» (с. 35а). 
Паходжанне рукапiсу: набыты у 2008 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 
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КАТАЛОГ КАЛЕКЦЬП 
ГРОДЗЕНСКАГ А ДЗЯРЖАУНАГ А МУЗЕЯ ГIСТОРЫI РЭЛIГП 

1. [Карав] (фрагмент)
Шыфр: КП 11529/КС-120.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XVIII ст.(?)]. Меркаваны час перапiскi вызначаны

на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: la -[cypa 23:1-81(83)] (араб.) 
Колькасвая характарыстыка рукапiсу: [1-3 арк.]; 4° (172 127 мм). Пагi­

нацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармлевве тэксту: тэкст у рамцы (чырвонае чарнiла) 160 113 мм. Па 

15 радкоу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным 
чарнiлам. Канцы аятау пазначаны чырвоным кружком. Выкарыстаны знак для 
абсалютнай паузы .Ь. На палях паказаны падзел на джузы (арк. la). Кустоды 
адсутнiчаюць. 

Папера: тоустая, шурпатая, з вадзянымi знакамi: бачныя вяржэры, панцю­
зо i фiлiгрань у форме лiтар «Н Wolven>) (арк. 1), якiя, магчыма, з'яуляюцца 
часткай фiлiгранi «Pro Patriю) (Laucevicius Е. № 2884), якая выкарыстоувалася 
у 1683-1799 гг. Папера у падцёках, краi аркушау пашкоджаны. Палова аркуша 
3 адсутнiчае. 

Аправа: адсутнiчае, аркушы склееныя памiж сабой. 
Паходжавве рукапiсу: набыты 07.08.1990 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчвыя спасылкi: адсутнiчаюць. 

2. Карав
Шыфр: КП 4738/КС-148.
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка № 1 (арк. 136Ь).
Дата закавчэввя nepanicкi: паводле калафона № 1-21 сакавiка, паводле

калафона № 2 - 22 сакавiка 1839 r. (арк. 136Ь). Паводле гiджры указаны толькi 
месяц - зу-ль-хiджа (тамсама; калафон № 1)146

. 

Перапiсчык: Хасяневiч Адам iбн Iбpariм. Указаны у калафоне перапiсчыка 
№ 1 (арк. 136Ь). Паводле калафона № 2 -Абрагам Хасяневiч Якуб (тамсама). 

146 1839 г. прьшадае на 1254-1255 гг. iсламскага календара. Аднак \3 зу-ль-хiджа 1254 г. 

адпавядае 27(15).02.1839, а 1255 г. - 17(5).02.1840. 

102 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



Змест: 

la - [прадмова] ... .l:>.\ .iiil (беларус.- пол., цюрк.). 
lb - суры 1-114 (араб.). Суры 1-2:4 (арк. 1Ь--2а) з падрадковым перакла­

дам на польскую мову. 
136Ь - [калафон 1]: ... 'adam 'ibn 'ibrahim 1).asanawic 'aziz sarif qur'an kalam 

'al-lahu 1-'aiim fi sahr p-Цiag masac wa wforaq marca dwaccac parsaho dna fi yawm 
'asara salas wa wtoraq 'Isa 'alayhi l-salam147 « ... Адам iбн /брагiм Хасяневiч. 
Дарагi, святы Каран, слова Алага Магутпага, умесяцы зу-ль-хiджа, у ауто­
рак, дваццаць першага сакавiка; у дзень трынаццаты (?) у ауторак. /са, мiр 
яму». Тамсама [калафон 2]: 1839go Roku Marca 22go Dnia Dopisal abraham 
chosieniewicz jakub. 

136Ь--137Ь - ... '--8:!У:. � •..J_,..., «Завяршальная святая сура (так!)» (араб.). 
Канец адсутнiчае. 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1-137 арк.]; 212 160 мм. 
Рукапiс няпоуны, канец адсутнiчае. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 175 130 мм, 170 130 мм. Першая 
i пачатак другой суры змешчаныя у арнаментальных рамках з чырвоных 
i чорных трохвугольнiкау. Па 21, 22 радкi на старонцы. Пiсьмо адным почыр­
кам чорным i чырвоным чарнiлам. На пачатку сур чырвоным чарнiлам даюцца 
ix назвы i колькасць аятау. Канцы аятау пазначаныя чырвоным кружком. Вы­
карыстаны знак для абсалютнай паузы .Ь. На палях указаны падзел на джузы 
(ljlj.,JI / арк. 6Ь, 19Ь, 14Ь i г. д.), хiзбы (yj.,,. / арк. 3Ь, 5а. 7Ь i г. д.) i дзясяткi: 
� «дзесяць» (арк. 7Ь, 8а, l0b i г. д.). На палях таксама пазначана, пры 
чытаннi якiх аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: i..;:.:,y.JI •� 
(арк. 59а, 63Ь, 67а i г. д.), ..:..,_;_._., •� (арк. 83Ь, 119а), папраукi (арк. 17Ь, 36Ь, 82а 
i г. д.). Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай 
J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .1:.. 

Папера: тоустая, без вяржэрау i панцюзо з вадзянымi знакамi «183 ... » (гл. 
арк. 28, 35, 37), i « ... 6 г. С ... » (гл. 29, 66, 81). Папера у падцёках, плямах, краi 
аркушау забруджаныя. Плямы на унутраным баку верхняга вечка i на арк. 2а, 
132Ь; на арк. 103Ь, 104а, 137Ь - ад чарнiла. Першыя аркушы пашкоджаныя 
жучком. Арк. О 1 абарваны па краях. Рукапiс няпоуны, канец адсутнiчае. 

Аправа: з кардону, аклеенага чорнай паперай. Вуглы i спiнка абцягнутыя 
тканiнай шэрага колеру. Аправа пацёртая, нiжняе вечка пашкоджанае жучком. 

Прыпiскi: 1) на унутраным баку верхняга вечка: а) алоукам (згасаючы 
тэкст): «З ... Гембiцкi Х. и А. Александрова»; Ь) вылiчэннi (алоукам). 2) на арк. 
0la запiс алоукам i чарнiлам: «Айши 16, Конорка 18 Сомкова 23 и 24 бро­
нев(ъ?) 15, зеховы 14 Шашковы 26». 3) на арк. 0lb чорным чарнiлам: «Ада 
IЦуцки перебрався Нового стиля 20 июля 1919 Старого 7 июля 1919)). 

147 Тэкст калафона невакалiзаваны. Першае слова, вераrодна, указальны займеннiк, дрэнна 
бачнае. Iмя Iсы (r. зн. Icyca) з'явiлася у канцы калафона як указание на тое, што дата даецца паво­
дле хрысцiянскаrа календара. 
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Укладка: у рукапiс укладзеныя тры аркушы памерам 212 160 мм (220 
178 мм) з паперы без вадзяных знакау. Тэкст напiсаны алоукам: 1) l a-2a -
[малiтва] = арк. 137а-Ь (араб.); 2) 2а - дуа без назвы (араб.); 3) 2Ь - 2 нiйеты 

(цюрк.); 4) 3a-dwaccac par'fi qur'[m ... (пол.) i пералiк 14 паклонау: 1. �_) � 
i г. д.; 5) 3Ь - [ . . .  ] ро tijaj dйЛ qur' iin рас (пол., цюрк.). 

Паходжанне рукапiсу: перададзены 30.03.1984 г. выканаучым органам 
рэлiгiйнага аб'яднання мусульман г. п. Iуе. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-

litewskich. Warszawa: Res PuЬlica Multiethnica, 2000. S. 49. Rukap. № 7. 

3. Тэфсiр
Шыфр: ЧЗ 1812.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
lb (с. 1) 148 

- ЬаЬ nijjat do sagdaju (цюрк.) 
lb (с. 1)- '11 sagdaju lazaci hato paj (араб.) 
lb (с. 1) -n1ki podnjawsi раj(араб.) 
1 Ь ( с. 2) - nijjat quran kalamu-llahu (цюрк.) 
2Ь (с. 3-611) - суры 1-112: 1 (араб. з падрадковым перакладам на пол.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01-02, 1-306, 001-002 арк]; 

360 215 мм. Канец адсутнiчае. Пагiнацыя арабскiмi (еурапеiзаванымi) лiч­
бамi чырвоным чарнiлам. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 325 185 мм. Першая i пачатак дру­
гой суры змешчаныя у падвоеных лiнейных рамках. На старонках 1-2 па 1 О 
радкоу. На астатнiх старонках па 10 радкоу (з падрадковым перакладам). 
Пiсьмо адным почыркам чорным i чырвоным чарнiлам. Чырвоным вылучаныя 
назвы сур. У пачатку сур, акрамя назвы, указваюцца колькасць аятау i, спра­
дычна, паходжанне (мекканскае або медынскае). Побач з назвамi большасцi 
сур алоукам напiсаныя пераклад на польскую мову (лацiнскiмi лiтарамi) i яе 
парадкавы нумар (арк. 55а, 66а, 77Ь i г. д.). Назвы сур абведзеныя рамкамi. 
Канцы аятау пазначаны чырвоным кружком. У тэксце выкарыстаныя iната­
нацыйныя знакi .1. i 1:;: i madda. На палях пазначаны падзел на джузы (:,_►.,) 
з указанием ix парадкавых нумароу (арк. 13а, 23а, 33а i г. д.), паловы джузау 
C:,j.;JI <.....i.....:,.): арк. 7Ь, 27Ь, 48а i г. д., хiзбы (У.?-): арк. 5Ь, l 0b, 18а i г. д. 
i дзясяткi: � «дзесяць» (арк. 12а, 16а, 27а i г. д.). На палях таксама пазнача­
на, пры чытаннi якiх аятау патрабуецца або рэкамендуецца пакланiцца: •� 
�_) (арк. 127а, 148Ь, 158Ь, 169а, 172Ь, 229а); ...,......1_, � (арк. 184Ь, 210а); •� 
..:..u..., (арк. 191Ь, 266а, 298а, 303а) i г. д. Ёсць выпрауленнi у тэксце (арк. 23Ь, 
25Ь, 29а i г. д.). У польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай _, + fatha, 
а зычны [ z] - лiтарай .1:.. 

148 
У дужках падаецца арыгiнальная усходняя пагiнацыя. 
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Папера: без вадзяных знакау, жаутаватага (карычневатага) адцення, у ру­
дых плямах, падцёках. Ражкi аркушау забруджаныя. Арк. 235-238 выпадаюць 
з кнiжнага блока. 

Аправа: з кардану, абцягнутага ледэрынам цёмна-зялёнага колеру. Верхнi 
ражок верхняга вечка з цiсненнем. Аправа сучасная. Спiнка плоская на цвёрдым 
«адставе». Ён прашыты белымi нiткамi двума спосабамi. Аркушы на унутра­
ным баку вечкау i першыя аркушы форзаца белыя. Аркушы форзаца склада­
юцца з двух склееных аркушау (каляровага з арнаментам залатога i чырвонага 
колеру (бумвiнiлавы?) i белага (пажауцелага). Каляровы форзац, магчыма, 
раней быу вокладкай рукапiсу. 

Прыпiскi: 1) на арк. 2Ь: «Джанка род. 25/9 - 46 г. именины 11/10 - 46 г.>>; 
2) На арк. 00la алоукам напiсаны спiс некаторых слоу з указанием старонкi,
на якай яны знаходзяцца i iмя: «София Степановна Эльяшевич».

Паходжанне рукапiсу: перададзены 02.10.2002 г. гродзенскай мытняй. 
Бiблiяграфiчная спасылкi: адсутнiчаюць. 

4. Хамаiл
Шыфр: КП 7752.
Назва: дадзеная паводле прыпiскi на нiжнiм вечку.
Дата nepanicкi: [першая палова XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызна­

чаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей, а таксама 
рукапiсных запiсау на кнiзе. Да рукапiсу прыплеценая пэуная колькасць 
аркушау пачатку ХХ ст. 

Змест: 
2а-Ь-рэлiгiйныя формулы (араб.); у канцы тэксту: to pomoc 'od carow ... 
За- ЬаЬ _µ wsi�Щq mi_�ar nijjat da jasinu (цюрк.) 
ЗЬ- nijjat dla wdzancnosci bo�kaj ia ojca _µ mЩqa (цюрк.) 
4Ь - nijjat ia idarowja cijo jasin рас 'i_µ �wajo (цюрк.) 
4Ь- niid l).orim jasin рас nijjat (цюрк.) 
5а- ЬаЬ '11 darohu jaduci jasin рас (цюрк.) 
5Ь- ЬаЬ ia cuzoho clowaqa jasin рас (цюрк.) 
5Ь- ia bawotomni dusi niijat do jasinu (цюрк.) 
ба- ia 'ojca nijjat do jasinu (цюрк.) 
ба- ia mЩqa nijjat do jasinu рас (цюрк.) 
ба- ia 'ojca 'i_µ narod 'ojcow nijjat do jasinu (цюрк.) 
бЬ- ia matqa 'iia narod matcin nijjat do jasinu (цюрк.) 
7а- ia ЬrЩа nijjat do jasinu to ja�t (цюрк.) 
7а- ia so*ii nijjat do jasinu (цюрк.) 
7а - [n]ii boz[a] drogii. nijjat do jasinu to ja�t (цюрк.) 
8Ь- [сура 36] (араб.) 
13Ь - [сура 59: 17(18}-24] (араб.) 
14Ь- [суры 112-114] (араб.) 
15а- [сура 1-2:4] (араб.) 
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16а-[малiтва] . . .  YIJi � �'-� (араб., цюрк.) 
17Ь -ЬаЬ fo ja�f jasin wipawsi ( цюрк.) 
17Ь -fo ja�f prad jadzannam !а du'a'i рас (араб.) 
18a-fo ja�f ро jadzannu fo fa du'a'i рас (араб.) 
18Ь -ЬаЬ fo ja�f do guslu porondaq (беларус.-пол., араб.) 
20b-porondaq do 'abdastu (беларус.-пол., араб.) 
27а-fo ja�f nijjat do qamatu (цюрк.) 
28а-fo ja�f 'abraqanna do far� �аЫЦш (араб.) 
29a-do �аЬЦш nama� du'a'i рас (араб.) 
ЗОЬ..:.. _?;ikar рас (араб.) 
ЗОЬ - posla ?;ikaru du'a'i рас (араб.) 
3 lb-ро 'ajatu hafuju du'a'i рас (араб.) 
32Ь -proroq jaho milosc mйwil (беларус.-пол., араб.) 
40а-(iншы почырк) fo j�f porondaq do tarawil;ш (беларус.-пол., араб.) 
41а- nijjat do tarawil).u (араб.) 
4За - fo ja�f do ро�� ramaianu nijjat (араб.) 
4ЗЬ - fo ja�f do @Цiagajnaho ро�� nijjat (араб.) 
4ЗЬ-ЬаЬ mowi panboh �froha qaznaho sanoj (беларус.-пол.) 
44а-ЬаЬ clowaq hrasnI (беларус.-пол.) 
45а- ЬаЬ 'upЩnicu posla 'akindajo namazu рас (беларус.-пол., араб.) 
45Ь -ЬаЬ ragaba masaca ... fraba pqsniqac (беларус.-пол.) 
46Ь-ЬаЬ 'unoca.lJ. swЩщ wadaj (беларус.-пол.) 
46Ь -ЬаЬ dйsi musulm�kija nasladйjuci Щ1 masacaw . .. (беларус.-пол.) 
47Ь-ЬаЬ 'os�fo149 �wajaho 'iqaznaho nawconaho sanuj (беларус.-пол.) 
50а-ЬаЬ 'о po�fu wadajca ... (беларус.-пол.) 
52Ь-ЬаЬ 1:Ф na maja pamaci ha�ju du'a'i ... (араб.) 
5ЗЬ -fo ja�f ligЬa rocna 'imasoncna (араб.) 
54а - ЬаЬ fo ja�f qfйrago dna jaqa godzina na�fampuja (беларус.-пол.) 
54Ь - ЬаЬ jasli nocnija hadzini prijdoc (беларус.-пол.) 
56а -ЬаЬ qali hadzina zal;iil prijdza (беларус.-пол.) 
56а-ЬаЬ qali hadzina mustart prijdza (беларус.-пол.) 
56Ь -ЬаЬ qali hadzina prijdza mart/:.1 (беларус.-пол.) 
56Ь - ЬаЬ qali hadzina sams prijdza (беларус.-пол.) 
57а - ЬаЬ qali hadzina 'afarat prijdza (беларус.-пол.) 
57а -ЬаЬ qali hadzina qamar prijdza (беларус.-пол.) 
57Ь -qali hadzina zuhra prijdza (беларус.-пол.) 
57Ь- panbog mosa praroqu r�qaiaw (беларус.-пол.) 
59а -fo ja�f 'abgad ral (беларус.-пол., араб.) 
63Ь-fo j�f do 'atpawarma niijat (цюрк., араб.) 
64а -qum 'u/:_lrug (с:у,,.1 1"5 «Устань, выйдзi») ( араб., цюрк.) 
74Ь-ЬаЬ 'od halawi (беларус.-пол., араб.) 

149 ('usta] «настаунiк»? 
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74Ь- ЬаЬ l).fo 'uhalawfi iajdza fo quric (араб.) 

75а - ЬаЬ 'od glowi balanna (беларус.-пол., араб.) 
75Ь- ЬаЬ 'od glowi balanna (беларус.-пол., араб.) 
76а- ЬаЬ ... fo рас 'ina ziwof dllc (араб.) 
76а- ЬаЬ kadi ranci 'inogi carpnajo (беларус.-пол., араб.) 
76а - ЬаЬ malamu dzicinci 'od placu (беларус.-пол., араб.) 
76Ь - ЬаЬ jasli qrowja mliqa mala daji (беларус.-пол., араб.) 
76Ь- ЬаЬ jazali na Ьidlo nai<;J.rowja щ du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 

76Ь- ЬаЬ l).fo Ьi 'od fara�kil). l).orob ... (беларус.-пол., араб.) 
77а - ЬаЬ jazali l).fo l).ori (беларус.-пол., араб.) 
77Ь- ЬаЬ 'od mari 'odpawac (беларус.-пол., араб.) 
78а- ЬаЬ fo ja�f 'od qadllcnil). l).orob ... (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
78Ь- ЬаЬ 'otmari fo pic (араб. лiтары) 
78Ь- ЬаЬ fo ja�f 'od qadllcnil). l).orob (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
79а- ЬаЬ malomfi dzicancu 'od dzacincu quric (араб.) 
79Ь- ЬаЬ qamll sajfan priqasnacca (беларус.-пол., араб.) 
79Ь - ЬаЬ qali da qaho sajian priqasnacca (беларус.-пол., араб.) 
80а- ЬаЬ fa du'a'i 'od sajiana (беларус.-пол., араб.) 
80а - ЬаЬ jasli l).oramll mowa ... (лiтары араб. алфавiта) 
80Ь- ЬаЬ l).fo 'll noci namoza �рас (араб.) 
80Ь ,-- ЬаЬ jasli l).fo naspi fo ta du'a'i .. . (араб.) 
81а- ЬаЬ со ... (надпiс выцвiлы) (араб.) 
81а- ЬаЬ qali l).ocis qaho luЬic 'ucini ... du'a'i (араб.) 
81Ь- ЬаЬ jasli 'll qaho qoni na waducca (араб.) 
81Ь- ЬаЬ qali 'Щrllbu qorcic hаЩ du'a'i ... (араб.) 
81Ь- ЬаЬ hаЩ du'a'i qaho wuz 'fiqllsic ... (цюрк.?) 
82а- ЬаЬ hafa du'a'i qaho sajfan mancic (араб.) 
82Ь- ЬаЬ 'od �arca Ьalanna (араб.) 
82Ь - ЬаЬ kadi hrйdzi boloc (араб.) 
82Ь - ЬаЬ 'od ... napi�awsi ... рас (замазана чарнiлам, няудалая праука) (араб.) 
83а - jaslr 'll qogo bahunqa fo !а du'a'i ... (араб.) 
83Ь- ЬаЬ fo Щkа laqar�fwo 'od qaslfi (беларус.-пол.) 
83Ь - ЬаЬ jasli wbalaglowi ia!Jimanna (араб.) 

84а - ЬаЬ nawasca pri rodzannu hafu du'a'i ... (араб.) 
84а - ЬаЬ kadi balaglow[ ... ] (араб.) 
84Ь- ЬаЬ hafa du'a'i 'od raimawifil). prihod ... (араб.) 
85а- ЬаЬ 'od sadmidzasonf roinil:i prihod (араб.) 

85а-ЬаЬ 'od sradzini napi�awsi ... pic (араб.) 
85а- ЬаЬ l).fo Ьi hafa du'a'i pri �оЬа nosic waq dlllgi maja mac (араб.) 
85Ь- ЬаЬ 'od �ul).arbat ... (араб.) 
85Ь- ЬаЬ 'od sadmidzasonf !{a�caj (араб.) 
86а-ЬаЬ 'od !f�ci pic (араб.) 
86а- ЬаЬ na siji �wasic (араб.) 
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86Ь - ЬаЬ kadI 'uclowaqa �arca t:rasacca io t:an 'ajat napi�awsi ... (араб.) 
87а- ЬаЬ qali boki balac hatuju du'a'i napi�awsi ... (араб.) 
87а - ЬаЬ 'od 'щ�а balanna (лiтары араб. алфавiта) 
87а - ЬаЬ jaslI *lodzaj coqolwaq 'uqradna (араб.) 
87Ь- ЬаЬ kadI *lodzaj qona 'uqradna to щ du'a'i napi�awsi ... (араб.) 
88а- ЬаЬ 'ad фЬоw balanna du'a'i napi�awsi ... (араб.) 
88а- ЬаЬ !О ja�! *onЬi *amawac (беларус.-пол.) 
88Ь- ЬаЬ jasli р� salonI 'uqonsI ... (араб.) 
88Ь- ЬаЬ to ja�t qraw *amawac (беларус.-пол.) 
90а- ЬаЬ io ja�i '11 calawaqa dusa 'i qrow ja�t (беларус.-пол.) 
92Ь - ЬаЬ qali pa�ql1dniq napadna to ja�! tlsim ... (лiтары араб. алфавiта) 
92Ь - ЬаЬ 'od фЬоw da '11saqa priЬic (лiтары араб. алфавiта) 
95Ь- ЬаЬ to ca�i dobra 'i nadobra 'o�ajmuja (беларус.-пол.) 
96Ь- ЬаЬ naprijacal11 '11 woci hladzaca 'i!o рас (араб.) 
98а - to ja�! fal 'alifowi sadmi planat (лiтары араб. алфавiта) 
98а- ЬаЬ IHo hladzi fal 'alifowi (беларус.-пол.) 
101 Ь - ЬаЬ qali dщi *ajmacca du'a'i ... (араб.) 
102а - ЬаЬ jasli clowaq I:юri 1).ocic wadac (беларус.-пол.) 
103Ь- ЬаЬ qalib mizi qolkI 111dzaj sto �in11la (беларус.-пол., араб.) 
103Ь- ЬаЬ qali ml1z zanI na 111Ьiс (беларус.-пол., араб.) 
104а - [ фал Сулеймана] (беларус.-пол., араб.) 
11 Sb - ЬаЬ to ja�! 'u' alaja swantago na � lfaqars napi�ana ... du' а' ... (беларус.-

пол., араб.) 
119Ь - ЬаЬ mщiarama �afara rabl'u 'l'awwala ... (беларус.-пол.) 
(120 - другi почырк, працяг папярэдняга тэксту) 

120а - ЬаЬ to ja�! ta du' aja Ьйdinaq *aqladajuci ... (араб.) 
121а - to ja�! ql1 lacannu doswacono 'od swantago walantago ... du'a'i (бела­

рус.-пол., араб.) 
124а - ЬаЬ qalI I:i.to na ziwot 1).waraja (беларус.-пол., араб.) 
124Ь - ЬаЬ qalI 1).ocas idalaqaho qraju qaho caqac to hati talsim napi�awsi ... 

(беларус.-пол., араб.) 
124Ь - ЬаЬ qalI 1).ocas l йdzaj rail11cic ... tan iatsim napisi ... (беларус.-пол., 

лiтары араб. алфавiта) 
125а- ЬаЬ qalI qon 'albo Ьidlo *al).waraja (беларус.-пол., араб.) 
127а - ЬаЬ ruzu �awlac (беларус.-пол.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-127 арк.]; 162 105 мм. 

Пагiнацыя арабскiмi (нееурапеiзаванымi) лiчбамi (з памьшкамi) на арк. 5а-32Ь 
("-"· "· v. л. '\, , •. _,.'\ '·') 

' , ' , , ' 
. 

Афармленне тэксту: пiсьмо некалькiмi почыркамi: 1) арк. 2а-Ь; 120а, 
_121а-126Ь (тэкставае поле 115 70 мм ; на арк. 2а-Ь; 124а i 125Ь тэкст у чыр­
вонай рамцы 123 70 мм ; па 12-13 радкоу на старонцы ; цёмна-карычневае 
чарнiла); 
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2) арк. За--4а, 120а-Ь (тэкст у чырвонай рамцы 127 65 мм; па 17, 14 i 16
радкоу на старонцы; фiялетавае чарнiла на с. За i чорнае на с. ЗЬ--4а); 3) арк. 4Ь, 
40а-Ь, 5За-Ь (тэкст у чырвонай рамцы 127 х 65 мм; па 14, 12, 10 радкоу на 
старонцы; карычневае i чырвонае чарнiла); 4) арк. 5а-39Ь, 41а-52Ь (тэкст 
у карычневай (5а-39Ь, 41а--4ЗЬ) або чырвонай (44а-52Ь) рамцы 110 70 мм; 
па 12 радкоу на старонцы; чорнае i карычневае чарнiла); 5) арк. 54а-119Ь 
(тэкставое поле 130 90 мм; па 12-14 радкоу на старонцы; чорнае i карычне­
вае чарнiла); 6) арк. 127а (тэкставае поле 135 90 мм; 18 радкоу на старонцы; 
карычневае чарнiла). Знакi прыпынку на арк. 5а-39Ь, 41а-52Ь i 54а-119Ь 
у выглядзе кружкоу, кветак. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны 
[о] усюды пазначаны лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J:..

Папера: некалькiх гатункау: 1) арк. 1--4, 40, 53, 120-127 з тонкай паперы 
без вадзяных знакау. На арк. 40, 126 штэмпель 10 15 мм з тэкстам: « ... 11 Кня­
зя Паскевича» падобны да № 139 (Клепиков С. А. 1959. С. 106). Гэты штэм­
пель выкарыстоувауся у 1900, 1905, 1907, 1913 гг.; 2) арк. 5-39, 41-52, 54-119 
з паперы без вяржэрау i панцюзо, але з фiлiгранямi у выглядзе лiчбау «184» 
(арк. 11, 24, 30, 111) i лiтары «Г>) (арк. 15, 39, 43, 76, 96, 103, 108). На арк. 12, 
34, 46, 99, 100 фрагмент невызначанай формы (лiтара «В))?). Бачны авальны 
штэмпель (18 23 мм) з лiтарай «Х>) пад каронай i тэкстам па перыметры: « ... 
фабрикю) падобны да № 211 (Клепиков С. А. 1959. С. 110). Гэты штэмпель 
выкарыстоувауся у 1836-1837 гг. На арк. 5-39, 41-52 ён знаходзiцца у нiжнiм 
вугле (гл. арк. 24, З 1, 50), а на арк. 54-119-у верхнiм вугле (гл. 59, 80, 88 i г. д.). 
Магчыма, што арк. 54-75 зробленыя з iншай паперы. На ix бачныя фiлiгранi 
у выглядзе лiтары «П)) (арк. 57, 58, 61), лiчбау «832)) (арк. 62), «185)) (арк. 75), 
лiтары «г. )) (арк. 66, 69, 70). 

Аправа: з кардану, абцягнутага цёмна-карычневым каленкорам. На спiн­
цы i на ражках цёмна-карычневая скура. На спiнцы рэшткi залатога лiнейнага 
цiснення. Спiнка плоская, глухая. Шьщцё блока на двух шнурах з прапiламi. 
У цэнтры верхняга вечка цiсненне (15 13 мм) у выглядзе кветкi. Аправа па­
цёртая. Розныя спосабы замацавання сшыткау. Адзiн аркуш пярэдняга форза­
ца наклеены на вечка, другi (або астатнiя) страчаны. 

Прыпiскi: на унутраным баку верхняга вечка запiс «1847 годю) i два за­
пiсы алоукам аднолькавага зместу, але рознымi почыркамi: 1) jii ja${am farii_.; 
(?) 'й uzdzi wgoscii}J; 2) jii ja${am tiriiz (?) 'й goscal/50 

'й mjiistl 'uzdii «Зараз я у
гасцях у горадзе Узда)). На арк. la запiсы карычневым чарнiлам: 1) вылiчэннi; 
2) «1893 года iюля 24-го дня, 1893 года iюля 24 дня М. Уздю); 3) «1915 года
6 октябрю) . На арк. lb уверсе карычневым чарнiлам: «1896 // 5694 // 4365 //
3658 // 6341)), унiзе - «21, 1894)). На арк. 2Ь запiс па-руску i па-арабску: «1903
года rabl' 'al-awwal 20)). На арк. За запiс: «писал 16 января 1934 Г.)). На арк. 80а
на палях: «од шайтана носиты). На арк. 74а: roqu fisonc 'osim$af tfardzasfim
sodmim ... На арк. 127Ь карычневым чарнiлам: « 1892 года октября 17 дня при­
надлежить сей хамаилъ Якову Александрову Якубовскому въ М. Узд't Мин-

150 Адзiнае, як падаеrща, слова ва ycix даследаваных намi рукапiсах, дзе выкарыстана лiтара ..!. 
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ской губ. Игуменскаго уъзда)). Унiзе прыпiска: «Узденскаго уъзда Игуменска­
го Минской губернiи)). Апошнiя два словы напiсаны паралельна спiнцы. На 
унутраным баку нiжняга вечка чорным чарнiлам напiсана: «Этiи хамаилъ 
принадлежалъ(?) Адаму Канапацкого)). Нiжэй - ha{ miiil ? ] piiqйpiini (?) lzodii 
1906 masaciijйnii pii{iiho dnii «Ха[маiл?] куплены (?) 1906 года месяца чэрвеня 
пятага ДНЯ)). 

Паходжанне рукапiсу: набыты 08.09.1987 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

5. [Хамаiл]
Шыфр: ЧЗ 1814.
Назва: на арк. 152Ь ва уладальнiцкiм запiсе рукапiс названы кiтабам, але

змест яго з'яуляецца тыповым для хамаiлау. 
Дата nepanicкi: [сярэдзiна XIX ст.]. Меркаваны час nepanicкi вызначаны 

на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
02а-[суры 1-2:43; 9:53(54)] iншы почырк 
lb- dla wdzancnosci bozaj (цюрк.) 
1 Ь - z:a mu}:iammad proroqa nijjat paG (цюрк.) 
2а - nijat do jasanu (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
4а - surati jasin ( араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
l 0a - [малiтва] -�)1 t'""I-' ..11 у ..11 у ..11 у (араб. з падрадковым перакладам

на беларус.-пол.) 
l0b - [сура 59: 17/18-24] (араб.) 
12а - [ суры 112-114] ( араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
12Ь- [суры 1-2:1-4; 39:53(54)] (араб. з падрадковым перакладам на пол.) 
13Ь - [малiтва] ... U!j) <'+111 -� (араб. з падрадковым перакладам на бела-

рус.-пол.) 
17а - {о ja�f ligba (беларус.-пол., араб.) 
17Ь- ЬаЬ jasli I:ito �kim �praciwlawsa {о 'al}:iamdu suraju рас (араб., цюрк.) 
18а - ЬаЬ fo ja�f tawbajna du'a'i (цюрк.) 
20Ь - ЬаЬ parsaho wacara �u*acajucisa yamaz:anam masacam ... hafuju prozbu 

рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
24а - 'aposnaho wacara prascajucisa yamaz:anom 'itarawЦюm щ du' а 'i рас ( цюрк. 

з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
26Ь - ЬаЬ na qadir пос posla tarawi}:iu рас (араб.) 
27Ь - posla �ikaru {а du'a'i paj (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
28Ь - ЬаЬ do iahratu branja na'uqa (беларус.-пол., араб. з падрадковым пе­

ракладам на беларус.-пол.) 
29Ь-do 'aЬdasu branna ni.ijat (араб. з падрадковым пераЮiадам на беларус.-пол.) 
32Ь - ЬаЬ do guslu porondaq (беларус.-пол.; цюрк. з падрадковым перакла­

дам на беларус.-пол.) 
ЗЗЬ - ЬаЬ 'iqmacici pri}:iodzci paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
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34Ь - ЬаЬ fo ja�f nijjat do 'az;anu (араб. з падрадковым перакладам на бела-
рус.-пол.) 

ЗбЬ-nijjat do �аЫЦ1й to j�! (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
41 а- nijjat do rarz;u (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
41 Ь - do 'awlaju narnaz;u nijjat saf[a]ru (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
41Ь - do safaru 'akindaju nijjat (араб. з падрадковым перакладам на бела-

рус.-пол.) 
42а-do safaru 'aI:isanш nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
42а-do safaru jacci nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
42Ь -do �abal).u do 'al).samu 'ido witru safaru to ja�f qunЩ du'a'i (араб. з пад-

радковым перакладам на беларус.-пол.) 
4За - wirid do �abal).u namaz;u fo j�f (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 
45Ь -lillahi 'al-'asma'u 'al-1:шsna (�1 �L.....Y1 .й� «У Алага найпрыгажэйшыя 

iмёны») bogu nalazon najlapsa 'imona (араб. з падрадковым перакладам на бе­
ларус.-пол.) [дуа] 

47a-fo j�f do �Ьщш du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
48Ь - ЬаЬ fo ja�f 'awlajna du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на бела-

рус.-пол.) 
49Ь -do 'akindaju du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
50а-do 'al).samu du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
50b-do jacci narn� du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
5 la -ЬаЬ {о ja�f nijjat do tarawil).u (араб. з падрадковым перакладам на бе-

ларус.-пол.) 
54а- 'odpo�niqawacisa paj (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
54Ь -ЬаЬ jaq 'odpщшiqajassa па parsim qoncu hаЩ du'a'i paj (араб. з падрад­

ковым перакладам на беларус.-пол.) 
55а -па qurban bajram nad qurbanarn рас (араб. з падрадковым перакладам 

на беларус.-пол.) 
56а- па parsi �!йраn �fupajuci paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
56Ь -па drйhi �!йраn �щpiwsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
56Ь -па !faci �!fipan �Щpiwsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
57а -па munb[a]r 'uz;isowsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
57b-ram� bajram l).щЬа (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
62а - hafim151 qurban bajr[a]m l).ЩЬа (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) 

151 
Значэнне слова не высветленае. 
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66а-ia du'a'i ро Щraju рас 'ina bajram (араб. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) 

67а -io ja�i qurban bajram I:шфа (араб. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) 

70Ь -ЬаЬ lJio biidza qur'an рас ia ciju dusu ... hati raspil:;i paj (араб. з падрад­
ковым перакладам на беларус.-пол.) 

70Ь - -io ja�i nijjat do }:lagat (�6. «Жаданне») narna� (цюрк. з падрадковым 
перакладам на беларус.-пол.) 

73а - rnaladoha rnasaca 'obaciwsi haio paj (араб. з падрадковым перакладам 
на беларус.-пол.) 

73Ь - rnalornu dzicaci do 'aianu nijjat (цюрк. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) 

75Ь -ЬаЬ io ja�i nijjat do nika}:lu (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) 

76а- io ja�i do nika}:lu (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
78Ь-io do nika}:lu du'a'i рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­

пол.) 
79а-ЬаЬ nijjat do 'a}:lraianna (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
82а - ЬаЬ }:loraho nawazajuci paj (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
82а-io ja�i parsi 'irnan (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
84а-ha!i taspi}:l waliqoja �pasanna рас pri nam� 'inad rnajjitorn (араб. з пад-

радковым перакладам на беларус.-пол.) 
85a-do rnicca rnajjita nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
85а- rnajjita mijuci paj (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
86а-ЬаЬ io ja�t porondaq do rnicca majjita (беларус.-пол.) 
86Ь- ЬаЬ na majjita со rnas wala cago wzlozic (беларус.-пол.) 
87а -ЬаЬ 'uconarnu quzdamu wadzac tsaba (беларус.-пол.) 
87Ь-to j�t baswaqti (.1:.9� «Пяцiкратны») narnai (беларус.-пол.) 
90а-nijjat do dawiiru (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
92а -ЬаЬ do 'i�qatu nama� nijjat (цюрк. з падрадковым перакладам на бе-

ларус.-пол.) 
94Ь - du'a'i paj ... �.J �1 (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
96Ь -ЬаЬ dwa raka'ti nafila namai (араб. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
97а - ЬаЬ dwa raka'ti }:lagat (�6. «Жаданне») namaz ... (цюрк. з падрадко­

вым перакладам на беларус.-пол.) 
97а -ро namazu ha!U du'a'i paj (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
97Ь-ЬаЬ to ja�t ganaza namaz ... (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) 
l00a -ЬаЬ na zirac prisadsi salam daj 'ihato paj (араб., цюрк. з падрадковым

перакладам на беларус.-пол.) 
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lOOb - ЬаЬ na zirac wailca $pasanna ta sadam sOrajow paj (араб. з падрадко­
вым перакладам на беларус.-пол.) 

lOla- ЬаЬ majjita 'umahilu 'apuscajuci paj (араб. з падрадковым перакладам 
на беларус.-пол.) 

103а - ЬаЬ to j�t 'umahilu pa$oq $ipluci hato paj (араб. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) 

104Ь - ЬаЬ talqin cinic 'ina 'ima qliqac taho majjita cij $in 'albo dacqa (араб. 
з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 

105Ь - ЬаЬ lHo Ьi na musulman$quju mahilu ruqu palaziw hatu du'a'i paw ... 
(араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 

107а - ЬаЬ hatuju du'a'i mahilu priqladajuci рас ... (араб. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) 

108а - ЬаЬ to ja$t porondaq jaq psidza 'arafakon (ufl .JC- «Дзень Арафа») psad 
bajramam (беларус.-пол.) 

108Ь - ЬаЬ to ja$t 'alaj swanti mOwil (беларус.-пол., цюрк.) 
11 Оа- ЬаЬ gdi proroq jago rnilosc mul,1ammad bil na rna'ragu (беларус.-пол., араб.) 
11 ОЬ - ЬаЬ 'opiajmoja prai tan namaz prozba cinic do рапа boga jazali dzgu 

nama (беларус.-пол., араб.) 
112а- ЬаЬ ha�a du'a'i kad.Ida (.1:!�)152 kitabu (беларус.-пол.) 
11 Sb - ЬаЬ to ja$t porondaq qazdamu musulmaninu ... 'аЬi quzni wadal со to 

ja�t ci$tosc (беларус.-пол.) 
120а- ЬаЬ wadaj za со ja�f tahrat (беларус.-пол.) 
122а - ЬаЬ to j�t na'Oqa 'obrannu 'abdasu (беларус.-пол.) 
123а- ЬаЬ na'Oqa jaq mas gusal brac (беларус.-пол.) 
124а - ЬаЬ ... 'abdas jaq mas brac (беларус.-пол.) 
124Ь- ЬаЬ 'abdas wzolsi na codza zoni na pats (беларус.-пол.) 
124Ь- ЬаЬ qto mal 'abdas 'igusal wzolsi ... (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
126Ь - �ikar l;iikmat bOdOr (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) 
140Ь- �ikar bOdOr (цюрк., беларус.-пол.) 
143Ь- ЬаЬ �alawat 'iman sukur namaz (беларус.-пол., араб.) 
144а - ЬаЬ taqza namaz siragu 'al-qabri (�1 �\-->-" «Свяцiльна Магiльш) (бе­

ларус.-пол.) 
144а - ЬаЬ jasli qfo ра 'al;isama namaza nic namowonc 'asasc raka'tow namaz 

paw ... (беларус.-пол., араб.) 
146а- ЬаЬ bawla (o\J� «Урына») namaz (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
146Ь- ЬаЬ to ja�t mul;iammad proroq jago milosc muwil (араб., беларус.-пол.) 
147а - ЬаЬ proroq jago rnilosc muwil (беларус.-пол., араб.) 
148а - ЬаЬ $alawat J;iaqqu 'al-walidajni (O:!Jl..,11 Ja,. «Права бацькоу») nam� 

(беларус.-пол., араб.) 
149а - ЬаЬ $irЩ (1:.1>-" «Мост») mo$t nam� (беларус.-пол.) 

152 Параун. «ЬаЬ u kitaba kadudш): Woronowicz А. Кitab tatar6w litewskich i jego zawartosc //
Rocznik Tatarski / Zwil\_Zek Kulturalno-Oswiatowy Tatar6w Rzeczypospolitej Pol., Rada Centr. 
Zamosc, 1935. т. 2. s. 391. 
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ii 
1 

1 50а- Ыi.Ь gabra'iljago milosc muwil (беларус.-пол., араб.) 
151 а - Ыi.Ь proroq jago milosc muwil (беларус.-пол., араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: (01-02, 1-152, 001-002 арк.]; 

210 170 мм. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 185 1 37 мм, 187 1 43 мм. Па 1 2-1 3 

( арк. 86Ь) радкоу на старонцы, цi па шэсць гарызантальных радкоу з падрад­
ковым перакладам. На арк. 140Ь-1 43а тэкст у дзве калонкi. На арк. 1 7а ка­
ляндарная таблiца. Выкарыстанае карычневае i чырвонае чарнiла. Чырвоным 
чарнiлам напiсаныя назвы раздзелау, надкрэслiваннi, таблiца (арк. 1 7а), частка 
тэксту (напрыклад, арк. 1 40а-1 43Ь). Кустоды адсутнiчаюць. У беларуска-поль­
скiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: без вадзяных знакау, гладкая, карычняватага адцення, са штэмпе­
лем (1 50 200 мм) у форме прамавугольнiка са зрэзанымi вугламi: «ТРОИЦ­
КОЙ/ № 2 ГОВАРДА 4 Р/ ФАБРИКИ» (гл. арк. 26, 33, 102). Штэмпель па­
добны да № 36 (Клепиков С. А. 1959. С. 1 01 ). Гэты штэмпель выкары­
стоувауся у 1850 г. Арк. 54-86 пашкоджаныя жучком. Папера у падцёках, 
плямах, ражкi аркушау забруджаныя. Арк. 22-28, 79-84, 001-002 выпадаюць з 
блока кнiгi. 

Аправа: з кардону, абклеенага карычневай паперай (у светла-карычневых 
разводах). Спiнка i ражкi вечкау абцягнутыя светла-карычневай тканiнай. 
Кнiжны блок выпадае з аправы. Аправа пашкоджаная, спiнка надарваная. 

Прыпiскi: на арк. О la проба пяра i/або уладальнiцкi запiс: 'ibrti.him 
jaquhow$ki 'ibrahim jaquhow$ki 'ibrahim jaqowlaw jaquhow$1d $in jaqulxl jaquhow$ko.go 
jaqup jaqubow$kl 'ibral1im jaqowlaw dwarani1J bkr jaqowlaw jaqubow$kl «Iбрагiм 
Якубоускi, Iбрагiм Якубоускi, Iбрагiм Якаулеу Якубоускi сын Якуба Якубоу­
скага, Якуп Якубоускi, Iбрагiм Якубоускi, Iбрагiм Якаулеу, дваранiн ... Якау­
леу Якубоускi». 

На арк. 1 52Ь: 1) уладальнiцкi запiс грамадзянскiм шрыфтам: «Яковъ Сте­
пановичъ Якубовской 1871 года»; 2) зверху -jaqйb jaqubow$ki 'ibrahim; унiзе -
kitab prinadlazic da Ьikira (?) jaqubaw$qamu hatl ... 

На унутраным баку нiжняга вечка запiсы грамадзянскiм шрыфтам (карыч­
невым чарнiлам): «Намъ слtщуеть отдать Абраму 1 4  руб. 24 января 1 91 7  года>). 

Укладкi: 1) Арк. 1-4 памерам 1 99 1 56 мм без вадзяных знакау. (Фраг­
менты Карана]: la - 2:185(181 }-186(182); lb - 2:285-286; 2а - 4:162(160}-
166(164); 2Ь - 6:81 -87; За - 9:1 26(1 27}-1 29(1 30); ЗЬ - 17:77(79}-82(84); 4а -
33:69-73; 4Ь -48:27-29 (араб.). Аркушы надарваныя. 

2) Арк. 5 з паперы (22 168 мм) у клетку, складзены удвая. На адным баку­
тэкст (1 1 радкоу): [фрагмент Карана]: 2: 124(118}- 1 25(11 9) (араб.). 

3) Арк. 6- 7 (двайны аркуш) са сшытка у лiнейку, на якiм буйным вучнёу­
скiм почыркам сiнiм чарнiлам напiсаны [фрагменты Карана]: ба- 4:162(160}-
164(162); 6Ь-7а-6:81-87; 7а- 9:1 26(127); 19:51 (52), 54(55), 56(57) (араб.). 

4) Арк. 8 (папера з вадзяным знакам «MIRКOW») арабскiм пiсьмом на­
пiсаны тэкст, прысвечаны набажэнству у дзень iмянiн прэзiдэнта Польшчы 
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Iгнацiя Масцiцкага (priiwi san niibozan${wO wdniu 'imanin piinii pra1idanfii zati 
ро$роЩаj pol$ka} 'ignacago mD$Cicka.go 'o�IJ,owiiniй mй.,;drowia па dlйgia liafii). 

5 )  Арк. 9- дробны фрагмент сiняй паперы ад канверта 70 55 з фрагментам
пячаткi «полев» [полевая почта] i надпiсам: «БССР // ановiчская // /с Клецк // 
олстого 10 // овiчу Муст». 

6 )  Арк. 10 (фрагмент 70 150 мм з нейкай ведамасцi ) з фрагментам Кара­
на ( сура 5: 120 ) i рэлiгiйнымi формуламi (араб.). 

7 ) Арк. 11 - дробны фрагмент 24 79 мм з часткай вадзянога знака. На
фрагменце надпiс - «Zdanowicz». 

Паходжанне рукапiсу: перададзены 02.10.2002 г. гродзенскай мытняй. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

6. Хамаiл
Шыфр: ЧЗ 1815. 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата nepanicкi: [другая палова XIX ст.]. Рукапiс складаецца з дзвюх час­

так рознага часу паходжання (сярэдзiны i канца XIX ст.?). Меркаваны час 
перапiскi вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 

Змест: 
l a- to ja�t nijjat ia mЩqii 'i� narod mЩcin (цюрк.) 
Th - nijjat ia idarowja cijo (цюрк.) 
2а - nijjat to ja�t ia baspЩomnija diisi jasin рас (цюрк.) 
2Ь - nijjat to ja�t ia wsii zirac (цюрк.) 
За- nijjat na wacaral). jasin to ja�t (цюрк.) 
ЗЬ - nijjat do jasinu ia hrosi рас (цюрк.) 
ЗЬ - nijjat do jasinu ia wsil:i majjitow 'iqrawnil:i �wojil:i (цюрк.) 
4а - nijjat ia brЩii. do jasinu to ja�t (цюрк.) 
4Ь - ia so�trii. nijjat do jasinu (цюрк.) 
5а - nii. boza droga nijjat do jasinii (цюрк.) 
5а - nijjat do jasinu ia 'allah fi?;a sI 'iiciin (цюрк.) 
5Ь - nijjat do jasinu nii.d l:юrim clowaqam jasin рас (цюрк.) 
ба- ЬаЬ do jasinu nijjat ia qoho l;юcis (цюрк.) 
6Ь- [сура 1] (араб.) 
7а- [сура 2:255(256)] (араб.) 
7Ь- [сура 36] (араб.) 
!За- [малiтва] ... .йil t" tJ:i °'iJ -� (араб.)
14а- [суры 112-114] (араб.)
14Ь- [сура 1-2:4; 39:53(54 )] (араб.)
15Ь - [ малiтвы] ... U!.J �l l":!..fi.11 y\.:iS.11 .л\j �\ -� (араб.)
17Ь- bii.b do miccii. majjitii. porondaq (беларус.-пол., араб.)
23Ь - ЬаЬ to ja�t da dawuru porondaq (беларус.-пол.)
25а - ЬаЬ potirn 'imam maja nijjat 'iicinic (цюрк.)
25а - ЬаЬ 'ala sto pisa falan 'ibnu to tam traba tii.ho majjita 'ima wiraiic ... (бе-

ларус.-пол., цюрк.) 
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25Ь - ЬаЬ рофn in raii qazdamii wala budza sadzac da dawuru ... (беларус.-

пол., цюрк.) 
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25Ь - ЬаЬ 'atoj sto primac Ьudza to Щq qazi (цюрк.) 
26а - ЬаЬ 'imam prima Ьudza qazac (беларус.-пол., цюрк.) 
26а - ЬаЬ рЩ111153 dawur cini (беларус.-пол., цюрк.) 
26Ь- ЬаЬ 'itoj sto primaja Щq qazi (цюрк.) 
26Ь- ЬаЬ Щq 'iqozdamu tim �рщюЬаm powadac (беларус.-пол., араб.) 
27а- ЬаЬ to !{аЬа �пас jazali па dawur wЦюdzic (беларус.-пол.) 

27а- ЬаЬ 'ajazali ia dwa masaci Ьudza hrosaj ... (беларус.-пол.) 

27Ь - ЬаЬ jazali ia catiri masaci ... (беларус.-пол.) 
27Ь - ЬаЬ jazali ia рас masacaw ... (беларус.-пол.) 

27Ь - ЬаЬ jazali � sasc masacaw ... (беларус.-пол.) 

27Ь- ЬаЬ jazali ia sam masacaw ... (беларус.-пол.) 

27Ь - ЬаЬ jazali ia 'osim masacaw ... (беларус.-пол.) 

28а- ЬаЬ jazali ia dzawanc masacaw ... (беларус.-пол.) 

28а - ЬаЬ jazali ia dzasnc masacaw ... (беларус.-пол.) 

28а - ЬаЬ jazali � jadinasca masacaw ... (беларус.-пол.) 

28а - ЬаЬ jazali ia dwanasca masacaw ... (беларус.-пол.) 

28а- ЬаЬ па dawur mnaj namozno polacac ... (беларус.-пол.) 
28Ь- ЬаЬ jazali I:ito w calim �po�obu namaw dac na dawur ... (беларус.-пол., араб.) 
29а - ЬаЬ ... 'udawuru hdza budza �Щjас ia wala masacaw ... (беларус.-пол.) 

29а- ЬаЬ jazali � 'adzin masac dani hrosi ... (беларус.-пол.) 
29а - ЬаЬ jazali � ir:i masaci ... (беларус.-пол.) 
29а - ЬаЬ jasli ia catiri masaci ... (беларус.-пол.) 

29а - ЬаЬ jasli ia рас masacaw ... (беларус.-пол.) 

29а- ЬаЬ jasli ia sasc masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь- ЬаЬ jasli ia sadam masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь- ЬаЬ jasli ia 'osim masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь- ЬаЬ jasli ia dzawac masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь- ЬаЬ jasli � dzasac masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь - ЬаЬ jasli � jadinasca masacaw ... (беларус.-пол.) 

29Ь- ЬаЬ jasli ia dwanasca masacaw ... (беларус.-пол.) 

ЗОа - ЬаЬ to ja�! 'i�qЩ �alawat (араб.) 
35Ь - ЬаЬ to ja�! nafila (беларус.-пол., араб.) 

37а- ЬаЬ qomu �Щjа па wino�ni qur'an waliqajo �pasanna рас . . .  (араб.) 
37Ь- ЬаЬ io ja�! do ganazaju porondaq (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
44Ь - ЬаЬ ha�a du'a'i рас godzisa nad majjitom (араб., цюрк.) 
49а- ЬаЬ Щ du'a'i па wala racaj po!{abna (беларус.-пол., араб.) 
51 Ь - ЬаЬ 'alaj karim 'allahu muwil (беларус.-пол., араб.) 
54а- ЬаЬ �in 'аЬй Щlibow miiwil (беларус.-пол., араб.) 

153 
Значэнне слова не высветленае. 
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55а-ЬаЬ mahilu priqladajuci рас hаЩ du'ajqu (араб.) 
55Ь -ЬаЬ mima ziraci 'iduci 'ina zirac prisawsi hato рас (араб.) 
55Ь-ЬаЬ па miiar prisawsi to рас (араб.) 
56а -ЬаЬ 'alaj swanti 'od proroqa jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) 
56Ь - ЬаЬ 1:Ф Ьi hatuju du'a'i па musulmanskф mahila.I:i ruqu palaziwsi paw 

(беларус.-пол., араб.) 
57Ь-ЬаЬ to jai;t 'iman parsi (араб.) 
57Ь - drugi 'iman to jai;t (цюрк.) 
58а-µaci 'iman to jai;t (араб.) 
58а - cwarti 'iman to jai;t (араб.) 
58Ь -ponti 'iman to jai;t (араб.) 
59а - ЬаЬ hati 'iman qazdamu musulmaninu 'imusulmanca 'umac 'ipac ... (бе-

ларус.-пол., араб.) 
60Ь-ЬаЬ hati �ikar jaq clowaq iijdza i.tago swЩa (беларус.-пол., араб.) 
61а-ЬаЬ 'abdallah swanfi jadnaj noci widzal (беларус.-пол.) 
61 Ь-ЬаЬ ... dawlat (.ь.lJJ «Дзяржава») du'a'i budur (араб.) 
61Ь-ЬаЬ 1:,1.to Ьi qolwaq hatu du'a'i paw ... sahid budza (араб.) 
62а- ЬаЬ proroq jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) 
63а-ЬаЬ proroq jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) 
64а-ЬаЬ Щ du'a'i walmi i;pasanna jawizaj154 (беларус.-пол., араб.) 
65а-ЬаЬ 'alaj karima 'llahu muwil (беларус.-пол.) 
65а-ha�a du'a'i 'ajati 'al-fat:1:,1.i (&i11 �1 «Знак перамогi») bl1d11r (араб.) 
67Ь - ЬаЬ to jai;t Щlmacanna taj du'a'i (беларус.-пол.) 
7lb-h�a du'a'i 'abbai, mubarak (<:!!.Jt,,... u,<>4c,»Aбac блаславёньш) budur (араб.) 
72Ь-ЬаЬ 'an'am (rlz.jl «Жывёльш) du'a'i Щlmacanna to jai;t (беларус.-пол.) 
75а-ha�a du'a'i 'an'am (rlz.jl «Жывёльш) Ьudur to jai;t (араб.) 
75Ь - ЬаЬ haza du'a'i saril:,1. Ьudur to jai;t tujur janqus (.}�у .J� «Пrушкi 

янкуш)) 155
) (беларус.-пол.) 

76а -щ du'aja to jai;t (араб.) 
78а - ЬаЬ to jai;t tahlII (J.!.4:i «Усхваленне))) du'a'i Щlmacanna (цюрк., бела-

рус.-пол.) 
86а -ЬаЬ ha�a du'a'i 'al-mubarak tahlII sanf Ьudur (араб.) 
89а-ЬаЬ 1:,1.to qolwaq hatu du'a'i paw ... sahid Ьudza (беларус.-пол., араб.) 
89Ь -ЬаЬ to jai;t du'a'i walmi i;pasonnaja (беларус.-пол., араб.) 
90Ь- ЬаЬ 'alaj jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) 
91Ь-ЬаЬ hаЩ du'a'i � hriЦli (беларус.-пол., араб.) 
92Ь-ЬаЬ hаЩ du'a'i 'od dzasancl1 prihod (беларус.-пол., араб.) 
9ЗЬ- ЬаЬ 1:,1.to Ы: 'upЩnicu hatu du'a'i paw ... (беларус.-пол., араб.) 
94а-ЬаЬ ia praroqa jaho milosci 'upЩnicu samdzasat r3Ф paj hаЩ du'a'i (араб.) 
94а-ЬаЬ hazrat ratma muwila ... (беларус.-пол.) 
- - �  . 

154 
Значэнне слова не высветленае. Магчыма, слова-фантом, якое узнiкла у вынiку памылкi

перапiсчыка. 
155 

Iмя уласнае або назва дакладнага вiда? 
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94Ь - bli.b I:ito Ьi 'umaw hati taspЦi sarndzasat rai рас (беларус.-пол., араб.) 
95а- ЬаЬ I:ito hatujй du'a'i budza рас ... 'anhali �jaho taspi}:i bйduc рас (бела­

рус.-пол., араб.) 
95Ь - ЬаЬ qaznaho dna hati taspI}:i ра :Ф rai рас ... (беларус.-пол., араб.) 
96а - ЬаЬ I:ito }:ioca 'od �twaricala 'imannaj swatlosci ... na}:iaj hatu du'a'i paja 

(беларус.-пол., араб.) 
96Ь - ЬаЬ I:ito }:ioca na �udni dzan zwarnimi iЬozimi praroqarni pow�tac na}:iaj 

hatu du'a'ipaja (беларус.-пол., араб.) 
96Ь - ЬаЬ I:ito }:ioca рапа boha 'йlublc na}:iaj hati �ikar paja ... (араб.) 
97а - [ЬаЬ] 156 I:ito }:ioca qab panboh hra}:ii na �pasanna prawarnuw na}:iaj hati 

�ikar paja (араб.) 
97а - ЬаЬ 'й рЩniсй ро 'a}:isarna рас (беларус.-пол., араб.) 
97Ь- ЬаЬ �ondnago dna ... du'a'i (беларус.-пол., араб.) 
98а- ЬаЬ hatuju du'a'i па dzan па sam rai рас (араб.) 
98а - ЬаЬ I:ito Ьi maw 'й patnicй hatu du'a'i рас (беларус.-пол., араб.) 
98а - ЬаЬ I:ito budza tan 'ajat na dzan ра tri raii рас (беларус.-пол., араб.) 
98Ь- ЬаЬ du'a'i qaznaho wacara 'iranqй рас (беларус.-пол., араб.) 
99а - ЬаЬ hаЩ du'a'i waliqajo �pasanna ... (беларус.-пол., араб.) 
99а - ЬаЬ to ja�t proraq jago milosc mйwil I:ito Ьi hаЩ du'a'i paw (беларус.-

пол., араб.) 
-- датlей iншы почырк 

1 ООа - to ja�t 'alifowij ral (беларус.-пол., араб.) 
103а- to ja�t fal sulajmana praroqa (беларус.-пол., араб.) 
120Ь- ЬаЬ nijjat do 'odpawana to j�t (цюрк.) 
120Ь-126а- qum 'u}:irug ((у:,,,.1 r5 «Устань, выйдзi))) (араб., цюрк.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

127а - [du'a'i] qum 'u}:irug ((у:,,,.1 r5 «Устань, выйдзi))) (араб., цюрк.) 
131 а - ЬаЬ 'od I:iatara nasic (араб.) 
131 а - ЬаЬ 'od carow pri �оЬа nasic (араб.) 
131 Ь - ЬаЬ 'od �bow balanna (араб.) 
13 lb- ЬаЬ 'й qaho qon nawadzacca (араб.) 
132а- ЬаЬ 'od �arca Ьalanna (араб.) 
132а - ЬаЬ jaslI na Ьidlo naidarowo hatuju du'a'i па siji pawasic (араб.) 
132а- ЬаЬ dzicaci na siju iawasic ta du'a'i (араб.) 
132Ь - ЬаЬ jaslI I:ito pawana (?)157'o}:ioram wadzac tadi du'a'i napi�awsi ... (бе-

ларус.-пол.) 
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-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 

133а- [du'a'i] qum 'u}:irug ((у:,,,.1 r5 «Устань, выйдзi))) (цюрк.) 
135Ь- ЬаЬ to j�t 'odpawanna �й}:iarЬatna (араб., цюрк.) 
136а- [du'a'i] qum 'u}:irug ((у:,,,.1 r5 «Устань, выйдзi))) (араб.) 

156 Ёсць у кустодзе на папярэдняй старонцы. 
157 «павiнен))? 
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--аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
139а- ЬаЬ hata du'a'.i pri $ОЬа nasic do qonaj scasco bйdzas mac (араб.) 
139а-ЬаЬ i:a $lowa napi$awsi calo mic (араб.) 
139а - ЬаЬ hаЩ falsim qйric (лiтары араб. алфавiта) 
139Ь-ЬаЬ hato napi$awsi calo mic (араб.) 
140а-ЬаЬ 'od µ-�caw sasdzasщ i:an 'ajat ... (араб.) 
140а - ЬаЬ jasli qrowa malo mlaqa daja (араб.) 
140Ь-ЬаЬ _µrazanaho qйric (араб.) 

14 l a- ЬаЬ hаЩ du'a'i jasli dzica na spic (араб.) 

141а -ЬаЬ 'й qaho wada iajmacca hащ du'a'i napi$awsi ... (араб.) 

141Ь-ЬаЬ 'й qaho dol;i158 iajmacca hащ du'a'i napi$awsi ... (араб.) 

14l b-Ьab hafa du'a'i 'od halйwi balanna(apaб.) 
142а- ЬаЬ hща du'a'i qoho wuz 'йqйsic (араб.) 
142Ь-ЬаЬ 'od $arca napi$awsi рас (цюрк.) 
143а-ЬаЬ I:ito bi hatuju du'a'i pri $iiba nasiw waq dlugij maja pic (араб.) 
143а -ЬаЬ jasli qaho faraj iarazi (беларус.-пол., лiтары араб. алфавiта) 

143Ь - ЬаЬ hаЩ du'a'i 'od �bow (араб.) 

143Ь -ЬаЬ hafujй du'a'i pri $ОЬа nasic do qonaj scansco bйdzas mac (араб.) 
144а-ЬаЬ hаЩ du'a'i praciw patnici ... hral;ii panbйh 'odpiisci (беларус.-пол., араб.) 
144Ь -ЬаЬ 'u$abal;i paj (араб.) 
144Ь-ЬаЬ wiqlad fago du'alarii' praroq jaho milosc ... (беларус.-пол., араб.) 
145Ь - ЬаЬ hащ du'a'i na mahilu prawuju ruqu palaziwsi paj (араб.)  
145Ь-ЬаЬ ра namaza dla 'obmili ... paj (цюрк., араб.) 
146а- ЬаЬ 'od sajtanskaj ilosci ... (лiтары араб. алфавiта) 

146а -ЬаЬ jaslI sajЩn 'iqqamй pr�$on lada jaq prisnicca ... (беларус.-пол., цюрк.) 
146Ь -ЬаЬ J;ito Ьi hatuju du'a'i mal рас tadi wsi$tka saЩni praqlanta papadajiicca ... 

(араб.) 
147а- ЬаЬ powasc jadan J;irascijanski go$podar ... du'a'i (беларус.-пол., араб.) 
148а -ЬаЬ praroq jaho milosc mowil (беларус.-пол., араб.) 

148Ь- ЬаЬ proroq jaho milosc rаq ... (беларус.-пол., араб.) 
148Ь-ЬаЬ l;ifo Ьi haflljii du'a'i pri $Oba nosil 'od piЩlniqow w[o]lan bйdza (араб.) 
149а - ЬаЬ jaslI Ьi dzica naspic (беларус.-пол., араб.) 

149Ь-ЬаЬ 'od farajow ... (араб.) 
149Ь-ЬаЬ J;ioramu pic dawac (араб.) 
149Ь-ЬаЬ hata du'a'i 'od farajow ... (араб.) 
150а-ЬаЬ jaslI mйz zoni na lйЬiс ... (беларус.-пол., араб.) 
150Ь- ЬаЬ kadI wbalaglowi $plaw Ьiwa ... (араб.)  
151 а -ЬаЬ kadI 'й balaglowi iatfimanna (араб.) 
151 а -ЬаЬ kadi 'ii balaglowi brйl;i waliki ... (араб.) 
151 а -ЬаЬ qtfira nawa$fa namaladza ja ... (араб.) 
151а-ЬаЬ 'ito 'od mari nasic µ-abli {а du'a'i (араб. лiтары) 

158 
Памылкова замест d[u]I). 
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151Ь- ЬаЬ to 'od mari na159 du'a'i ta (араб.) 
152а- ЬаЬ riawщ;tam pri porodz.anu dzicaci hata du'a'i рас ... (беларус.-пол., араб.) 
152Ь- ЬаЬ 'od 'uroqaw pri $ОЬа nasic .. .  (араб.) 
15За- ЬаЬ 'od halawi ... (араб.) 
15За- ЬаЬ 'od trщ;ci (араб.) 
15За- ЬаЬ па siji iawasic (араб.) 
15ЗЬ- ЬаЬ 'й wadza pic (араб.) 
15ЗЬ- ЬаЬ па IJ,lap napi$awsi to paj ...  (араб.) 
15ЗЬ- ЬаЬ па l�owam dzarawi napi$awsi quric (араб.) 
154а- ЬаЬ па рараrй napi$awsi quric (араб.) 
154а- ЬаЬ 'od !fa$ci pri $ОЬа nosic tan tlsm (араб.) 
154Ь- ЬаЬ 'od tr�ci (араб.) 
15 5 а - ЬаЬ 'od $UQarbatu. . . (араб.) 
155а- ЬаЬ jazali qto па spi hata du'a'i ... (араб.) 
155Ь - ЬаЬ jasli 'й qaho bahunqa (араб.) 
155Ь- ЬаЬ qrow iamuwac (беларус.-пол.) 
156а- ЬаЬ jasli wqoho qrow barido sla (беларус.-пол.) 
156Ь - ЬаЬ malim dzacarn sunnat dajuci nijjat to ja$! (цюрк.) 
157а- ЬаЬ sunnat dajuci hatuju du'a'i paj (араб.) 
157Ь- ЬаЬ jasli IJ.to qogo $ОЬа IJ,ca lйЬiс (араб.) 
157Ь - ЬаЬ jazali Ьi panna $WЩow narnala ... (беларус.-пол., араб.) 
158а- ЬаЬ hafi 'ajat napi$awsi pri $ОЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) 
158а- ЬаЬ qali 'oci balac ... (беларус.-пол., араб.) 
158Ь- ЬаЬ gabra'il $lowo bozajo prino$ (беларус.-пол., араб.) 
160Ь - проба пяра 
-- далей почырк, як на арк. 1 а-99Ь 

161 а - ЬаЬ to jЗ$! malim dzacarn 'а� dawac 'ipac fo ja$! 'abraqanno da 'aianu 
(цюрк.) 

161а- ЬаЬ ia 'imanni palac 'uzawsi sadarn raii to paj (араб.) 
161Ь - ЬаЬ potim dzicaci prawaj ruqoj � 'йl).о 'йzowsi paj ... (беларус.-пол., 

араб., цюрк.) 
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16За - ЬаЬ to jЗ${ jazali iapitaja prad fariarn со ja$! rari (беларус.-пол., араб.) 
16ЗЬ- ЬаЬ 'ajazali iapitajo со wlЩal). ia$ilaja salami ... (беларус.-пол., араб.) 
164а- ЬаЬ io ja$! do gamiji prisawsi па ganaq to paj (араб.) 
164а- ЬаЬ igaшiji lawaj nahoj ${йpiwsi ... (араб.) 

164Ь - па mi� prisawsi hafuju du'a'i paj (араб.) 
164Ь- �iiaru $Qodzaci hato paj (араб.) 
165а - ЬаЬ io jЗ$! majjita �$ipajuci paj ( араб.) 
165Ь- ЬаЬ $adagu dajuci 'albo fi!fa hato paj (араб.) 
165Ь - ЬаЬ swacu iapalawajuci hato рас (араб.) 
166а- ЬаЬ to jЗ$! p01·ondaq IJ.to IJ,oca 'al).rЩacisa (беларус.-пол., араб., цюрк.) 

159 [na]sic? Параун. папярэднi тэкст. 
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Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-99, 100-160, 161-168 арк.]; 
145 94 мм. У сярэдзiну аднаго рукапiсу (арк. 1-99, 161-168) уплецены iн­
шы рукапiс (арк. 100-160). Пачатак адсутнiчае. Пагiнацыя i фалiяцыя адсут­
ючаюць. 

Афармленне тэксту: пiсьмо двума почыркамi: 1) арк. 1-99, 161-168 (чор­
нае i карычневае чарнiла); па 11-12 радкоу на старонцы; 2) ар1<. 100-160 (ка­
рычневае i чырвонае чарнiла); тэкст у рамцы (чырвонае чарнiла) 96 66, 100 
68 мм; па 13 радкоу на старонцы. Кустоды у абедзвюх частках рукапiсу. 
Адсутнiчае аркуш (аркушы?) памiж арк. 126 i 127, 132 i 133, 138 i 139. Арк. 
133-138 павiнны бьщь пасля арк. 126. Знакi прыпынку на арк. 1-99, 161-168
у выглядзе карычневых кружкоу (арк. 17а), кветак (арк. 65а); на арк. 100-160-
у выглядзе чырвоных кружкоу (арк. 120Ь i далей). У абедзвюх частках ру­
капiсу беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаныя лiтарай J + fatha,
а зычны [z] - лiтарай .1..

Папера: двух гатункау: 1) на арк. 1-99, 161-168 тонкая, жаутаватага (ка­
рычняватага) адцення без вадзяных знакау; 2) папера арк. 100-160 тоустая, 
блакiтная, з вадзянымi знакамi (бачныя толькi вяржэры i панцюзо ). Папера 
у падцёках, плямах, ражкi аркушау забруджаныя. Чарнiльныя плямы на арк. 
l0lb, 102а. Арк. 132, 161, 167, 168 выпадаюць з блока кнiгi. Арк. 10 надарва­
ны, фрагмент арк. 168 адсутнiчае. Арк. 1 О 1-161 пашкоджаныя жучком. 

Аправа: адсутнiчае. Кнiжны блок змацаваны нiткамi. 
Укладка: у рукапiс укладзены фрагмент абгортачнай паперы памерам 

72 67 мм з басмалой i лiтарамi арабскага алфавiта, напiсанымi алоукам. 
Прыпiскi: пробы пяра на аркушы 160Ь. 
Паходжанне рукапiсу: перададзены 02.10.2002 г. гродзенскай мытняй. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

7. Хамаiл
Шыфр: КП 9234/КС-121.
Назва: указаная ва уладальнiцкiм запiсе на арк. 236а-Ь i нiжнiм форзацы.
Дата nepanicкi: [канец XIX ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на

падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
2а (с. 3) 160

- ЬаЬ fo jщ;f rajщ.tr na ctardz.asca qur'anow 'albo jasanaw (беларус.-пол.) 
4а (с. 7) - dla wdzancnosci bozaj nijjat (цюрк.) 
4а ( с. 7) - nijjat ia mul).ammad proroqa ( цюрк.) 
4а ( с. 7) - nijjat boga prosonc 'odpuscanna gzal).ow ( цюрк.) 
4Ь (с. 8) - nijjat ia baipofomna dusi (цюрк.) 
4Ь (с. 8) - nijjat ia wsi.IJ. majjitow �woji.IJ. qrawnil;i (цюрк.) 
Sa ( с. 9) - nijjat nad }J.orim clowakam (цюрк.) 
Sa (с. 9) - nijjat ia wwas narod �woj (цюрк.) 
Sb (с. 10) - nijjat � idarowja cijo (цюрк.) 

160 
У дужках падаецца арыгiнальная усходняя пагiнацыя. 
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ба ( с. 11) - nijjat *а 'ojca 'i*a narod jago (цюрк.) 
ба (с. 11)- nijjat *а mЩqa 'i*a narod jaj (цюрк.) 
ба ( с. 11) - nijjat *а brafa ( цюрк.) 
бЬ (с. 12)-nijjat *а so*"a (цюрк.) 
бЬ (с. 12)- nijjat wdroga jadonc (щорк.) 
7а (с. 13)- nijjat *а hrosi рас (щорк.) 
7а (с. 13)- surat lratщ 'alkitab (у\д!I c-'1.il u.J_,... «Сура, якая адкрывае Кнiгу») 

(араб.) 
8а (с. 15)-[сура 2:255(256)� (араб.) 
8Ь (с. 16)-[сура 36] (араб.) 6 1 

13Ь (с. 26)- [сура 59: 17(18)-24] (араб.) 
14а (с. 27)-[суры 112-114] (араб.) 
14Ь (с. 28)-[суры 1-2:1-4; 39:53(54)] (араб.) 
15а (с. 29)-[малiтва] ... �.Jrt1)1 (араб.) 
16Ь (с. 32)- jasin dopawsi nijjat paj (щорк.) 
16Ь (с. 32)- ЬаЬ ro ja�r pozondaq do 'abdasu (беларус.-пол., араб.) 
18Ь (с. 36)- ЬаЬ ro ja�! pozondaq do guslu (беларус.-пол., араб.) 
20Ь (с. 40)- ЬаЬ ро 'abdastu dla wdzancnosci bozaj ... nijjat (щорк.) 
21а (с. 41)- ЬаЬ ro ja�! pozondaq do �аЬщш nama� (беларус.-пол., араб.) 
22а (с. 43)-ЬаЬ wpon!3.q midzi sunnatu 'if"ar� рас walka �pasana ha!ii du'a'i (араб.) 
22Ь (с. 44) - ЬаЬ po!im qamat paj (цюрк., араб.; некаторыя тэксты з падрад-

ковым перакладам на беларус.-пол.)162 

30а (с. 59) - ЬаЬ 'apotim dla wdzancnosci bozaj ... tasbщ paj (араб. з падрад­
ковым перакладам на беларус.-пол.) 

36Ь (с. 72)- ЬаЬ ha!ii du'a'i ро �аЫЦш рас (араб. з падрадковым перакладам 
на беларус.-пол.) 

37Ь (с. 74) - ЬаЬ haµ tasbщ waliqojo �pasanno рас (араб. з падрадковым пе-
ракладам на беларус.-пол.) 

39Ь (с. 78)- ЬаЬ do 'awlaju pozondaq (беларус.-пол., араб.) 
40а (с. 79)- ЬаЬ 'akinda nama* (беларус.-пол., араб.) 
40Ь (с. 80)- ЬаЬ 'al;lsam nama* (беларус.-пол., араб.) 
41а (с. 82)- ЬаЬ jacci nama* (беларус.-пол., араб.) 
42Ь (с. 84)- ЬаЬ ... posla qazdago namazu du'a'i paj (араб.) 
43Ь (с. 86)- ЬаЬ do macara prщodzaci paj (араб.) 
43Ь (с. 86)- ЬаЬ do po�!fi rama*annaho nijjat (араб.) 
44а (с. 87)- ЬаЬ tarawЦ1 nama* (араб.) 
44Ь (с. 88)- ЬаЬ du'a'i do tarawщu (араб. з падрадковым перакладам на бе­

ларус.-пол.) 
46а (с. 91)- ЬаЬ qadir nama* (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
47Ь (с. 94) - ЬаЬ ram� parsago wacara ... du'a'i ro ja�r (цюрк. з падрадко­

вым перакладам на беларус.-пол.) 

122 

161 Арк. 10 павiнен быць памiж арк. 22 i 23. 
162 Памiж арк. 22 i 23 павiнен быць арк. 1 О. 
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53а (с. 105) -ЬаЬ 'aposnaho wacara ... to jщ;! du'a'i budiir (цюрк. з падрадко-
вым перакладам на беларус.-пол.) 

57а (с. 113)- ЬаЬ gum'a namц (беларус.-пол., араб.) 
59а ( с. 117) -ЬаЬ proroq jago milosc miiwil IJ.!o Ы: nama_z paw (беларус.-пол.) 
60а (с. 119)-hata du'a'i paj (араб.) 
60а (с. 119)-ЬаЬ bawla (J_,,, «Урына») namai (беларус.-пол., араб.) 
60Ь (с. 120) -ЬаЬ jaslI q!o 'odzana �ocil mocaj naci�taj ... du'a'i paj (бела­

рус.-пол., араб.) 
61а (с. 121) - ЬаЬ 'alaj rщlija 'allahu 'anhi (-uc. ..iil �.J «Няхай будзе задаво-

лены iм Алаг») 'od proroqa jago milosci miiwil (беларус.-пол., араб.) 
63Ь (с. 126)-ЬаЬ 'uщ.ija (�1 «Ахвяра») namц (беларус.-пол.) 
64а (с. 127) -ЬаЬ 'щ;-�alawatu �irat (.1.1� «Мост») namaz (араб.) 
65а (с. 129) - ЬаЬ io ja�! porondaq 'insaf kal 'insaf kal (� ut.....;1 � ut.....;\ 

«Будзь справядлiвым») miiwi (беларус.-пол.) 
68а (с. 135)-ЬаЬ pozondaq do micca majjita (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
70Ь (с. 140)- ЬаЬ na majjita majas 'uilazic dwa �awanI (беларус.-пол.) 
70Ь (с. 140)- ЬаЬ porondaq do dawiiru (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
75Ь ( с. 150)-to jщ;! 'umiir (у,1 «Справы(?)») namaz (цюрк., араб., беларус.-пол.) 
78а ( с. 155) -ЬаЬ to ja�! �ikar wino�ni (цюрк.) 
80Ь (с. 160)- ЬаЬ majjita na�iici рас (араб.) 
80Ь (с. 160)-ЬаЬ majjita na mizar prinassi hato рас (цюрк.) 
81а (с. 161) -ЬаЬ ganaza namaz (беларус.-пол., араб.) 
83а (с. 165)- ЬаЬ majjita da mizaru 'upiiscajuci hato рас (араб.) 
83Ь (с. 166)-ЬаЬ majjita do poliidna !Waram pawarnuwsi (араб.) 
83Ь (с. 166)-ЬаЬ ha!{iju du'a'i pawsi 'ina !ri qamanciki podiic ... (араб.) 
84а (с. 167)- ЬаЬ ia�ipajuci рас (араб.) 
86Ь (с. 172) - ЬаЬ majjita priqladajuci jasin sarif рас po!im sam ra�i du'a'i 

рас (араб.) 
87Ь (с. 174)- !О ja�! nijjat do nikal).u (араб., беларус.-пол., цюрк.) 
95а (с. 189) - ЬаЬ malim dzacam do 'a�u 'abraqanjo !О ja�! (цюрк., бела-

рус.-пол.) 
97а (с. 193) -!О ja�! porondaq do Ьajramu (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
l00a (с. 199)-1).uфа ramaian Ьajram (араб., цюрк.) 
104Ь (с. 208)-ЬаЬ qurЬan Ьajram !im �po�obam qlanacca (араб.) 
109а ( с. 217) - ЬаЬ 1).щЬа powsadna (араб.) 
l l 0a (с. 219)-ЬаЬ 1).uфа mul).aram (араб.)
11 la (с. 221)-ЬаЬ raЬi'u 'al-'awwal 1).щЬа (араб.)
112а (с. 223)- ЬаЬ 1).ЩЬа raЬi 'al-'a.gir (араб.)
113а (с. 225)-ЬаЬ 1).ЩЬа gum�a 'al-'awwal (араб.)
114а (с. 227)-ЬаЬ 1).uфа gum�a 'al-'a.gir (араб.)
114Ь (с. 228)-ЬаЬ 1).ЩЬа ragab (араб.)
115Ь (с. 230)-ЬаЬ 1).ЩЬа sa'Ьan (араб.)
116Ь (с. 232)-ЬаЬ 1).ЩЬа ramaian (араб.)
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117Ь (с. 234)-ЬаЬ ЬщЬа sawwal (араб.) 
118Ь (с. 236)-ЬаЬ �i 'al-qa'da ЬщЬа (араб.) 
119Ь (с. 238)-ЬаЬ Ьuфа � 'al-bag (араб.) 
120Ь (с. 240)-ЬаЬ ЬщЬа gшn'a namaz (араб.) 
121а (с. 241)-ЬаЬ ЬщЬа gum'a namaz (араб.) 
122а (с. 243)- ЬаЬ l_шфа gum'a namaz (араб.) 
123а (с. 245)-ЬаЬ ЬщЬа gum'a namaz (араб.) 
123Ь (с. 246)-ЬаЬ ЬщЬа gum'a namaz (араб.) 
127а (с. 253)-to ja�t tawba biid11r (цюрк.) 
130Ь (с. 260) -ЬаЬ ha� du'a'i tawba codzana (цюрк.) 
131 Ь ( с. 262) -ЬаЬ to ja�t panc 'imanow ( араб., цюрк.) 
132Ь (с. 264)-ЬаЬ to jaH 'iman 'arab�ki (араб.) 
134а (с. 267)-'iman du'a'i biidur (араб.) 
135а (с. 269) -ЬаЬ h�a sarф du'a'i 'on 'ild 'iman (и�\�\ и_,1 «Дванаццаць 

iмамау))) 
135Ь (с. 270)-ha�a du'a'i 'ahdinam (ru* «Дамовю)) Ьiidur (араб.) 
136Ь (с. 272) -ha�a du'a'i qadaЬ 'aiim (� с:� «Вялiкi келiх») biidur (араб.) 
140Ь (с. 280)-h� du'a'i �alawat (ul_,L. «Малiтвы») (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
147а (с. 293) -ha� du'a'i �alawat biidur 'ai1m·(� 01__,.L:. «Вялiкая малiтва») 

Ьiidiir (араб.) 
150а (с. 299) -ЬаЬ ha�a du'a'i musarф niir 'ai1m (�.JJ-i «Вялiкае святло))) 

Ьiidur (араб.) 

124 

153Ь (с. 306)-ЬаЬ ha�a du'a'i gamil (� «Прыгожаю)) Ьiidur (араб.) 
155Ь (с. 310)-ЬаЬ h� du'a'i gaW!,11.jni 'al-'c@n (�1 �_я. «Вялiкi . . .  16\)) (араб.)
159Ь (с. 318)-h� du'a'i dawlat •� (� ..:..IJJ «Вялiкая дзяржава>)) Ьiidiir(apaб.) 
165Ь (с. 330)-bab h� du'a'i 'b'a164 mustagab (У�«Слушнаю)) Ьiidiir(apaб.) 
167Ь (с. 334)-�du'a'i miftщi 'al-gannat (�1-c:\:ii.. «Ключ да раю))) Ьiidiir(apaб.) 
169Ь (с. 338)-ЬаЬ ha�a qarsijjan (�.) «Каршыян 16

\)) budur (араб.) 
171а (с. 341)-ha�a du'a'i 'аЬЬа�  (�чс- «Абас))) Ьiidur (араб.) 
172а (с. 343)-ha�a du'a'i IJiµ- 'al'iljas (u-4\Yl y.:.:,.:.. «Хызр-Iльяс))) budur (араб.) 
174Ь (с. 348)-ЬаЬ ha�a du'a'i wirid 'azim Ьiidur (араб.) 
176Ь (с. 352) -h�a du'a'i Ьйdur (араб.) 
178а (с. 355)-ha�a du'a'i mubammad mu�tafa Ьiidiir (араб.) 
178Ь (с. 356)-ha�a du'a'i budur (араб.) 
179а (с. 357)-ha�a du'a'i biidur (араб.) 
179Ь (с. 358)-ЬаЬ to jaH pacanc muЬammad proroqa (араб.) 
179Ь (с. 358)-ЬаЬ 'ito pacanc mubammad proroqa (араб.) 
180а (с. 359)-ЬаЬ hata du'a'i 'u'alaja na �-lfaqar saЫi napi�ana (араб.) 
180Ь (с. 360)-ЬаЬ hata du'a'i �pasana рас (араб.) 
180Ь (с. 360)-ЬаЬ ha�a du'a'i 'aiim (� «Вялiкаю)) biidur (араб.) 

163 Значэнне слова не высветленае. 
164 

Вiдавочна, памъшкова пачатае i недапiсанае слова (невакалiзаванае). 
165 Значэнне назвы не высветленае. Iмя уласнае? 
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181а (с. 361)-ЬаЬ to j3.$f sadam 'ajatow (араб.) 
182а (с. 363)-ЬаЬ jasli l;ф hatuju du'a'i Ьudza рас (араб.) 
182а (с. 363)-ЬаЬ IJ.to )J.oca bogiЩwa hata du'a'i рас (араб.) 
182Ь (с. 364) -ЬаЬ ha�a du'a'i )J.izba 'an-nuri sari)J. (.J_,;JI y_j.:,. «Хiзб света») 

Ьudйr (араб.) 
183а(с. 365)-ha�a du'a'i Ьйdйr(араб.) 
183Ь (с. 366)-ЬаЬ hafi falsim walka $pasanna рас (араб.) 
184а (с. 367) - ha�a du'a'i $alawat (ul__,.L... «Малiтвьш) Ьйdйr (араб.) 
184Ь (с. 368)-h�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
185а (с. 369)-ЬаЬ ha� du'a'i 'abudad (-�-1!1)166 $pasana рас (араб.) 
185а (с. 369)-ЬаЬ hаЩа 'imona bozija $pasana рас 'inasic (араб.) 
185Ь (с. 370)- du'a'i 'arsi (�У:. «Трон») Ьйdйr (араб.) 
186Ь (с. 372) -ЬаЬ ha�a sari)J. du'a'i mubarak gaflat (ulic. i!!..Jt.;... «Дабраславё-

ная ... 167») Ьйdйr (араб.)
186Ь (с. 372)-'й hataj du'a'i samdzasat tisacaj prozb ja$f (араб.) 
187а (с. 373)-ha�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
187а (с. 373)- du'a'i Ьйdйr $pasana рас 'inasic (араб.) 
187Ь (с. 374)-du'a'i Ьйdйr $pasana рас 'inosic (араб.) 
187Ь (с. 374)-du'a'i Ьйdйr рас 'ipri $ОЬа nosic (араб.) 
188а (с. 375) -ЬаЬ hatu, du'a'i )J.fo budza рас 'inasic 'od рапа Ьбgа la$qa mac 

bandza ... (араб.) 
188Ь (с. 376) - ЬаЬ IJ.to Ьi hatu du'a'i paw ... qula $![ala rahacina noz do jago 

napzi$tana zwoli bozaj (араб.) 
188Ь (с. 376)-h�a du'a'i Ьudйr (араб.) 
189а (с. 377)-ha�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
189Ь (с. 378)-ЬаЬ IJ.to )J.oca stoЬi hra)J.i 'odpusconi bili ... hаЩ du'a'i рас (араб.) 
190а (с. 379)-ha�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
190а (с. 379)-ha�a du'a'i sattar ().:;,..., «Той, хто даруе») Ьйdйr (араб.) 
190Ь (с. 380)- h�a du'ai Ьйdйr (араб.) 
191 а ( с. 3 81) - ha�a du' а' i walka $pasana ро farza рас (араб.) 
191 Ь ( с. 3 82) -'й cwartaq ро jacciju рас (араб.) 
192а (с. 383) -ha�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
192Ь (с. 384)-h�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
193а (с. 385)-ha�a du'a'i Ьйdйr (араб.) 
193Ь (с. 386)-ЬаЬ IJ.to Ы hatuju du'a'i pri $З.Ьа nasiw ... niqoli 'ubo$twa namaja 

widzac (араб.) 
193Ь (с. 386)-ЬаЬ proroq jago milosc mйwil (араб.) 
194а (с. 387)-ЬаЬ щ du'a'i wpontaq godzisa (араб.) 
194Ь (с. 388)-ЬаЬ ha�a du'a'i sanf (U:!� «Святая») Ьйdйr (араб.) 
195а (с. 389)-ЬаЬ ha� du'a'i Ьudйr (араб.) 

166 Значэнне слова не высветленае. 
167 На арабскай мове � азначае «няуважлiвасщ,». 
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'ii 

195Ь (с. 390)-ha�a du'a'i 'al-muЫirak 'apm (� ��\ «Блаславёная. Вялi-
кая») Ьudiir (араб.) 

195Ь (с. 390)-ЬаЬ J:ito Ьi maw ha!Ujii du'a'i рас ... sahid Ьudza (араб.) 
196а (с. 391)- ЬаЬ ha�a du'a'i Ьiidiir (араб.) 
196Ь (с. 392)-h�a du'a'i Ьiidiir 'apm (� «Вялiкая») (араб.) 
197а (с. 393)- ЬаЬ ha�a du'a'i Ьiidiir (араб.) 
197а (с. 393)-ЬаЬ h� du'a'i Ьiidiir (араб.) 
197Ь (с. 394)-to ja�t �ikar biidiir (араб.) 
197Ь (с. 394)-to ja�t �ikar Ьiidiir (араб.) 
198а (с. 395)- ЬаЬ ha� du'a'i 'amin (U:!-41 «Амiнь») Ьiidiir (араб.) 
198Ь (с. 396)-ЬаЬ to ja�t tan taspi):i (араб.) 
199а (с. 397)-ЬаЬ to j�t J:ito Ьi tan tasbф paw ро qazdim namaza ... (араб.) 
199Ь (с. 398)- ЬаЬ hati 'ajat �рас lahajuci (араб.) 
200а (с. 399)- ЬаЬ ha� �ikar Ьiidiir (араб.) 
200а (с. 399) -ha�a du'a'i biidiir (араб.) 
200Ь (с. 400) -h�a du'a'i Ьiidiir (араб.) 
201а (с. 401)-ha� du'a'i maw!Ji168 'azza wa-galla 'al-mubarak tahlil sarif ( .ь..,..

U:!_,.;, J4:i �.J\+JI <>.J у «Той, хто робiць зямлю роунай, Магутны i Вялiкi; бла­
славёнае Святое усхваленне») Ьiidiir (цюрк., араб.) 

204Ь (с. 408)-ЬаЬ ha�a du'a'i 'аЬЬа� (�чс- «Абас») biidiir (цюрк.) 
206Ь (с. 412)-ЬаЬ ta du'a'i walqajo �pasana рас 'od piЩlniqow wolan bandza ... 

(араб.) 
207Ь (с. 414)-ЬаЬ ha� du'a'i Ьiidiir (араб.) 
208Ь ( с. 416) - ЬаЬ to ja�t salawat swatoj ratmI (араб.) 
209а (с. 417)-ЬаЬ J:ito Щ du'a'i paja 'inosic 'od piJ:ii.lniqow wolan bandza (араб.) 
209Ь (с. 418)-ЬаЬ hаЩ du'a'i �pasana рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) 
210Ь (с. 420)-ЬаЬ hаЩ ... du'a'i 'ism 'арт(� i-"' «Вялiкае iмя>>) Ьiidiir (араб.) 
21 lb  (с. 422)-ЬаЬ ha�a du'a'i mu�tafa (� «Выбраны») Ьiidiir (араб.) 
213а (с. 425)-ha�a du'a'i faµjil (J.!t.......i «Дабрачыннасцi») (араб.) 
214а (с. 427)-ha�a du'a'i kafan (uiS «Саван») (араб.) 
214Ь (с. 428)-ha�a du'a'i rasiil (J_,....J «Прарок»). (араб.) 
215а (с. 429)-ha�a du'a'i buzukri (А «У зiкры (?)») (араб.) 
216Ь (с. 432)-ЬаЬ ha�a du'a'i ):iurf (<...iy,. «Лiтара») (араб.) 
218Ь (с. 436) - ЬаЬ ha�a du'a'i 'agajib 'astagfir (_)i:i..,I '-:-':!�' «Цуды(?). Да­

руй!»)169 Ьiidiir (араб.) 
221а (с. 441)-ta du'a'i ... 'a'lamu ы•��аwаЬi (yl_,.....J4 �\ «Той, хто найлепей 

ведае правiльнасць») du'a'i Ьiidiir (араб.) 
225а (с. 447)-h�du'a'i sari):i ... 'insa' 'allah (..&1 ��, «Калi Алаг пажадае») (араб.) 
---------- iншы почырк:

168 Ад арабскага слова IJ._,. «Той, хто робiць зямmо роунай». Эпiтэт Алага. 
169 Ад арабскага слова 1..,-у� «Цудь[))? Вельмi верагодна, што малiтва мае дзве назвы: 

«Цуды» i «Даруй». Пры гэтым другая назва («Даруй))) з'яуляецца, па сутнасцi, першым словам, 
з якога пачынаецца малiтва пасля басмалы. 
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226а - ЬаЬ jasli 'ii balaglowi 'i$plaw Ьiwaja ... (араб.) 
226а - ЬаЬ [!о] j�! iamowanna 'od ruzi (араб.) 
227Ь - ЬаЬ hato 'od parusanna dawac (араб.) 
228а- ЬаЬ to j�! du'a'i 'od $arca bolana pic dawac (араб.) 
Колькасная харакrарыстыка рукапiсу: [01, 1-236, 001 арк.]; 152 95 мм. 

Пагiнацыя арк. 2а-225а арабскiмi (нееурапеiзаванымi) лiчбамi. 
Афармленне тэксту: на арк. 1-225 ( с. 1-448) тэкст у рамцы ( фiялетавае 

чарнiла) 113 63, 115 65 мм. Пiсьмо адным почыркам. Па 13 радкоу на ста­
ронцы. На арк. 1 а, 226а-228а выкарыстана чорнае i чырвонае чарнiла. На 1 Ь--
225а (с. 2-447) - чорнае i фiялетавае. Фiялетавым напiсаныя назвы раздзелау. 
Назвы некаторых раздзелау змешчаныя у геаметрычных рамках: арк. 1 ООа, 
109а, l lOa (с. 199, 217, 219) i г. д. Знакi прыпынку у тэксце у выглядзе 
кружкоу (фiялетавае чарнiла). На арк. 7Ь, 8а-Ь, 87Ь, 97а, 127а, 150а, 153Ь, 156а, 
160Ь, 165Ь, 167Ь, 169Ь, 371а, 372а, 178а, 179Ь (с. 14, 15, 16, 174,193,253,299, 
306, 311, 318, 330, 334, 338, 341, 343, 355, 358) застаукi, а на 126Ь (с. 252) 
канцоука. Кустоды. Папраукi у тэксце: арк. 102Ь, 107Ь (с. 204,214). У белару-

ска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай .J + fatha, а зычны [z] -
лiтарай .!:.. Арк. 229-235 пустыя (без тэксrу). 

Папера: двух гаrункау: 1) арк. 1-225 (с. 1-448) - без вадзяных знакау; 2) 
арк. 226-236 без вяржэрау i панцюзо, але з фiлiгранямi. Бачныя фрагменты 
лiтарнай групы: «Добрушская фабрика» i лiчбау «1882» i «1896» (Клепиков С. А. 
1978. С. 107. № 261). Папера у падцёках, плямах, вуглы аркушау забруджа­
ныя. Арк. 163-164 выпадаюць з кнiжнага блока. Арк. 1 О ( с. 19-20) павiнны 
бьщь памiж арк. 22 i 23 (с. 54-55). 

Аправа: з кардону, абцягнутага цёмна-карычневым саф'янам з цiсненнем 
(лiнii, паралельныя спiнцы, i «адкрэсленыя» ражкi вечкау). Спiнка кнiжнага 
блока знутры аклееная фiялетавай паперай. Блок сшыты на двух шнурах, кап­
тал з паласатай тканiны. На спiнцы чатыры несапраудныя бiнцiкi. Адстау ак­
леены фрагментам аркуша друкаванага выдання на рускай мове (у дарэфор­
меннай арфаграфii). Верхняе вечка адстае ад блока кнiгi. Унутраныя бакi 
вечкау i форзац з фiялетавай паперы. 

Прыпiскi: на верхнiм вечку надрапаны надпiс: «Хамаил 1797 г.». 
Паходжанне рукапiсу: уладальнiцкiя запiсы: 1) На унутраным баку верх­

няга вечка i на арк. 2а (с. 3) круглая пячатка дыяметрам 33 мм з выявай кнiгi i 
надпiсам: «Личная библиотека». Ад рукi упiсана: «Юсуф Криницкий». 

2) На арк. 236а чырвоным чарнiлам напiсана паралельна спiнцы - jato!
l:J_amail prinadlaЩ jusufu 'aliawicu krinickomu <<Гэты хамаiл нш,ежыць Юсуфу 
Алiевiчу Крынiцкаму» // подпiс // «1981 » // «г. Гродно». 

3) На арк. 236Ь уладальнiцкi запiс: «Ten Swenty Chamayl nalezy do Кryni­
ckogo Jusufa Aliewicza m. Grodno 1980 rok» i подпiс. 

4) На арк. 001 уладальнiцкi запiс - jato! swan!i !Jamail prinadlazi! jusufu 'aliawicu
krinickomu <<Гэты святы хамаiл нш,ежыць Юсуфу Алiевiчу Крынiцкаму». 

4) На унутраным баку нiжняга вечка чорным чарнiлам напiсана: «1980
Юсуф Алиевич Криницкий г. Гродно». Пад запiсам подпiс. 
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5) На унуграным баку спiнцы наклееная палоска паперы з друкаваным
тэкстам на расiйскай мове, паверх якога напiсана (вертыкальна): «Криницкий 
Юсуф 1980». 

Набыты 13.12.1988 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: 
Drozd А., Dziekan М. М., Majda Т. Pismiennichvo i muhiry Tatar6w polsko-

Iitewskich. Warszawa: Res PuЫica Multiethnica, 2000. S. 57. Rukap. № 32. 

8. [Хамаiл]
Шыфр: КП 6196.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [не пазней за 1872 г.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны

на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей, а таксама рукапi­
снага запiсу на кнiзе. 
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Змест: 
la-nijjatz:a 'ojca 'inarod 'ojcow�ki (цюрк.) 
la- nijjat dla wdzancnosci bozaj (цюрк.) 
lb-za mul).arnmad proroqa jasin рас (цюрк.) 

2а-[сура 2:255(256)] (араб.) 
2Ь-[сура 36] (араб.) 
8а-[суры 112-114] (араб.) 
9а-[сура 1-2:4; 39:53(54)] (араб.) 
9Ь-[малiтва] -�.J rt-11' -� (араб.) 
1 la- ЬаЬ do guslu porondaq (беларус.- пол.) 
1 la -nijjat do guslu (араб.) 
12Ь -- ЬаЬ do 'abdasu na'iiqa (араб.) 
15Ь -ЬаЬ do macata pril).odzonc рас (араб.) 
16Ь -ЬаЬ nijjat do �abal).u sunnat (араб.) 
18а-to ja�t nijjat do qamatu (араб.) 
18Ь -nijjat do rariajii (араб.) 
18Ь-ЬаЬ 'awla namaz (араб.) 
18Ь -nijjat do sunnatu (араб.) 
18Ь -nijjat do rariajii (араб.) 
19а-ЬаЬ nijjat nijjat do 'akindaju (араб.) 
19а-ЬаЬ 'al).sam namaz (араб.) 
19b-nijjat do sunnatu (араб.) 
19Ь - ЬаЬ jacci namaz (араб.) 
19Ь - nijjat do farz;u (араб.) 
20а- nijjat do witru (араб.) 
21а-ЬаЬ du'a'i do wsil). namazaw (араб.) 

23а-nijjat do po�tu ramazana (араб.) 
23Ь - 'iman parsi (араб.) 
24а-driigi 'iman (цюрк.) 
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24а - fsaci 'iman (араб.) 
24Ь- cwarfi 'iman (араб.) 
24Ь - pjonfi 'iman (араб.) 
25Ь- ЬаЬ па mahilu ruku palaziwsi рас (араб.) 
25Ь- ЬаЬ ma.\adoha masaca 'abaciwsi рас (араб.) 
25Ь- ЬаЬ jaq hrom hrimic рас (араб.) 
25Ь - ЬаЬ cI:шuwsi paj (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-27 арк.]; 165 103 мм. Адсут­

нiчае пачатак i аркушы памiж арк. 1 i 2. Пагiнацыя i фалiяцыя адеутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: Тэкставае поле 142 92 мм. На асобных аркушах 

тэкст у рамцы, намаляванай сiнiм алоукам. Па 10-13 радкоу на старонцы. Тэкст 
адным почыркам карычневым i чь1рвоным чарнiлам. Чырвоным чарнiлам 
напiсаныя назвы раздзелау. Знакi прыпынку у тэксце у выглядзе ciнix круж­
коу. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай _, + 
fatha, а зычны [ z] - лiтарай .l;,. 

Папера: без вадзяных знакау. Арк. 1 пашкоджаны, выпадае з кнiжнага 
блоку, краi абарваныя; у арк. 16 i 17 выпаленая (?) дзiрка. 

Аправа: з кардану, абклеенага паперай у карычнявата-чырвоныя разводы, 
пацёртая. Спiнка скураная. Кнiжны блок не прымацаваны да вечкау. 

Прыпiскi: на унуграным баку верхняга вечка запiс грамадзянскiм шрыф­
там: «Эта священная книга принадлежить Александру Дзендевичу 13 Апрвля 
1872 года» i запiсы алоукам тылу пробы пяра. На арк. 26Ь--27а проба пяра 
(арабскi алфавiт); на арк. 27Ь - вылiчэннi. На унуграным баку нiжняга вечка 
вучнёускiм почыркам па лiнейках напiсана: «Александръ Дзеноевичъ на татар 
нататарской улиц1, ковно Александры>. 

Укладка: складзены удвая фрагмент абгортачнай паперы (160 200 мм) 
жаутаватага адцення; краi абарваныя. На адным баку два падобныя па змесце 
тэксты па 5 i 8 радкоу. Пачатак аднага з ix: Ьй kitab badr 'ad-din Jarif 'ogli 
taql... (� � _,1 '-А:!� U:!.l!I.J.l! у\д �) «Гэта кнiга Бадруддына Шарыф-аглы 
Такы ... » (цюрк.). 

Паходжанне рукапiсу: перададзены 25.03.1986 г. упаунаважаным па 
справах рэлiгiй па Гродзенскай вобласцi з Iуеускай мячэцi. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

9. [Хамаiл]
Шыфр: КП 3269.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на

падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
ш - [сура 36: 29/28 - да канца] (араб.) 
8Ь- [малiтва] ... УJ t.ii � "111 (араб.) 
9а-10Ь- [сура 59:17/18-24] (араб.) 
-- аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць) 
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13а- bli.b to ja$t na.Iazi wipawsi jasin to $pasanna polacac (цюрк.) 
13Ь - bli.b to ja$t $adaqu 'albo Щrа dajuci paj (араб.) 
14а- to ja$t $Зdaqii primiijonc ta du'a'i (араб., беларус.-пол.) 
16а- bli.b hata du'a'i posla qazdaho namazu trabli. рас (араб.) 
17а - prad jadzannam ruki padnawsi to рас (араб.) 
17Ь - ро jadzanii du'a'i рас (араб.) 
18а- gusal brac (беларус.-пол., араб.)170 

18Ь - do guslu nijjat ( цюрк.) 
20а-21Ь - do 'abdasu nijjat (араб.) 
- - аркуш (аркушы) адсутнiчае (адсутнiчаюць)
22а - ['abdast] (араб.) 
24Ь - do 'aianu nijjat to ja$t (араб., цюрк.) 
33а - bli.b to ja$t dzawacdzasat 'idzawac 'imon Ь о:Щ1 (араб.) 
37а- ЬаЬ �aba.lJ. namaz du'a'i biidur (араб.) 
43Ь - ЬаЬ to ja$f na.lazi wipawsi jasin to �pasanna polacac (цюрк.) 
44Ь - bli.b 'awla namai (араб.) 
46а- bli.b 'akinda nam3Ф (араб.) 
47а- bli.b 'aJ:isam namaz (араб.) 
48Ь - bli.b jacci namai (араб.) 
49Ь - to ja�t du'a'i qunЩ (араб.) 
50Ь-51b-jacci namaz du'a'i Ь iidur (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01-02, 1-51, 001-004 арк.]; 8° 

(110 86 мм). Пачатак адсутнiчае. Адсутнiчае аркуш (аркушы?) памiж арк. 10 
i 11, 21 i 22. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкст у рамцы 82 62 мм. Па 7 радкоу на старонцы. 
Тэкст адным почыркам чорным i фiялетавым чарнiлам. Фiялетавым чарнiлам 
напiсаны назвы раздзелау, ключавыя словы, арнамент. Рамка намаляваная 
фiялетавым (арк. 15а, 18Ь-22Ь i г. д.) i чорным (арк. la-14b, 15Ь-18а i г. д.) 
чарнiлам. На некаторых аркушах упрыгожаннi у выглядзе раслiннага арна­
менту (арк. la-b, 8Ь-9а, 15 i г. д.). Кустоды. На арк. 3Ь , 7Ь , 12Ь , 16Ь , 21Ь , 24Ь 
кустоды адсутнiчаюць. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны 
лiтарай J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;,. 

Папера: без вадзяных знакау, тонкая, карычняватага адцення, са штэмпе­
лем (20 21 мм) у форме пяцiвугольнiка з выявай дзвюхгаловага арла: 
«6. [дзвюхгаловы арол] 11 /КНЯЗЯ/ ПАСКЕВИЧА» (арк. 01, 41, 004). Штэм­
пель падобны да № 139 (Клепиков С. А. 1959. С. 106). Гэты штэмпель выкары­
стоувауся у 1900, 1905, 1907, 1913 гг. Папера у падцёках, плямах; краi арк. 51, 
002, 004 пашкоджаныя. 

Аправа: адсутнiчае. Аркушы не прашытыя i не змацаваныя памiж сабой. 
Паходжанне рукапiсу: перададзены 25.11.1981 г. прыватнай асобай. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

170 Гэты тэкст уключаны намi у «Паказальнiк тэкстау, змешчаных у зборнiках (кiтабах i ха­
маiлах)» у раздзел XII «Парадкi». 
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10. [Хамаiл]

Шыфр: КП 11532/КС-149.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la - [малiтва] (цюрк.) 
ш - [сура 1] (араб.) 
lo- [сура 2:255(256)] (араб.) 
2Ь- [сура 36:6] (араб.) 
l la - [суры 112-114] (араб.)
12а- [суры 1-2:4] (араб.)
13а - [малiтва] ... �.J �1-F- (араб.)
14а -22а - пустыя
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-22 арк.]; 109 87 мм. Пачатак

адсутнiчае. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 90 76 мм. Па 8 радкоу на старонцы. 

Пiсьмо адным почыркам чорным чарнiлам. Кустоды адсутнiчаюць. 
Папера: без вадзяных знакау, тонкая, матавая, карычняватага адцення. 

Арк. 10 i 13 разарваныя на дзве часткi, фрагменты аркушау 11 i 12 адсутнiча­
юць. Папера у падцёках, плямах. 

Аправа: адсутнiчае. Аркушы не прашытыя i не змацаваныя памiж сабой. 
Укладка: iншым почыркам (1 арк. 90 43). 
la- ЬаЬ �do mu wцюdzaci рас (араб.) 
la - ЬаЬ cфш1wsi рас (араб.) 
Паходжанне рукапiсу: набыты 07.08.1990 г. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

11. [Хамаiл]
Шыфр: ЧЗ 1816
Назва: дадзена паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
ш- d а  mumbaru p ri.lJ.odzaci paj (араб.) 
1 а - na parsi �p1pan �\:iipiwsi paj (араб.) 
la- na d riihi �\:iipan �\:iipiwsi paj (араб.) 
la- na t:saci �\:iipan �\:iipiwsi paj (араб.) 
lo- na mumbar 'uiisowsi paj (араб.) 
1.о-1).ЩЬ[а] gama'a namai (араб.) 
4а - �ikar ро gum 'a namaia paj (араб.) 
ба - ро 'ajaca du'a'i (араб.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1-6 арк.]; 171 105 мм. Пагiна-

цыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
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Афармленне тэксту: тэкст у рамцы 150 85 мм. Па 15 (арк. la), 16 (арк. 
1 Ь) радкоу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам карычневым i чырвоным 
чарнiлам. Ключавыя словы i назвы вьmучаныя чырвоным. Знакi прыпынку 
у тэксце у выглядзе кружкоу. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны 
[о] пазначаны лiтарай ".J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: без вадзяных знакау, тонкая, карычняватага адцення. Аркушы 
у падцёках ад вады (зверху). 

Аправа: вокладка са светла-карычневай абгортачнай паперы, змацаванай 
адной скобкай. 

Прыпiскi: на верхняй вокладцы надпiс: marjo 'ibna 'a�jii (iмя уласнае?). 
На унутраным баку нiжняй вокладкi пячатка ( фiялетавае чарнiла): «Oplata 
ryczahowana» i подпiс (сiняе чарнiла). Запiсы алоукам на вонкавым баку нiж­
няй вокладкi «1970 наш 1390 хурфа ф рамазан 30 окт. 70 года». 

Укладкi: 1) 1 аркуш 170 105 мм; па 14 i 10 радкоу на старонцы тым са­
мым почыркам, што i дадзены рукапiс. Тэкст укладкi паутарае тэкст арк. 1 ру­
капiсу: 

la) �umbaru prisawsi paj 
la) па parsi �tfipan �fllpiwsi paj (араб.) 
la) па driihi �fllpan �tfipiwsi paj (араб.) 
la) па fsaci �fllpan �tfipiwsi paj (араб.) 
lb) па mumbar 'uiisowsi paj (араб.) 
2) 2 аркушы iншым почыркам (166 105 мм; па 10 i 14 радкоу на старшщы):
2а) do tarawi.l;ш du'a'i (араб.)
2Ь--За) пустыя
ЗЬ) du'a'i da wsil;l namaiaw (араб.)
Паходжанне рукапiсу: перададзены 02.10.2002 г. гродзенскай мытняй.
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць.

12. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: НД 8057.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: la - [малiтва] (араб.). 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1 арк.]; 140 95 мм. Пагiнацыя 

i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкставае поле 124 74 мм. Па 15 радкоу на старон­

цы. Пiсьмо адным почыркам чорным чарнiлам. Кустоды адсутнiчаюць. 
Папера: без вадзяных знакау, матавая, карычняватага адцення. Засталiся 

сляды згiбау. Аркуш разарваны на два фрагменты. Невялiкi фрагмент аркуша 
адсутнiчае. Kpai аркуша няроуныя, завернутьrя. 
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Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: перададзены 22.10.2003 г. прыватнай асобай. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 
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13. [Хамаiл] (фрагмент)
Шыфр: НД 8058.
Назва: дадзеная паводле зместу.
Дата перапiскi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
Змест: тэксты, звязаныя з пахавальным абрадам (араб., пол.). 
:Колькасная характарыстыка рукапiсу: [1 арк.]; 150 98 мм. Пагiнацыя 

i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: �экставае поле 123 6 8 мм. Па 14 радкоу на старонць1. 

Пiсьмо адным почыркам чорным i чырвоным (малiнавага адцення) чарнiлам. 
Чырвоным чарнiлам вылучаныя назвы раздзелау, надкрзслiваннi. Знакi пры­
пынку у выглядзе чырвоных кружкоу. Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах 
галосны [о] пазначаны лiтарай _, + fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;.. 

Папера: без вадзяных знакау, у сiнюю лiнейку; у падцёках, пашкоджаная 
жучком. Аркуш надарваны. Засталiся сляды згiбау. 

Аправа: адсутнiчае. 
Паходжанне рукапiсу: перададзены 22.10.2003 г. прыватнай асобай. 
Бiблiяrрафiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

14. [Таблiца]
Шыфр: КП 4736.
Назва: дадзеная паводле знешняга выгляду, функцыянальнага прызначзн­

ня i зместу. 
Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi 

вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 
:Колькасная характарыстыка: аркуш 590 420 мм. 
Змест: назва тзксту: pajta 'ati 'ajati 'й modЩwab qazd1 'ajat �parawodam. 

Змяшчае 12 цытат з Карана на арабскай мове з падрадковым перакладам на 
расiйскую мову Саблукова171 транслiтараваным арабскiмi лiтарамi: 1) сура 
25:74; 2) 2:201(197); 3) 7:23(22); 4) 25:65(66); 5) 3:191; 6) 40:1-2; 7) 45:36-
37(35-36); 8) 60:4-5; 9) 2:127-128(121-122); 10) 3:147(141); 11) 14:40(42); 12) 
2:127(121); 40:17, 40:3(2). 

Афармленне тэксту: 3 7 радкоу. Пiсьмо чорным, сiнiм i чырвоным 
чарнiлам. Знакi прыпынку у выrлядзе кветак. Галосны [о] пазначаны лiтарай _, 
+ fatha, а зычны [ z] - лiтарай J;..

Паходжанне рукапiсу: перададзена 30.03.1984 r. выканаучым органам
рзлiгiйнага аб'яднання мусульман r. п. Iye. 

Бiблiяrрафiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

15. [Таблiца]
Шыфр: НД3129.
Назва: дадзеная паводле знешняга выrляду, функцыянальнага прызначзн-

ня i зместу. 

171 Коранъ / пер. съ араб. яз. Г. С. Саблукова. 3-е изд. Казанъ. 1907. 
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Дата nepanicкi: [канец XIX - пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час nepanicкi 
вызначаны на падставе кадыкалагiчных i палеаграфiчных асаблiвасцей. 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: аркуш 463 325 мм у драуля­
най рамцы (495 360 мм). 

Змест: 'ol).arama 'opja:1щwa 'ofancal). 'o'igral). rii�ih iIЦt ... (беларус.- пол.). 
Афармленне тэксту: 21 радок. Выкарыстанае чорнае i чырвонае чарнiла. 

Знакi прыпынку адсутнiчаюць. Галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, а зыч­
ны [ z] - лiтарай .J... 

Паходжанне рукапiсу: перададзены 30.03.1984 г. выканаучым органам 
рэлiгiйнага аб'яднання мусульман г. п. Iye. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 
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Дадатак 1. Рукапiсы усходняга паходжання 

у калекцыi Гродзенскага дзяржаунага музея гiсторыi рэлiгii 

Два рукапiсы, якiя захоуваюцца у ГДМГР, не належаць непасрэдна да ру­
капiснай спадчыны беларускiх татарау. 

Першы - Каран КП 4737 быу напiсаны не на тэрыторыi Беларусi, а у Тур­
цыi або Крыме. Гэта вынiкае як з асаблiвасцей почырку, так i з афармлення 
рукапiсу. Аднак аправа (другасная), вiдавочна, была зробленая у Беларусi. Гэ­
ты рукапiс быу перададзены ГДМГР выканаучым камiтэтам рэлiгiйнага аб'яд­
нання мусульман г. п. lye у 1984 г. разам з апiсаным вышэй Каранам КП 4738. 

Другi рукапiс быу набыты музеем у прыватнай асобы у 1987 г. Звесткi пра 
тое, дзе рукапiс быу набыты згаданай асобай, адсутнiчаюць. Гэты рукапiс на­
гадвае хамаiл. Ён змяшчае малiтвы на арабскай мове. Але у iм адсутнiчаюць 
тэксты-тлумачэннi на беларускай i/або польскай мовах. Замест ix прысутнi­
чаюць тэксты на адной з дагестанскiх моу (гл. апiсанне рукапiсу). 

Такiм чынам, хоць Каран КП 4737 i узнiк па-за межамi Беларусi, ён выка­
рыстоувауся татарамi Iуя. Што датычыцца другога рукапiсу, то ён, верагодна, 
паходзiць з Пауночнага Кауказа (гл. далей апiсанне рукапiсу). Аднак мы не 
можам сцвярджаць гэта з поунай упэуненасцю, як не можам цалкам выклю­
чьщь удзел пауночнакауказцау у этнагенэзе татарау былога ВКЛ. Таму было 

� 
· Д 172 вырашана уключьщь гэты рукашс у адатак . 

1. [Каран]
Шыфр: КП 4737. 
Назва: дадзеная паводле зместу. 
Дата заканчэння nepanicкi: 1279/1862-1863 г. Указаная у калафоне пе­

рапiсчыка (арк. 260Ь). 
Месца nepanicкi: [Крым?]. 
Перапiсчык: �\ � �\ �)u и-- .s� )\ u� (Сулейман Ар-Рушдзi 

з вучняу ас-сайiда Мухамада аль-Хiльмi). Iмя указанае у калафоне перапiсчыка 
на арк. 260Ь. 

Змест: 
la- суры 4:34(38)- 114 (араб.). 
260Ь - калафон: �\ �)u и-- .s� )\ u� �L....J\ �\�У ylji\1_, yl.:iS..II �, �

-' YV'I 4-i.JI _)� .Ji\ .l.оЬ. -�' � «Hanicay яго найслабейшы з пiсцоу i пыл ног

172 Рукапiсы усходняга паходжання былi уключаныя у лiтоускi каталог. Гл.: Мишкинене Г, 
Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей литовских татар. Рукап. 
№ 1, 7, 17, 27, 37, 43, 49. 

135 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



беднякоу, Сулеwиан Ар-Рушдзi з вучняу ас-сайiда Мухам,ада ш�ь-Хiльмi(?) ... якi 
усхвшzяе (?) Алага Высокага. Год 1279» (араб.). 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1-260, 001 арк.]; 165 105 мм. 
Па 10 аркушау у сшытку: 1(8), 2-8 (10), 9 (8), 10-14 (10), 15 (12), 16-18 (10), 
19 (9), 20-25 (1 О), [2 арк. устауныя ], 26 (11 ). Пачатак адсутнiчае. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 114 х 60, 113 х 82 мм. Тэкст у пра­
мавугольных рамках. Залатая паласа у абрамленнi 2-х чорных лiнiй. Па 15 рад­
коу на старонцы. Пiсьмо адным почыркам. Выкарыстана чорнае i чырвонае 
чарнiла. Назвы сур не указаныя. Канцы аятау пазначаныя залатым кружком. 
На палях паказаны падзел на хiзбы (Yj.:,,.): 2Ь, 7Ь, 1 lb i г. д. i паловы (<.....i...::,.;): 5а, 
14а, 24а i г. д. Пачынаючы ад суры 94 i да канца насупраць першага аята кож­
най суры на палях напiсана ..ii1 �1. На палях ёсць таксама папраукi (арк. 2Ь, 
16а, 35а i г. д.) i упрыгожаннi у выглядзе кветак (арк. 9а, 19а, 29а i г. д.). 

Папера: без вадзяных знакау. Пашкоджаныя ражкi арк. 19, 21, 179. Многiя 
аркушы пашкоджаныя i падклееныя. На арк. 6Ь i 7а тэкст пашкоджаны, таму 
што аркушы былi склееныя. 

Аправа: другасная - кардон, абклеены шэрай паперай з чорным узорам. 
Аркушы падшытыя непасрэдна да спiнкi. Ражкi абцягнутыя чорным палатном. 
Аправа самаробная, прымiтыуная. Форзацы riрыклееныя, з двух аркушау бе­
лай паперы. На нiжнiм форзацы бачная палоска белай тканiны памiж двума 
аркушамi форзаца. Сшыткi змацаваныя бэзавай (магчыма, першапачатковае 
шьщцё) i белай (больш позняе змацаванне) нiткамi. 

Паходжанне рукапiсу: перададзены 30.03.1984 г. выканаучым органам 
рэлiгiйнага аб'яднання мусульман г. п. Iуе. 

Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

2. [Малiтоунiк]
Шыфр: КП 8164.
Дата nepanicкi: [пачатак ХХ ст.]. Меркаваны час перапiскi вызначаны на

падставе кадыкалагiчных асаблiвасцей. 
Змест: 
la- [сура] 2:255(256); 3:18(16) (араб.) 
lb- [сура] 3:26(25) (араб.) 
2а - [сура] 1 (араб.) 
2Ь- [сура] 36 (араб.) 
18а - [малiтва] ... � u'i_,,,. J.l.....:, (араб.) 
19Ь- [суры] 112-114 (араб.) 
21Ь - [малiтвы] ... .г,1:.S �1 r+1}1 (араб. з тлумачэннямi на цудахарскiм 

дыялекце даргiнскай мовы)173 

25а - [сура] 3:26(25)-27(26) (араб.) 
25а - [сура] 30:17(16)-19(18) (араб.) 

173 Мова прыпiсак iдэнтыфiкаваная як цудахарскi дыялект даргiнскай мовы супрацоJнi­
камi Iнстытута гiсторыi, археалогii i этнаграфii Дагестанскага навуковага цэнтра: А. А. lсаевым

i Д. М. Маламагамедавым
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27а - [малiтвы] ... �JА м-,1]1 (араб. з тлумачэннямi на цудахарскiм дыялекце 
даргiнскай мовы) 

Колькасная хараю-арыстыка рукапiсу: [1-32 арк.]; 109 82 мм, 105 85 мм. 
Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 

Афармленне тэксту: тэкставае поле 92 75 мм, 95 70 мм. Тэкст адным 
почыркам (за выключэннем арк. 27) чорным чарнiлам; на арк. 2Ь--3а - фiя­
летавым. На старонках пераважна па 5 або 6 радкоу. Арк. 27 напiсаны iншым 
почыркам чорным чарнiлам па 6-8 радкоу на старонцы. Старонкi 7Ь, 21а, 26Ь 
без тэксту. Некаторыя аркушы перастауленыя (тэкст на арк. 25а працягвае 
тэкст арк. 1 Ь ). Кустода (толькi на арк. 21 Ь ). 

Папера: карычняватага адцення, без вадзяных знакау у падцёках i плямах. 
Kpai аркушау абарваныя. Асобныя аркушы (9, 16, 28) надарваныя. Фрагменты 
аркушау 10, 17 адсутнiчаюць. Аркушы 27-32, а таксама унутраны бок нiжняrа 
вечка пашкоджаны жучком. 

Аправа: фанера, абклееная паперай. Унутраныя i знешнiя бакi абодвух веч­
кау абклееныя часткамi аркушау лiтаграфiчнага выдання 1909 r. з фраr­
ментамi касыды Аль-Бусiры (1211-1294 rr.) «Аль-Бурда» на арабскай мове 
з падрадковым перакладам на лакскую мову174

• Знешнiя бакi таксама пакрыты 
нейкiм саставам (мучным клейстарам?). Спiнка кнiжнага блока абцягнутая 
палоскай чорнай тканiны (палатна?). Тканiна прашытая белымi i чорнымi 
нiткамi, якiя змацоуваюць аркушы. Аправа у белых плямах (мучнога клейстара?). 

Прыпiскi: на арк. 26а напiсаны iмя Мухамад iбн Хiдрульхаджадж ( C>!I � 
1Z4,..:J1 у.;::..:..) без вызначэння характару адносiн да тэксту (перапiсчык, уладаль­

. ?) НIК . .

Паходжанне рукапiсу: набыты 28.12.1987 r. у прыватнай асобы. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

i74 Тарджамат касидат ал-Бурда. Перев. Хаджимурад из Цыйша, 1909. Гл.: Каталог печатных
книг и публикаций на языках народов Дагестана (дореволюционный период) / сост. А. А. Исаев 
Махачкала, 1989. С. 121. 
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КАТАЛОГ КАЛЕКЦЪП БЕЛАРУСКАГ А ДЗЯРЖАУНАГ А 
УНIВЕРСIТЭТА КУЛЬТУРЫ I МАСТАЦТВАУ 

Хамаiл 
Шыфр: РФ. Беларусiка. Iнв. № 329987. 
Назва: назва паказаная у выглядзе цiснення на верхнiм вечку. 
Дата заканчэння nepanicкi: 1897 г. Дата указаная у выглядзе цiснення на 

верхнiм вечку аправы («1897») i пацвярджаецца кадыкалагiчнымi i арфагра­
фiчнымi асаблiвасцямi рукапiсу. 
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Змест: 
_ш- Ыi.Ь Щ.rа �adagu psijorsi щ du'a'i рас (араб.) 
5а - ЬаЬ to ja�t raja�t па ctardzasca j[a]s[inaw] (беларус.-пол.) 
6Ь- ЬаЬ dla wdzancnosci bozaj nijjat (цюрк.) 
7а- Ыi.Ь _µ. mul_iammad proroqa nijjat (цюрк.) 
7Ь- Ыi.Ь ia rsi�taq mizar nijjat (цюрк.) 
8а- ЬаЬ ia ba�pofomna dusi nijjat (цюрк.) 
8а - Ыi.Ь ia rsi�\:ka �wa dusi nijjat (цюрк.) 
8Ь- Ыi.Ь ia 'allah riiasi 'ucun nijjat (цюрк.) 
9а- ЬаЬ to do qazdago jasinu nijjat (цюрк.) 
9а-[сура 1] (араб.) 
9Ь-[сура 2:255(256)] (араб.) 
lOa-[сура 36] (араб.) 
15а-[сура 59:17(18}-24] (араб.) 
15Ь-[суры 112-114] (араб.) 
16а-[сура 1-2:1-4; 39:53(54)] (араб.) 
17а-[малiтва] - llij_;I ri-11' -1"'""'! (араб.) 
17Ь - [ малiтва] - ..ь. J ..JI �IJ -1"'""'! (араб.)
19а - Ыi.Ь jasin wipawsi to рас (араб.) 
19а - ЬаЬ psad jadzannam to рас (араб.) 
19Ь- Ыi.Ь puzni jadzana Щ du'a'i рас (араб.) 
19Ь- Ыi.Ь па Ыi.jram psad jadzanam рас (араб.) 
20а- Ыi.Ь па Ыi.jram ро jadzanu рас (араб.) 
20а- Ыi.Ь па pominqal_i ро jadzanu рас (цюрк.) 
21 а - Ыi.Ь qurЫi.n potz-awI jadzonc рас ( цюрк.) 
21Ь- Ыi.Ь па 'ofjara rфПоnс рас (цюрк.) 
22а- ЬаЬ qurЫi.n rфПОПс рас (цюрк.) 
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22Ь -ЬаЬ �abal;i namai (цюрк., беларус.-пол., араб.) 

27а-to ja�i �abal;i namai du'a'i (араб.) 
35Ь -io ja�i 'iman du'a'i (араб.) 
35Ь -!О j�! 'iman walkij рас (араб.) 
35Ь-io j�! du'a'i 'ahdinam C•Li.�t� «Дамова») budur (араб.) 
38Ь- ЬаЬ tawba du'asi.rii (цюрк.) 
40а -ЬаЬ 'awla namai (араб.) 

40Ь-ЬаЬ 'akinda паша� (араб.) 

41а - ЬаЬ 'alJ,sam namai (араб.) 

41 Ь -ЬаЬ jacci-namai (араб.) 

42а - ЬаЬ to j�! prosba parwaho tarawi.l_ш (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) 
47а-ЬаЬ to ja�i qadir noci prozЬa (цюрк.) 
50Ь-ЬаЬ prascalnaja du'a'i (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) 
54Ь -ЬаЬ tarawф namai (беларус.-пол., араб.) 

55Ь- ЬаЬ Щrа �adagu wzolsi paj (араб.) 
55Ь- ЬаЬ io munagat (u4,.1. «Размовы») du'a'i (цюрк.) 
60а -ЬаЬ pozondaq do fitrajnaho Ьajramu (беларус.-пол., араб., цюрк.) 

69а-ЬаЬ qurban bajram ... ian 'ajat рас (араб., беларус.-пол.) 
73Ь- ЬаЬ gum'a nam� (беларус.-пол., араб.) 

82а :-- ЬаЬ io }:1.щЬа mu}:iarrama masonca (араб.) 
83а-ЬаЬ }:1.uфа �afara (араб.) 
84а - ЬаЬ }:1.ЩЬа raЬi'u 'al-'awwala masonca (араб.) 
85Ь - ЬаЬ }:1.ЩЬа raЬi'u 'al-'aljira masonca (араб.) 
86Ь -ЬаЬ }:1.uфа gama�a 'al-'awwala masonca (араб.) 
87Ь-ЬаЬ }:1.uфа gama�a 'al-'aljira masonca (араб.) 
89а-ЬаЬ ragaЬa masonca }:1.uфа (араб.) 
90а- ЬаЬ }:1.ЩЬа sa'bana шasonca (араб.) 
91 а -ЬаЬ }:1.ЩЬа ramaiana masonca (араб.) 

92Ь-ЬаЬ }:1.ЩЬа sawwala masonca (араб.) 
93Ь-ЬаЬ }:1.uфа �i 'al-qa'adda masonca (араб.) 
95а-ЬаЬ }:1.ЩЬа � 'al-}:iagga masonca (араб.) 
96Ь -ЬаЬ to }:1.uфа pofsadna (араб.) 
97Ь-ЬаЬ io }:1.ЩЬа pofsadna (араб.) 
98Ь -ЬаЬ !о }:1.ЩЬа }:iatim pofsadna (араб.) 
1 ООа -ЬаЬ macai poswancac ... (беларус.-пол., араб.) 
102а - ЬаЬ wadzca musulrnana 'iz �irЩ mo�i bario !rйdni (беларус.-пол., араб.) 

102Ь-ЬаЬ 'asura Ьajram nam� (беларус.-пол., цюрк., араб.) 

109Ь-ЬаЬ pozondaq do mЩlШJll11Зdi 'al-nabljju ш1m� (беларус.-пол., цюрк., араб.) 

117а- ЬаЬ io malirn dzacarn 'aian рас (цюрк., беларус.-пол., араб.) 

119а -ЬаЬ sunnat malcam dawac (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
119Ь -ЬаЬ nijjat do nikal;iu ( араб., беларус.-пол.) 
123Ь- io ja�! nijjat do nikal;iu (цюрк., араб., беларус.-пол.) 
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127Ь- ЬаЬ 1:Ф J;ica 'a/;lratacsa (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
127Ь - ЬаЬ fo do 'a/;lrafana (цюрк.) 
13 Оа - ЬаЬ dzalam daw najsim qalifow (беларус.-пол.) 
132Ь- ЬаЬ fo jщ;f �ikar /;lik mat (� «Мудрасць») budur (цюрк.) 
135Ь- ЬаЬ Щ du'a'i 'fi 'alaja swan fago па zulfiqaru (беларус.-пол., араб.) 
136а - ЬаЬ izi raci �/;lodzon c fo рас (араб.) 
136Ь- ЬаЬ fo ja�f �ikar /;likmat (� «Мудрасць») budur (цюрк.) 
Колькасная характарыстыка рукапiсу: [01, 1, 2-4 (пусть�я), 5-138, 139-

142 (пусть�я), 001 арк.]; 170 105 мм. Пагiнацыя i фалiяцыя адсутнiчаюць. 
Афармленне тэксту: тэкст у прамавугольных рамках (135 64 мм). Вы­

карыстана чорнае i чырвонае (малiнавага адцення) чарнiла. Чырвоным чарнi­
лам напiсаны назвы раздзелау, надкрэслiваннi, намаляваныя кружкi (вялiкiя 
кропкi), рамкi, таблiца. На старонках па 13 радкоу. На старонцы la- 8 радкоу. 
Кустоды. У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазначаны лiтарай J + fatha, 
а зычны [ z] - лiтарай .!;,. 

Папера: рудаватага адцення, без вадзяных знакау, у плямах, падцёках. Ражкi 
аркушау забруджаныя. 

Аправа: з кардану, абцягнутага шэрай тканiнай. Спiнка з чорнай скуры. 
На верхнiм вечку цiсненне: «Хамаилъ 1897». 

Паходжанне рукапiсу: набыты у 2008 г. у кнiгарнi «Веды». 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 
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КАТАЛОГ КАЛЕКЦЬП МУЗЕЯ ГIСТОРЫI КЛЕЧЧЬПIЬI 

Каран 
Шыфр: КП 333. 
Назва: указаная у калафоне перапiсчыка. 
Дата заканчэння nepanicкi: 3 сафара [1233] / [12 снежня] 1817 г.; указа­

ная у калафоне перпiсчыка. У прыпiсцы грамадзянскiм пiсьмом на апош­
няй старонцы указаны толькi год- «1817»175

. 

Перапiсчык - Абрагам Муськевiч (?) (так у 2-й частцы калафона) або 
Iбрагiм Мiськевiч (?) (так у прыпiсцы грамадзянскiм пiсьмом на апошняй ста­
ронцы). 

Змест: 
[ la] - 'allahu 'al;iad warasйluhu mul)amrnad (� ..J_,.....JJ �, �\ «Алаг адзiн i па-

сланнiк Яго -Мухамад») ga'far �adiq muwil ... (араб., цюрк., араб.) 
[За] - {суры 1-114] (араб.). 
[?] - qur'an }:J.atim dapawsi hafa du'a'i paj (араб., цюрк.) 
[?] - ЬаЬ }:J.fo qur'an }:J.afim wipaja ... (беларус.-пол.) 
[?] - [калафон]. Тэкст складаецца з дзвюх частак, размешчаных на адной 

старонцы, але аддзеленых адна ад адной гарызантальнай лiнiяй: 
1) 'Isйf 'ibnu 'ibrahim miskawic 'aziz sanf qur'an kalam 'allahu 'aym fi

sahri �arar fi jawm sab' gam' kйn 'Isa bnI 'alajhi 'as-salam176 «Iсуф iбн
Jбрагiм Мiськевiч дарагi, святы Каран, слова Алага А,fугутнага, у ме­
сяцы сафар, у дзень сем177

, дзень сход/78
; /сы, сына179

, мiр яму!»180 

175 У 2-й частцы калафона указаны год паводле хрысцiянскага летазлiчэння (1817), а так­
сама месяц i дзенъ месяца паводле iсламскага календара (3 сафара). 3 сафара 1233 r. пръшадае 
на 13 (1) снежня 1917 год. Аднак гэта субота, а у 1-й частцы калафона згадваецца пятнiца 
(гл. заувагу 178). 3 другога боку, калi у iсламскiм свеце даволi свабодна вырашалася, колъкi 
дзён буюе у тым цi iншым месяцы (29 або 30), ваганне у адзiн дзенъ непазбежнае. Перапiсчык 
мог лiчъщъ, што 12 снежня (30 лiстапада) 1817 r. прыпадае на 3 сафара. 

176 Тэкст амалъ невакалiзаваны. 
177 Няясна, маецца на увазе дзенъ месяца цi дзенъ тыдня? 
178 Г. зн. пятнiцу? 
179 Можа бъщъ, Ica сын [Мар'ям]. Так, напрыклад, у Каране 2:87(81). Прычына, чаму тут 

наогул згаданае iмя Icы/lcyca, крыецца у намеры перапiсчыка напiсацъ дату паводле хрысцi­
янскага календара. 

180 Адсутнасцъ у 1-й частцы калафона дзеяслова «напiсау/перапiсау» або «набыу/купiу» не 
дазваляе адназначна ахарактарызавацъ гэты тэкст: калафон або уладалънiцкi запiс? Апошнi 
варыянт тым болъш верагодны, што lсуф iбн Iбpariм Мiсъкевiч можа бъщъ сынам згаданага 
у наступнай частцы Абрагама Мусъкевiча/Iбрагiма Мiсъкевiча. Параун. калафон да Карана КП 
4738/КС-148 з калекцыi ГДМГР, дзе таксама адсутнiчае дзеяслоу. 
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2) pii;an.i � qur'an w roqu t,isonc 'osuщ;af sarnn�t,im masaca i;arara dna
�acago iaqoncono pii;ac 'abrhiam muskawic 1817 «Напiсаны гэты Ка­

ран у годзе тысяча васемсот сямнаццатым. У месяцы сафар, дня
трэцяга закончана напiсанне. Абрагам Муськевiч. 1817» 181

. 

Колькасная характарыстыка рукапiсу: [342 арк.]; 4° (205 155 мм).
Афармленне тэксту: 1Экст некаторых аркушау у пачатку i у канцы ру­

капiсу у прамавугольных рамках (147 114; 166 123 мм). Выкарыстана ка­
рычневае i чырвонае чарнiла. Чырвоным чарнiлам напiсаны назвы сур, клю­
чавыя словы, знакi прыпынку. На старонках па 15 радкоу. Кустоды. На палях 
пазначаны падзел на джузы (:,_»11), хiзбы (У�) i дзясяткi у;.с. «дзесяць)). На 
палях таксама пазначана, пры чытаннi якiх аятау патрабуецца або рэкаменду­
ецца пакланiцца: U.::..) �- У беларуска-польскiх тэкстах галосны [о] пазна­
чаны лiтарай .J + fatha, а зычны [ z] - лiтарай .1:.. 

Папера: тоустая, шурпатая, шэрага адцення; з вяржэрамi, панцюзо i фiлiгра­
нямi у форме герба: «Мядзведзь з сякерай у картушы)) («Герб Яраслауля))), 
лiтар «ЯМГ)) або «ЯМТ)) на згiбе i лiчбау «1810)). Параунай: Клепиков С. А. 1978. 
С. 191. № 1074. 

Аправа: з кардону, абцягнутага скурай. У цэнтры цiсненне у выглядзе ра­
сшннага арнамента. 

Прыпiскi: на апошняй старонцы запiс грамадзянскiм пiсьмом: «Писалъ ку­
ранъ Ибрагимъ Миськевичъ 181 7 года. Сiя книга принадлежить Асману Сю­
леймановичу Александровичу)). 

Укладка: 1 аркуш (фрагмент iншага Карана?): сура 78:1-35 (араб.). 
Паходжанне рукапiсу: рукапiс перададзены 5 кастрычнiка 1979 г. пры­

ватнай асобай. 
Бiблiяграфiчныя спасылкi: адсутнiчаюць. 

181 Пастаноука iмя уласнага у назоуным склоне: «Абрагам Муськевiч11 таксама не дае права 
адназначна разглядацъ гэтае iмя як iмя перапiсчыка, а не, напрыклад, уладалънiка, нягледзячы 

на пръшiску на апошняй старонцы, дзе перапiсчыкам проста названы «Iбрагiм Мiсъкевiч», таму 

што гэтая пръшiска можа бъщъ толъкi недакладнай iНDрпрэтацыяй калафона адным з уладалънiкау. 
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СNВ Ш6-18(Ср2), f 247Ь-248а> ЦНБ НАНБеларусi. Тэфсiр. Шыфр П16-18(Ср2), арк. 247Ь-248а 
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СNВ П16-18НРЗ(Р98), f. lOb-lla > lЩБ НАН Беларусi. Тэджвiд. Шыфр Пlб-18НРЗ(Р98), 

арк. lOb-lla 

СNВ Пlб-18НРЗ(Р98), f. llb-12a > lЩБ НАН Беларусi. Тэджвiд. Шыфр П16-18НРЗ(Р98), 
арк. l lb-12a. 
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СNВ Пl9-20Нр14(Р259), f. 2Ь > ЦНБ НАНБе­
ларусi. Каран. Шыфр П19-20Нр14(Р259), арк. 2Ь 
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СNВ Пl9-20Hpl4(P259), f. За> ЦНБ НАН Бе­
ларусi. Каран. Шыфр П19-20Нр14(Р259), арк. За 

СNВ Ш9-20Нр15(Р402), f. lb-2a > ЦНБ НАН Беларусi. Хамаiл. Шыфр Пl9-20Hpl5(P402), 
арк. 1Ь-2а 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



СNВ П19-20Нр15(Р402), f. ЗЬ-4а > lЩБ НАН Беларусi. Хамаiл. Шыфр_ Пl9-20Нр15(Р402), 
арк. ЗЬ-4а 

-r.:=-y....-..?� �

?�.\:.--:f'},_,;;,j.���;�J:

НDМНR КП 9234(КС-121), [ 7Ь-8а (14--15) > ГДМГР. Xa.i"1aiл. Шыфр КП 9234(КС-121), 
арк. 7Ь-8а (14--15) 
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НDМНR КП 9234(КС-121), f. 126Ь-127а (252-253) > ГДМГР. Хамаiл. Шыфр КП 9234(КС-121), 
арк. 126Ь-127а (252-253) 

: ��..:�.� 
, t: _._!,.; •• , l 

. --_?"'-
; • - • ... 4' ... 

. 

НDМНR КП 9234(КС-121), ( 150а (298-299) > ГДМГР. Хамаiл. Шыфр КП 9234(КС-121), 
арк. 150а (298-299) 
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НDМНR ЧЗ 1814, f. 140Ь > ГДМГР. 
Хамаiл. Шыфр ЧЗ 1814, арк. 140Ь 

IШМНR ЧЗ 1814, f 141а > ГДМГР. 
Хамаiл. Шыфр ЧЗ 1814, арк. 14la 
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ВDUКМ № 329987, f. 138Ь > БДУКМ. Хаиаiл 
Шыфр 329987, арк. l38b 

МНК КП 333, f. (3Ь-4а] > МГК. Каран. Шыфр КП 333, арк. [3Ъ-4а] 
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ПАКАЗАЛЬНIК ТЭКСТ АУ, ЗМЕШЧАНЫХ 
У ЗБОРШКАХ (КIТ АБАХ I ХАМАIЛАХ) 

Тэксты размеркаваныя па тэматычных раздзелах. Унутры раздзелау яны 
размешчаныя у алфавiтным парадку, аднак тэрмiн ЬаЬ «раздзел», указальныя 
займеннiкi hati, tan, ha_?;a (араб. «rэтьш) i r. д., польская канструкцыя «to jest» 
i слова, якое указвае на жанравую прыналежасць тэксту (напрыклад, «дуа» 
у раздзеле «Дуа», «нiйет» у раздзеле «Нiйеты» i r. д.), не улiчваюцца. 

Да таго ж, у большасцi раздзелау пры размяшчэннi тэкстау у алфавiтным 
парадку улiчвалiся толькi ключавыя словы (яны вылучаныя паутлустым шрыф­
там). Зразумела, што пры вылучэннi ключавых слоу немагчыма было пазбеr­
нуць суб'ектыунасцi, але гэта, на наш погляд, быу найлепшы з магчымах 
варыянтау вырашэння праблемы. Iнакш варыянты аднаго i таго самага тэксту 
маглi апынуцца у розных месцах толькi, напрыклад, з прычыны iншага парад­
ку слоу. 

Немагчыма было пазбегнуць суб'ектыунасцi i пры вызначэннi жанравай 
прыналежнасцi некаторых тэкстау. Напрыклад, цяжка было правесцi мяжу 
памiж тэкстамi дыдактычнага i рытуальнага характару, таму што выкананне 
таго цi iншага рытуалу часта разглядаецца як добры учынак, за якi вернiка 
чакае узнагарода. Тым не менш, мы спадзяёмся, што гэты паказальнiк дапа­
можа даследчыкам беларускататарскiх рукапiсау у працы. 

Алфавiтны парадак знакау транслiтарацыi: 
а (а), Ь, с, с, d (Q), f, g, g, h (Ь), i (1), k, l, m, n, о, р, q, r, s (:,, s), s, t(!), u (ii), w, 

i(i), z(i), z (знакi ' i ' не улiчваюцца) 

1. Фрагменты Карана

а) Асобныя суры: 
[Сура 1] (араб.): Р98 - 3Ь; Р256 - l0a; Р257 - 8Ь; Р403 - 9Ь /с. 36/, 28Ь /с. 74/; 

11Рк718-15а; 11Н//22(026)- 7а; 11Рк720-14а; 11Рк747- 2Ь; 11Рк719-17а; 
ЬаЬ jasli 1:Ф i,kim :,praciwlawsa to 'aIЬamdu suraju рас (араб., цюрк.) (ЧЗ 1814- 17Ь); 
ЧЗ 1815 - 6Ь; siirat lfat iЬ 'alkitab (�1.i! yt:iS..11 ..:.., .JY" «Сура, якая адкрывае Kнiry») 
(КП 9234- 7а /с. 13/); КП 11532- la; БДУКМ- 9а 

[Суры 1-2:4] (араб.): Р256- 18Ь; Р257 - 16Ь; 11Рк718 - 28Ь; 1 lН//22(026) -
1 lb; 11Рк720 - 23а; 11Рк719 - 33Ь; КП 7752 - 15а; КП 9234 - 14Ь /с. 28/; КП 
11532-12а 
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[Суры 1-2:4; 39:53(54)] (араб.): Р402-67а; Р403 -28а /с. 73/; 11Рк747 -54а; 
ЧЗ 1814 - 02а; ЧЗ 1814 - 12; з падрадковым перакладам на пол.; ЧЗ 1815 -14Ь; 
КП 9234 - 14Ь /с. 28/; КП 6196 -9а; БДУКМ -16а 

[Сура 2:255(256)] (араб.): Р256- l0a; Р257 -9а; Р403 -l0a /с. 37/; 11Рк718 -
15Ь; 11Рк720-14а; ЧЗ 1815 -7а; КП 9234- 8а /с. 15/; КП 6196-2а; КП 11532-
1 Ь; БДУКМ - 9Ь 

[Сура 36] (араб.): Р256 -1 la; Р257 -9Ь; Р403 -1 la /с. 39/; 11Рк720 -14Ь; 
11Рк718 - 16Ь; 1 lН//22(026)-7Ь; 11Рк747 - 5Ь, 18а; 11Рк719-18а; КП 7752 -
8Ь; ЧЗ 1815 -7Ь; КП 9234-8а /с. 16/; КП 6196-2Ь; КП 3269- la; КП 11532 -
2Ь; БДУКМ -1 Оа 

[Сура 59: 17(18) -24] (араб.): Р256 - 17Ь; Р403 -24Ыс. 66/; 11Рк718 -26Ь; 
11Рк747 -50а; 11Рк719 -30а; КП 7752-13Ь; КП 9234-13Ь /с. 26/; КП 3269-
9а; БДУКМ -15а 

[Сура 67:23-30] (араб.): Р97 -113а 
[Сура 78] (араб.): Р97 -1 lЗЬ 
[Суры 112-114] (араб.): Р256 -18а; Р257 -16а; Р403 - 26Ь /с. 70/; 11Рк718 -

28а; 1 lН// 22(026) - 1 la; 11Рк720 - 22а; 11Рк747 - 52Ь; 11Рк719 - 31 Ь; КП 
7752 -14Ь; ЧЗ 1815 -14а; КП 9234-14а /с. 27/; КП 6196-8а; КП 11532 -1 la; 
БДУКМ-15Ь. 

А таксама: 

blib tarщ; tri r�i qul huwwa 'allahu (--йil 1_,д Jз «Скажы: «Ён Алаг ... ))) рас 
(беларус.-пол., араб.) (11 Н//22(026) - 17а); ЬаЬ to ja�t waliqojo �pasanno ha{ija 
sam surajaw ... (араб.) {1 IН//22(026)-134Ь). 

б) Асобныя аяты182
: 

1. ЬаЬ ha{i 'ajat napi�awsi pri �оЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -158а)
2.1:;ф bandza tan 'ajat рас 'ipri �оЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -

l0la); ]){о tan 'ajat bandza рас 'ipri �оЬа nosic ... (беларус.-пол., араб.) (Р256-102а) 
3. ЬаЬ ]){о budza tan 'ajat па dzan ра tri raii рас (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ

1815-98а) 
4. ЬаЬ ]){о Ьi hatija sadirn 'ajataw swa{ф pri �оЬа maw (беларус.-пол.) {1 lН//22

(026)- 47а) 
5. l)to Ьi scansca па mal to tan 'ajat jasliЬi pal 'inosil pri �оЬа ... (беларус.-пол.,

араб.) (Р256-100а) 
6. ЬаЬ qurban bajram ... 'ajat hati trabli рас (араб., беларус.-пол.) (Р402 -41а);

ЬаЬ qurban bajram ... tan 'ajat рас (араб., беларус.-пол.) (БДУКМ- 69а) 
7. blib па zirac walka �pasanna ta sadam surajow paj to ja�t (араб. з падрадко­

вым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-l00b) 
8. ЬаЬ to ja�t sadim 'ajataw swЩф Ьudur (араб.) (] lН//22(026) -47Ь); ЬаЬ to

ja�t sadam 'ajatow (араб.) (КП 9234-181а /с. 361/) 
9. blib hati 'ajat �рас lahajuci (араб.) (КП 9234 -199Ь /с. 398/)
10. du'a'i �pawsi 'ajat paj (араб.) {11Рк718 -54а).

182 Аяты, якiя маюць вiдавочнае знахарскае прызначэнне, змешчаныя у адпаведным раздзеле 

(«Знахарства»). 
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в) Пераклады асобных сур i аятау i тлумачэннi да ix: 
1. ЬаЬ to ja$! 'ajati $!Ulmacannam (араб. з падрадковым перакладам на пол.)

(11Н//23К(026)- 68Ь) 
2. bii.b to tlйmaci 'aпa.I:iman sйraj (араб. з падрадковым перакладам на пол.)

(11 Н//23К(О26) -70а) 
3. ЬаЬ to ja$! tйmii.canna 'i�a samsu kuwwirat (араб. з падрадковым перакла­

дам на пол.) (11Н//23К(О26)-72Ь) 
4. ЬаЬ to ja$! !йlmacanna wassama'i �ati 'lbйrйg (араб. з падрадковым пера­

кладам на пол.) (1 IН//23К(О26)- 73а) 
5. [Каментар Карана 1, 2:255(256), 36] (араб. з падрадковым перакладам на

пол.; араб., беларус.-пол.) (1 IН//58К(О26) - ба). 

11. Выклад веры

а) Тэксты, заснаваныя на выданнi: Sobolewski J. Wyklad wiary macho­

metanskiej, czyli islamskiej. Wilno, 1830: 

1. bii.b wiqlad wajrI mii.homatii.n$qii.j cIII 'islam$kaj (пол.) (1 IН//23К(О26) -
За); ЬаЬ wiqlii.d wjari mii.homaЩD$kaj cili 'islam$kaj (пол.) (1 IН//24К(О26)- ЗЬ) 

2. ЬаЬ roidzal parsi 'о Ьоgй (пол.) (11Н//23К(О26)- 4а); ЬаЬ roidzal parwsi 'о

Ьоgй (пол.) (1 IН//24К(О26) -4а) 
3. ЬаЬ roidzal drйgI 'о 'opЩsnosci bogii. (пол.) (1 IН//23К(О26) - 8Ь); ЬаЬ

roidzial drйgI 'opЩsnosci bo$kaj (пол.) (11Н//24К(О26)-7а) 

4. ЬаЬ roidzal tsaci jaq tscic boga (пол.) (11Н//23К(О26) - 9а); ЬаЬ roidzal

tsaci jaq tscic boga (пол.) (11Н//24К(О26)- 7Ь) 

5. ЬаЬ roidzal сwаф 'о 'anoliil). (пол.) (11Н//23К(О26) -9Ь); ЬаЬ roidzal cwarti

'о 'anoliil). (пол.) (1 IН//24К(О26)- 8а) 

6. ЬаЬ roidzal ponti 'о qsangiil). bo$ki.lJ. (пол.) (1 IН//23К(О26) - I0b); ЬаЬ

roidzal ponµ 'о qsangiil). bo$kil). (пол.) (11Н//24К(О26)-8Ь) 

7. bii.b roidzal Sй$!i 'о proroqiil). boga najwissago 'i'oswanti.lJ. (пол.) (11Н//23К

(026) - 1 l a); ЬаЬ roidzal Sй$!i 'о proroqiil). bogii. najwissago 'i'oswanti.lJ. (пол.)

(1 IН// 24К(О26)- 9а)
8. ЬаЬ roidzal sйdmi 'о $Ondza 'o$Щnim 'i'ozicii psislim (пол.) (1 IН//23К(О26) -

14а); ЬаЬ roidzal sйdmi 'о $Ondza 'o$Щacnim 'i'ozicй psislim (пол.) (11Н//24К 

(026)-I0b) 
9. ЬаЬ roidzal 'й$mi 'о psainacanii 'i'o$pozandzanu bo$kim (пол.) (1 IН//23К

(026)- 18а); ЬаЬ ro� •u�rni 'о psipiacanu 'i'o�pozondzanu bo�kam (пол.) (11Н//24К 

(026)-13а) 

10. ЬаЬ roidzal dziwonti 'о waza 'islam$qii.j (пол.) (11Н//23К(О26)- 19а); ЬаЬ

roidzii.l dzawonti 'о waza 'islam$kaj (пол.) (1 IН//24К(О26)-14а) 

11. ЬаЬ roidzal dzisonti 'о raligijiil). 'оЬсц� (пол.) (11Н//23К(026) -20Ь); bii.b

roidzal dzisonti 'о raligjiil). 'оЬсц� (пол.) (11Н//24К(О26)-15а) 
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12. ЬаЬ roidzal jadin�\i 'о wl�noscШJ wjari prawdziwaj 'i'onaj piacanii (пол.)
(11Н//2ЗК(О26) - 21а); ЬаЬ roidzal jadina�ti 'о wla�noscal;i wari prawdziwaj 'i'ojaj 
inacanu (пол.) (11Н//24К(О26) -15а) 

13. ЬаЬ 'о 'oblonщal;i (пол.) (11Н//2ЗК(О26) -22а); ЬаЬ 'о 'oblontqa.J::i (пол.)
(1 lН// 24К(О26)-15Ь) 

14. ЬаЬ 'obo\von�ki 'i�q3Фi (пол.) (11Н//2ЗК(О26)-22Ь); ЬаЬ po'lacana 'i�q3Фi
bo�ka (пол.) (11Н//24К(О26)-16а). 

б) lншыя тэксты веравызнаучага характару: 
1. ЬаЬ 'ahlud gahlud ma'al 'osimdzasoщ 'isadim �inow (пол.) (11Н//2ЗК

(026)-59а); ЬаЬ 'ohlud gahlud mjal 'osamdzasont sadarn �inuw (пол.) (11Н//24К 
(026)-46Ь) 

2. ЬаЬ 'imam 'а'� 'аЬu f:tanifa kafaj�ki jago milosc miiwil (пол.) (11Н//2ЗК
(026) - 51Ь); ЬаЬ 'imarn 'a'iam 'аЬu f:tanif kafaj�ki jago milosc miiwil (пол.)
(1 IН// 24К(О26)- 41а)

3. ЬаЬ 'allahu 'af:tad warasiiluhu mu.1:Jammad с� 4.1_,....JJ ..l.:i.l .йil «Бог адзiн 
i пасл аннiк Яго-Мухамад») 1:Ф Ьi maw 'iman ... (беларус.) (11Н//58К(О26)-1 IЗЬ) 

4. ЬаЬ 'anas �•n maliqow miiwil (пол.) (1 IН//2ЗК(О26) -84а)
5. ЬаЬ bl'i�ni 'allahi (.йil (JjЧ «З дазволу Алага») ia poiwolannam ... (пол.,

араб.) (11Н//2ЗК(О26) -41Ь); ЬаЬ bl'i�ni 'allahi (.йil (JjЧ «З дазв олу Алага») ia 
po�olannam ... (пол., араб.) (11Н//24К(О26)-28а) 

6. ЬаЬ na Ыahobo$ija liidzi daggal praqlan\i pow�iana (пол.) (11Н//2ЗК(026) -
47а); ЬаЬ na blahoЬortnija liidzi dadgal psaqlan\i pof�iana (пол.) (11Н//24К(О26)-32а) 

7. ЬаЬ fщll 'allah (.йil J,...:::аз «Мiласць Алага») 'ii kitaba siiratun l�alawatu ( ..::.i.J_,...
..::.i_,.L..:J «Законы (?) мал iтвау») pisa na'uqa ja�t 'ot рапа boga dana (пол.) (1 lН// 
2ЗК(О26) - 52а); ЬаЬ fщll 'allahi (.isl J,...:::аз «Мiласць Алага») 'ii kitaba siiratun 
'al-�alawatu (ul_,.L..:J ..::.i.J_,... «Законы (?) малiтвау») pisa za na'uqa ja�t фina psai 

рапа boga (пол.) (11Н//24К(026)-41а) 
8. ЬаЬ lawf:ti 'al-maf:tfui (J.._,ь....11 t) «Патаемная скрыжаль») (беларус.-пол.) 

(1 IН//58К(О26) - ЗОа); ЬаЬ to ja�t 'ii lawf:til maf:tfuiu (.J.._,h.. J:..) «Патаемная 
скрыжаль») wsalqa na'uqa ja�t (пол.) (1 IН//2ЗК(О26) -8За) 

9. ЬаЬ gdi proroq jago milosc mul;lammad Ьil na ma'ragu (беларус.-пол.,
араб.) (ЧЗ 1814 - 1 l0a) 

10. ЬаЬ panboh qaznarnu calawaqu 'iwsamu �iwarannu ... pazifaq 'uqa:r,aw
(беларус.) (11Н//58К(О26) - 118а) 

11. ЬаЬ praciw nadzali 'uwacar panboh pai:aw �twarac swat (беларус.-пол.)
(11Н//58К(О26)- 107а) 

12. ЬаЬ to ja�t 'od boga �por (пол.) (11Н//2ЗК(026) - 54Ь); ЬаЬ to ja�t 'od
рапа boga �pur (пол., араб.) (11Н//24К(О26) - 4За) 

13. ЬаЬ to ja�t pruznil:t dut,ow ... (пол.) (11Н//2ЗК(О26)-6ЗЬ)
14. ЬаЬ ра �udnim dnu bozim liidzi biidiic 'ii paqla mucicca (пол.) (11Н//2ЗК

(026) - 55а); ЬаЬ р о  �ondnim dnu liidza bandon mancicsan (пол.) (1 IН//24К
(026)-4За)
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15. ЬаЬ psad pofopam ludzi Ьi:li (пол.) (11Н//23К(О26) - ЗЬ); ЬаЬ psad
pofopam ludza Ьili (пол.) (l ll-1.J/24K(026)- ЗЬ) 

16. bli.b hara kitab sага 'it 'al-'islam (!")l.....,YI �,_;. «Умовы iсламу») (беларус.) 
(11Н// 58К(О26)- 53Ь) 

17. ЬаЬ wadaj kazni musulmanin sto ja�t wага (беларус.-пол.) (11 Н//58К
(026)- 63Ь). 

в) Хадзiсь�: 

1. ЬаЬ to ja�t }:iadi! proraq jago milosc mйwil qadi �йdni dzan pridza (пол.)
(11Н//23К(О26) - 56а) 

2. ЬаЬ }:iadi! proroq jago rnilosci mйwil (пол.) (11 Н//24К(О26)- 44а).

r) Рэлiriйна-палемiчныя тэксты:
1. ЬаЬ 'ariiqul i,qund pusli balwani (пол.) (Р79 - 5а, 25а).

111. Дыдактычныя тэксты

а) Гiсторыi, апавяданнi пра прарокау, iншых каранiчна-бiблейскiх асоб 
i святых: 

1. ЬаЬ Ьiw 'adzin 'adzin 'abld bahamolac (беларус.-пол.) ( 11 Н//58К(О26)- 117а) 
2. ЬаЬ hi$torija 'оЬ 'ajjubu proroqu (пол.) (11Н//23К(О26)- 108а)
3. }:iikajat 'alaj swaЦ 'adnaho �faroha calawaqa widzaw (беларус.) (11Н//58К

(026) - 26Ь); ЬаЬ 'alaj rщlyja 'allah (.dil �_J «Няхай будзе задаволены [iм]
Алаг») }:iwori Ьiw (беларус.) (11Н//58К(О26) - 117а)

4. ЬаЬ to ja$f hi�forija 'аЬ 'ibгahimu 'i'ojago zona hogari (пол.) (11Н//23К(О26)-
102Ь) 

5. ЬаЬ dawid praroq 'ujaho hola� }:iarosi Ьiw . . .  (беларус.) (11Н//58К(О26) -
120Ь); ЬаЬ 'isaj �plodzil dawida proroqa (пол.) (1 l Н// 23К(О26) - 90а); ЬаЬ 'isaj 
�plodil dawida (пол.) (11Н//23К(О26)- 1 IЗЬ) 

6. ЬаЬ 'о J:iawa cili 'awa (пол.) (11Н//23К(О26)- 90а)
7. ЬаЬ 'isa proroq 'adnaho dna ja}:iaw (беларус.) (11Н//58К(О26) - 123Ь);

}:iikajat 'isa praroq (беларус.-пол.) (11Н//58К(О26) - lOb); ЬаЬ hi$forija 'аЬ 'isi 

proroqu (пол.) (11Н//23К(О26) - 39а); ЬаЬ 'аЬ 'isii proroqa (пол.) (11 Н//23К(О26)-
81 Ь); ЬаЬ hi�forja 'оЬ 'isii proroqu (пол.) (11Н//24К(О26)- 26а) 

8. ЬаЬ 'ujaquba proroqa 'urodzilasa dwanasca $inow (пол.) (11Н//2ЗК(О26)- 88Ь)
9. ЬаЬ }:iikajat wafati maгjama $adiqat ra<;lija 'allah 'anha ( '-S""""_J U1:!..l...:> !"=Y' ul.i.J

� .dil «Апавяданне пра смерць Мар'ямы-праведнiцы, няхай будзе задаволены 
ёй Алаг») hi�torija 'а maгjama (беларус.) (11Н//58К(О26) - 82а) 

1 О. hara dasfan miг'agin Ьйdйr (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.) (11Н//58К(О26) - 84а) 

11. ЬаЬ fo j�f hi$forija 'о mlodzancii (беларус.-пол.)(11Н//23К(О26)- 114Ь)
12. ЬаЬ miisa praroq 'upana boha pifaw (беларус.) (11Н//58К(О26) - 117Ь);

ЬаЬ 'ukitaba surйtu $alawatu (u_,L.JI ..::...J_;. «Умовы малiтвау») pisa miisa praroq 
'upana boha piщw (беларус.) (1 IН//58К(О26) - 118а); ЬаЬ fo ja$f 'о mojza�u cili 
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'о mOsi pюroqfi (пол.) (11Н//23К(026) - 26а); Ыi.Ь 'о mojzasu cili 'о musi 
proroqu (пол.) (11Н//24К(О26)-17Ь) 

13. ЬаЬ namrot qrfil Ьfidowal faqa waza pandzasonf рапс Щ (пол., араб.)
(11Н//23К(О26)- 41а); ЬаЬ namrot qrul budowal taqon wazan pandzasonf рапс Щ 
(пол., араб.) (11Н//24К(О26) -.28а) 

14. ЬаЬ ro�a ciqawosci ... jakami $ lowami Ьfig iapacanfowal qarab niil,lu pro­
roqfi (пол.) (1 IН//23К(О26)-89Ь) 

15. bikajat hi$toraja 'а pahlul-diwana (беларус.) (1 IН//58К(О26)-2Оа)
16. ЬаЬ hi$!Orija 'о sablfu (беларус.-пол.) (1 IН//58К(О26) -158Ь); ЬаЬ {о ja${

hЩorija 'о swantim sabbl� (пол.) (1 IН//23К(О26)-98Ь) 
17. ЬаЬ sulajman praroq prasiw 'upana boha ... (беларус.-пол.) (1 IН//58К

(026)-118Ь) 
18. ЬаЬ siddat qrul dlugi waq majonc ... (пол., араб.) (1 IН//23К(026) -40а);

ЬаЬ sidat qrul Q.lugi waq majonc ... (пол., араб.) (11Н//24К(О26) -27а) 
19. bikajat 'uza'ir praroq (беларус.) (1 IН//58К(026)- 28а)
20. ЬаЬ hi$ forija 'о zahidfi (пол.) (11Н//2ЗК(О26) -I I0a).
б) Iншыя дыдактычныя тэксты: 

1. ЬаЬ man sami' а 'al-'a!3n walam jaQ(l.urfina ... ((J.J� r-1.., (J\jj/\ � u,o «Х то
пачуу азан i не прыйшоу») (беларус.) (1 IН//58К(О26) -58а); ЬаЬ fa$1 fi qada'il 
'аl-'а!ЗП ((J\jj/1 J;t......з i.s3 J.,....з «Раздзел пра [к]арысцъ азана») 'awalqasci $pii.sanja 
'azannaho (беларус.-пол., араб.) (1 IН//58К(О26)- 79Ь) 

2. ЬаЬ miska Ыr kujda ja bar sahrda'akI 'ulama 'ulsa ... ( У. \.,! �fi У. &..о
-t...J_,I \...Jc. �I.J_№ « ... у адной весцы або адным горадзе два вучоныя былi») 
(цюрк., беларус.) (1 IН//58К(О26)-119а) 

3. ЬаЬ wabin 'as-saЫli ( �1 CJ.!.J «Вандроунiю>) 'i$ina padaroznamu budz rad

hoscu (беларус.) (1 IН//58К(О26)-4Оа) 
4. ЬаЬ clowaq hrasni (беларус.-пол.) (КП 7752 - 44а)
5. ЬаЬ 'ukitaba surfitu salawatu (u..,LJI .::.i_,_y:;, «Умовы малiтвау») pisa ):tmalnaho

pacja ... (беларус.-пол.) (1 IН// 58К(О26)-122а) 
6. ЬаЬ J:ttO qur'an paja 'adrfihi $10Ьаjа 'aЬfidwom $pii.sana (беларус.-пол.)

(Р97-72Ь) 
7. ЬаЬ w µm 'aфqfila 'о daggalu pisa (беларус.-пол.) (11Н//58К(О26)-134а)
8. ЬаЬ dusi musulmanskija nasladajuci tiЬ iacnil). masacaw ... (беларус.-пол.)

(11Н//58К(О26) -45Ь); ЬаЬ dusi musulma�kija nasladujuci tiЬ masacaw ... (бела­
рус.-пол.) (КП 7752-46Ь) 

9. ЬаЬ 'u'alifa j�! dwadzasca dzawac ):turfaw (беларус.) (11Н//58К(026)-127а) 
1 О. ЬаЬ bikajat hi$torija makka mfiwila ja scasliwaja 'upana boha (беларус.)

(1 IН// 58К(О26)-112Ь) 
11. ЬаЬ 'aHa[']ati 'an-nisa'i ... (�L...ull u..LЫI «Паслушэнства жанчынъш) jaq

malzan�fwa majis zic (беларус.) (11Н//58К(О26) -64а) 
12. ЬаЬ 'а masaca):t 'inoca):t 'idna):t ra�ab masaca (беларус., араб.) (11Н//58К

(026)-45Ь) 
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13. ЬаЬ 'itaz naja�t prijanfa modЩwa 'iprahim praroqa (беларус.-пол.)
(11Н//58К(О26)- 130а) 

14. ЬаЬ 'u. kitaba surщu �alawatu (u_,J....JI .1.J� «Умовы малiтвау») pisa 
praroq muJ:iammad muwil da рапа boha (беларус.-пол.) (11Н//58К(О26) - 64Ь); 
ЬаЬ fo ja�t hi�forija 'о riiЬina glowa qp1ra bila 'u proroqa muJ:iammada (пол.) 
( l  IН//23К(О26)-94а)

15. ЬаЬ musulmanin muwic I:twalu bohu (беларус.) (1 IН//58К(О26) 120а)
16. ЬаЬ qala, 'an-naЫ 'm 'i� qara'ti 'al-qur'ani fi 'al-maglisi ma'a 'al-qawm

(Jti �\ t r 1Ь1 u"'_;i .jl_;i]I i) �\ t;-- r.,ill «Сказау Прарок, мiр яму: «Калi ты 
чытау Каран у сходзе з народам») (араб. з падрадковым перакладам на бела­
рус.) (11 Н//58К(О26) -52а) 

17. bli.b nafarun dafarun sajtan dal_u (.JJ__,sj .:)J_;91.:i ..:.,� iг.:i «Нефяруна,
Дафяруна, а таксама шайтана») jaq napak:inaca buduc wasi hral;ii pi�ac ... (бела­
рус., араб.) (11Н//58К(О26) - 68а) 

18. ЬаЬ nawamiq �ki 'u musulrnaninadobrago рiрU(пол.) (11Н//23К(О26)-86а)
19. Ыi.Ь 'щ;щ 'imama �wajho 'i qaznaho nawconaho pawazaj (беларус.)

(11Н//58К(О26) - 40Ь); bli.b 'os�fo �wajaho 'iqaznaho nawconaho sanuj (бела­
рус.-пол.) (КП 7752 -47Ь) 

20. ЬаЬ qali musulmanin 'uwaqu �wajim nawii;farciwsi рас wal:tfaw ... (бела­
рус.) (11Н//58К(О26)- 58Ь) 

21. bli.b 'ukitaba kuzudu (.:ijfi) pisa kadi panboh ro�um $fwariw (беларус.)
(11Н//58К(О26)-112Ь) 

22. ЬаЬ рап bug �asc racaj polofil (пол.) (1 IН// 23К(О26) 85Ь)
23. Ыi.Ь 'aI:taram (r',y:,. «Забароненае») 'apjan$fwa panboh 'uqur'ana pisa

(беларус.) (11Н//58К(026) -66Ь); bli.b rnas'od muwil qali calawaq pjanI 'umra ... 
(беларус.) (11Н//58К(026) - 120а) 

24. ЬаЬ to j�t powasc 'о dziwnil;t irondzannu Ьoi,;kim (беларус.-пол.) (11Н//58К
(026) - 136а) 

25. ЬаЬ сiЩ 'а powinosci 'ajca mafki (беларус.) (11Н//58К(О26)-39а)
26. ЫiЬ 'addawanfi $Зdaqujalmfiznaho (беларус.) (11Н//58К(О26) 38а)
27. Ыi.Ь to jai;f hi:,torija 'ipowasc �alawat pawsi �lul:tac godzisa (беларус.-

пол.) (11Н//58К(026)- 141а) 
28. ЬаЬ mfiwi panboh �roha qaznaho sanuj (беларус.) (11Н//58К(О26)-40Ь)
29. ЫЬ jaq panboh qaza �usadaw sanawac (беларус.) (11 Н//58К(О26) 40а)
30. ЬаЬ 'ufatwapu pisa I:tfo maw fajamnija raci powadac (беларус., цюрк. з

падрадковым перакладам на беларус.) (11Н//58К(О26) 114а) 
31. bli.b 'uqur'ana �ufor triccac (беларус.; цюрк. з падрадковым перакладам

на беларус.-пол.) (11Н//58К(О26) 122Ь) 
32. ЫЬ /Щаj 'а ihadliwaj prijazni (беларус.) (11Н//58К(026)-38Ь)
33. ЬаЬ 'ajsa jaja milosc 'ad praroqa muwila !i-1-f:tagga masaca 1:Ф Ьi parsi

dzan posniqaw (беларус.) (1 IН//58К(О26) 46Ь) 
34. Ыi.Ь Jruidzalu hiragilu-1-qulub (y_,\ill �1..,... «[Свяцiльня] сэрцау») kitabu

'fiparscanfi (беларус.-пол.) (Р97 -18а). 
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IV.Хутбы

а) Хутбы, размеркаваныя па месяцах мусульманскага календара: 
1. bli.b l;шфа mul).aram (араб.) (КП 9234 -1 l0a /с. 219/); ЬаЬ {о 1:_�ЩЬа mul).ar­

rama masonca (араб.) (БДУКМ- 82а) 
2. ЬаЬ rabl'u 'al-'awwal l:_iuфa (араб.) (КП 9234 - 11 la  /с. 221/); ЬаЬ 1:_�щЬа

rabl'u 'al-'awwala masonca (араб.) (БДУКМ- 84а) 
3. ЬаЬ 1:_iuфa rabl 'al-'agir (араб.) (КП 9234 -112а /с. 223/); ЬаЬ 1:_lЩЬа raЬi'u

'al-'ag1ra masonca (араб.) (БДУКМ- 85Ь) 
4. ЬаЬ l:_iuфa gum�a 'al-'awwal (араб.) (КП 9234 -113а /с. 225/); ЬаЬ 1:_�ЩЬа

gama�a 'al-'awwala masonca (араб.) (БДУКМ-86Ь) 
5. ЬаЬ 1:_�щьа guma�a 'al-'agir (араб.) (КП 9234 - 114а /с. 227/); ЬаЬ 1:_�щьа

gama�a 'al-'agira masonca (араб.) (БДУКМ -87Ь) 
6. ЬаЬ 1:_iuфa ragab (араб.) (КП 9234 - 114Ь /с. 228/); ЬаЬ ragaba masonca

)J.ЩЬа (араб.) (БДУКМ-89а) 
7. ЬаЬ )J.ЩЬа ramaian (араб.) (КП 9234 -116Ь /с. 232/); ЬаЬ 1:_lЩЬа ramaiana

masonca (араб.) (БДУКМ-91а) 
8. ЬаЬ 1:_�щьа sa'Ьan (араб.) (КП 9234 - 115Ь /с. 230/); ЬаЬ )J.uфa sa'bana

masonca (араб.) (БДУКМ-90а) 
9. ЬаЬ 1:_�щЬа �afara (араб.) (БДУКМ- 83а)
1 О. ЬаЬ )J.uфa sawwal (араб.) (КП 9234 -117Ь /с. 234/); ЬаЬ 1:_�щЬа sawwala

masonca (араб.) (БДУКМ-92Ь) 
11. ЬаЬ �1 'al-qa'da l:_iuфa (араб.) (КП 9234 - 11 Sb /с. 236/); ЬаЬ )J.ЩЬа �1

'al-qa'adda masonca (араб.) (БДУКМ-93Ь) 
12. ЬаЬ 1:_�щьа �1 'al-1:_iag (араб.) (КП 9234 - 119Ь /с. 238/); ЬаЬ 1:_�щьа �1

'al-1:_iagga masonca (араб.) (БДУКМ-95а). 

б) Iншыя хутбы: 
1. io ja�i 1:_�щьа 'asura'u (араб.) (Р426-lb)
2. Щrajni bajram 1:_�щЬа biidur (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) (Р97 -57Ь) 
3. gum'a 1:_iuфa biidur (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

(Р97 -67Ь) 
4. ЬаЬ 1:_�щЬа gum'a namaz (араб., беларус.-пол.) (Р402 - 45а); ЬаЬ l}ЩЬа

gum'a namaz (араб.) (КП 9234 -120Ь /с. 240/); ЬаЬ l}щЬа gum'a namaz (араб.) 
(КП 9234 -121а /с. 241/); ЬаЬ l}ЩЬа gum'a namaz (араб.) (КП 9234 -122а / 

с. 243/); ЬаЬ l}ЩЬа gum'a narnaz (араб.) (КП 9234 - 123а /с. 245/); ЬаЬ l}uфa 

gum'a namaz (араб.) (КП 9234 -123Ь /с. 246/); l}ЩЬ[а] gama'a namai (араб.) 

(ЧЗ 1816- lb) 
5. qurhan Ьajram l}ЩЬа biidor (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол. (Р97 -65а); to ja�f qurhan Ьajrarn l}ЩЬа (араб. з падрадковым перак­
ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -67а); hatim qurhan Ьajr[a]m l}ЩЬа (араб. з пад­
радковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-62а) 

6.1:_�щЬа nikaJ:i (араб.) (Р402 -15Ь) 
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7. ЬаЬ l).ЩЬа powsadna (араб.) (КП 9234 - 109а /с. 217/); ЬаЬ to l).ЩЬа
pofsadna (араб.) (БДУКМ- 96Ь); ЬаЬ to l).uфa pofsadna (араб.) (БДУКМ- 97Ь); 
ЬаЬ to l).ЩЬа IJ.atim pofsadna (араб.) (БДУКМ-98Ь) 

8.1).ЩЬа ramaian bajram (араб.) (Р402 -37а); rama�n Ьajr[a]m l).ЩЬа (араб. 
з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 57Ь); l).ЩЬа ramaian 
bajram (араб., цюрк.) (КП 9234 - 1 ООа /с. 199/). 

V. Нiйеты

а) Нiйеты да «сарака каранау» альбо «сарака ясiнау»: 
to ja�t jaq musulmaninu Щq musulmanca ctardzasca qur'anow 'albo jasinaw 

wipac (беларус.-пол.) (Р256 - lb); to ja�t raja�tr na ctardzasca qur'anaw 'albo 
jasanaw рас (беларус.-пол.) (Р257 - l a); [Рэйестр сарака каранау альбо сарака 
ясiнау] (беларус.-пол.) (Р403 - la  /с. 5/); ЬаЬ to ja�t raja�tr (пол.) (11Н//23К 
(026) - l a); ЬаЬ to ja�t raja�!l· na ctardzasca qur'anaw 'ijasinaw (беларус.-пол.)
(1 lН//22(026) - 2Ь); parsi dla wdzancnosci bozaj ... ctardza�ti ia tascu 'azona ia
�waqrщш рас 'idawac (беларус.-пол.) (11Рк720 - 3Ь); ЬаЬ to ja�t raja�tar na
catardzasca qur'anaw 'albo jasanaw (беларус.-пол.) (11Рк719 - 5а); ЬаЬ to ja�t
raja�tr na ctardzasca qur'anow 'albo jasanaw (беларус.-пол.) (КП 9234 -2а /с. 3/);
ЬаЬ to ja�t raja�t na ctardzasca j[a]s[inaw] (беларус.-пол.) (БДУКМ -5а)

1. ЬаЬ рапа boga prosonc 'opuscanna gral).aw (араб.) (l  lH//22(026) - бЬ);
nijjat boga prosonc 'odpuscanna gzal).ow (цюрк.) (КП 9234 - 4а /с. 7/) 

2. na boza droga nijjat (цюрк.) (Р256 -8Ь); nijjat na bozuju darohu jasin рас
(цюрк.) (Р257 - 7а); nijjat na bo'zzuju daruhu du jasinu (цюрк.) (11Рк719 -
13Ь); [n]a boz[a] droga nijjat do jasinu to ja�t (цюрк.) (КП 7752 - 7а); na boza 
droga nijjat do jasinu (цюрк.) (ЧЗ 1815 -5а) 

3. to ja�t dla wdzancnosci bozaj nijjat da jasinu (цюрк.) (Р402 -4Ь); nijjat dla
wdzancnosci bozaj jasin рас (цюрк.) (Р257 - 3Ь); nijat dla wdzancnosci boga 
jasin paj (цюрк.) (11Рк718 - 12Ь); ЬаЬ nijat dla wdzancnusci buzaj (цюрк.) (1 lН//22 
(026) -4а); nijjat dla wdzancnosci bozaj jasin paj (цюрк) (11Рк720 -ба); to ja�t
nijjat dla 'udzancnosci bozz'aj (цюрк.) (11Рк719 - 9а); dla wdzancnosci bozaj
nijjat (цюрк.) (КП 9234 - 4а /с. 7/); nijjat dla wdzancnosci bozaj (цюрк) (КП
6196- lb); ЬаЬ dla wdzancnosci bozaj nijjat (цюрк.) (БДУКМ - бЬ)

4. ЬаЬ nijat dla wdzancnosci bozaj � qahu l).ocis (цюрк.) ( l  lН//22(026)-5Ь)
5. nijjat dla wdzancnosci bozaj ia 'ojca matqu . . .  (цюрк) (11Рк720 - ба);

nijjat dla wdzancnosci bo�kaj ia 'ojca � mafqa (цюрк.) (КП 7752 -3Ь) 
6. do qazdago jasinu nijjat (цюрк.) (Р403 - 8Ь /с. 34/); ЬаЬ to do qazdago

jasinu nijjat (цюрк.) (БДУКМ-9а) 
7. nijjat па ganazaju winu�ni jasin (цюрк.) (11Рк719-14а)
8. nad f:iorim clowakam nijjat do jasinu (цюрк.) (Р256-9а); ЬаЬ nijat nad f:iorim

clowakam jasin рас (цюрк.) (1 lН//22(026) - ба); nijjat nad l).orim clowakam jasin 
рас (цюрк.) (11Рк720 - l lb); nad l:юrim jasin рас nijjat (цюрк.) (КП 7752 -4Ь); 
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nijjat do jasinu nad l;юrim clowaqamjasin рас (цюрк.) (ЧЗ 1815 -5Ь); nijjat nad 
I,orim clowakam (цюрк.) (КП 9234 -5а /с. 9/) 

9. nijjat па wacaralJ jasin fo ja�f ( цюрк.) (ЧЗ 1815 -3 а)
10. 'udarohu wijazgajuci nijjat do jasinu (цюрк.) (Р403 - 7а /с. 31/); ЫiЬ 'u

darohu wijazgajuN jasin sanf рас (цюрк) (l 1Рк720 -7Ь); ЫiЬ '11 darohu jaduci 
jasin рас (цюрк.) (КП 7752-5а); nijjat wdroga jadonc (цюрк.) (КП 9234-бЬ / с. 12/) 

11. nijat do jasanu (цюрк з падрадковым пераЮiадам на беларус.-пол.) (ЧЗ
1814 -2а); nijjat do jasinu � 'allah ф;а sI 'ucun (цюрк.) (ЧЗ 1815 -5а); ЬаЬ ia 
'allah ri_µsi 'ucun nijjat (цюрк.) (БДУКМ- 8Ь) 

12. ЫiЬ nijjat � ba�pafomna dusi ... (цюрк.) (Р214 -уЮiадка 2); � ba�po­
fomni dusi nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256 -ба);� ba�pofomna dusi nijjat (цюрк.) 
(Р403 -4а /с. 15/); ЬаЬ ia ba�pofomnI dusi nijjat ( цюрк.) ( 11Рк74 7 -11 а); nijat �а 
ba�pofomnI dusi jasin paj (цюрк.) (11Рк718 -lОЪ); nijjat� ba�pofomni dusi jasin 

sanf рас (цюрк) (11Рк720 -8Ь); nijjat � ba�pЩomna dusi (цюрк.) (11Рк719 -
12Ь); � Ьaipofomni dusi nijjat do jasinu (цюрк.) (КП 7752 -5Ь); nijjat t:o ja�f ia 
baspatomnija dusi jasin рас (цюрк.) (ЧЗ 1815 -2а); nijjat ia Ьaipofomna dusi 
(цюрк.) (КП 9234 -4Ь /с. 8/); ЫiЬ � ba�pofomna dusi nijjat (цюрк.) (БДУКМ-8а) 

13. � brafa nijjat (цюрк.) (Р256 -7а); nijjat � brafa jasin рас (цюрк.) (Р257 -
бЬ); ia brafa nijjat do jasinu (цюрк.) (Р403 - 5а /с. 21/); Jй brafa nijat do jasinu 
(цюрк.) (11Рк718 -9а); nijjat ia brata jasin рас (цюрк.) (11Рк720 -l0b); ЫiЬ ia 
brafa nijjat (цюрк.) (11Рк747 -15а); nijjat� brafa do jasinu (цюрк.) (11Рк719-
14Ь); ia brafa nijjat do jasinu t:o j�t: (цюрк.) (КП 7752 - 7а); nijjat � brafa do 
jasinu t:o j�t: (цюрк.) (ЧЗ 1815 -4а); nijjat� brafa (цюрк.) (КП 9234-ба /с. 11/) 

14. Ыi.Ъ � cuzoho clowaqa jasin рас (цюрк.) (КП 7752 -5Ь)

15. ЫiЬ � fsi�fka �wa dusi nijjat (цюрк.) (БДУКМ- 8а)
16. ia hrosi nijjat do jasinu (цюрк.) (Р403 - 7Ь /с. 32/); nijjat � hriisi jasin

рас (цюрк.) (11Рк720 -1 l b); nijjat � hrosi do jasinu (цюрк.) (11Рк719 -13Ь); 
ЫiЬ jasli ia hrosi t:o fan nijjat (цюрк.) (11Рк747 -36Ь); nijjat do jasinu � hrosi 
рас (цюрк.) (ЧЗ 1815 - 3Ь); nijjat ia hrosi рас (цюрк.) (КП 9234 -7а /с. 13/); гл. 
ia pinondza 

17. nijat�jadna dusajasin paj (цюрк.) (l 1Рк718-14а)

18. t:o ja�f nijjat do jasanu suraju � qaho I,ocis paj (цюрк.) (Р257 - 8а); Ыi.Ь
nijat do jasinu � qahfi )Jocis (цюрк.) (1 lН//22(026) - 5Ь); nijjat � qoho I,ocas 

jasin рас (цюрк.) (11Рк720 -13а); ЫiЬ t:o ja�f nijjat � qogo )Jcas jasin рас (цюрк.) 
(11Рк747 -1 Ь); nijat da jasinu Jй qoho I,ocas paj (цюрк.) (11Рк718 -14Ь); nijjat 

du jasinu ia qahu I,ucas рас (цюрк.) (11Рк719 - 15Ь); ЫiЬ do jasinu nijjat � qoho 
I,ocis ( цюрк. )(ЧЗ 1815 - ба) 

19. � mafqfi nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256-бЬ); ЫiЬ ia mafqu nijjat (цюрк.)

(11Рк747 -12Ь); � mafqa nijjat do jasinu рас (цюрк.) (КП 7752- ба) 
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20. nijjat !3. matqii 'i� narot mЩqi jasin рас (цюрк.) (Р257 - 4Ь); nijat !3.
mafqii 'inarod mЩki jasin paj (цюрк.) (11Рк718 -12а); ЬаЬ nijat !3. mafqii 'i� 
narod mafcin (цюрк.) (1 lН//22(026) -5а); nijjat � matqu 'inarod ma.Щn jasin 

рас (цюрк) (11Рк720 - 10а); ЬаЬ !3. mafqu 'i� narod maN:in nijjat (цюрк.) 
(11Рк747 - 14а); nijjat � mafqu 'inarod mafqi (цюрк.) (11Рк719 - l la); !а 
mafqa 'i!a narod mafcin nijjat do jasinu (цюрк.) (КП 7752 -бЬ); to ja�i nijjat !а 
mЩqii 'i�a narod matcin (цюрк.) (ЧЗ 1815 - la); nijjat !а mЩqa 'i!a narod jaj 
(цюрк.) (КП 9234-ба /с. 11/) 

21. !3. mul).ammad praroqa nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256 - 5а); nijjat �
mul).ammad praroqa jasin рас (цюрк.) (Р257 - ЗЬ); !3. mul).ammada praroqa 
nijjat (цюрк.) (Р403 -За /с. 13/); nijat �а mul).ammada proroqa jaho milosci jasin 
paj (цюрк.) (11Рк718 - !За); ЬаЬ nUat � mu):tammad praroqa (цюрк.) (1 lН// 
22(026) - 4а); nijjat � mul).ammad proroqa jaho milosc jasin рас (цюрк.) 

(11Рк720 - 7а); to ja�t nUjat !3. mul).ammada proroqa (цюрк.) (11Рк719 - 9Ь); 
nijjat � mu):tammad proroqa (цюрк.) (КП 9234 - 4а /с. 7/); � mul).ammad 
proroqa jasin рас (цюрк.) (КП 6196- lb); ЬаЬ � mul).ammad proroqa nijjat (цюрк.) 
(БДУКМ-7а) 

22. !3. 'ojca nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256 -бЬ); ЬаЬ ia 'ojca nijjat (цюрк.)
(11Рк747 -12а); !3. 'ojca nijjat do jasinu (цюрк.) (КП 7752 -ба) 

23. !3. 'ojca diisa nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256 -8h)
24. nijjat !3. 'ajc3 'i!3 n3rot 'ajcowi;ki jasin рас (цюрк.) (Р257 - 4а); nijat !3

'ojca 'in3rod jago' (цюрк.) (11Рк718 - l lb); ЬаЬ nijat � 'ojca 'i� n3rod 'ojcowi;ki 
(цюрк.) (1 IН//22(026) -4Ь); nijjat � 'ojc3 'i!3 n3rod 'ojcowski jasin рас (цюрк.) 
(11Рк720 - 9Ь); ЬаЬ !3 'ojc3 'i� narod 'ojcowi;ki nijjat (цюрк.) (11Рк747 -13а); 
nijjat � 'ojca 'in3rod jago (цюрк.) (11Рк719 -10а); !3 'ojc3 'i!a n3rod 'ojcow 
nijjat do jasinu (цюрк.) (КП 7752 -ба); nijjat � 'ojca 'i� n3rod jago (цюрк.) 
(КП 9234 -ба /с. 11/); nijjat !3 'ojc3 'in3rod 'ojcowi;ki (цюрк) (КП 6196 - 1 а) 

25. nijjat !3 pinondza jasin рас (цюрк.) (Р257 - 7Ь); гл. !3 hrosi
26. !3 soi;Jr3 nUjat (цюрк.) (Р256 - 7а); nijjat !3 sai;Jrii jasin рас (цюрк.)

(Р257 -бЬ); � soi;Jra nijjat da jasinu (цюрк.) (Р403 -5Ь /с. 22/); � sai;fr3 nijat 
do jasinu (цюрк.) (11Рк718 -9а); nijjat � soi;Jrii jasin рас (цюрк.) (11Рк720 -1 la); 

ЬаЬ � soi;J3 nijjat (цюрк.) (11Рк747 - 15Ь); nijjat !3 sai;Jarii do jasinu (цюрк.) 
(11Рк719 - 15а); !3 soi;Jr3 nijjat do jasinu (цюрк.) (КП 7752 -7а); !3 soi;fr3 nijjat 
do jasinu (цюрк.) (ЧЗ 1815 -4Ь); nijjat !3 soi;Jr3 (цюрк.) (КП 9234 -бЬ /с. 12/) 

27. !3 wsii;Jkil). qrawnil). nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256 - 7Ь); nUjat � wsil).
qrawni):t jasin рас (цюрк.) (Р257 - 7Ь); � wsii;tkil). qrawni):t nijjat do jasinu цюрк. 
(Р403 -ба /с. 23/); nijat !3. wsil). majjitow �wajil_i qrawni):t (цюрк.) (11Рк718 -
9Ь); {о j�f nijat !3. wsi):t �wa'ji):t qrownil). jasan рас (цюрк.) (1 lН// 22(026) -бЬ); 
nijjat !3. wsi):t majjitow �wajil_i qr[a]wnil). jasin рас (цюрк.) (11Рк720 -9а); ЬаЬ !3 
wsi):t qrawni):t �waji):t nijjat (цюрк.) (11Рк747 - lбЬ); nijjat do jasinu !3 wsil). 
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majjitow 'iqrawnil;a �wojil_l (цюрк.) (ЧЗ 1815 -3Ь); nijjat � wsil;a majjitow �wojil). 
qrawnil;a (цюрк.) (КП 9234 -4Ь /с. 8/) 

28. nijat ia wsu zirac jasin paj (цюрк.) (11Рк718 - l la); ЬаЬ nijat ia wsu
�irac (цюрк.) (1 lН// 22(026) - 5а); nijjat � wsu zirac jasin sarif рас (цюрк.) 

(11Рк720 -l la); ia 'usu zirac du jasinu (цюрк.) (11Рк719 -13а); nijjat {о ja�f ia 
wsu zirac (цюрк.) (ЧЗ 1815 -2Ь) 

29. ia wsi�taq mizar nijjat da jasinu (цюрк.) (Р256-5Ь); nijjatia 'uwas miiar
jasin рас (цюрк.) (Р257 -5Ь); � wsi�taq mi�r nijjat (цюрк.) (Р403 -3Ь /с. 14/); 
ЪаЬ ia wsi�taq miiar nijjat (цюрк.) (11Рк747 - l0a); nijjat ЬаЬ ia wsi�taq miiar 
nijjat dajasinu (цюрк.) (КП 7752-3а); ЬаЬ&3 fsi�q mizarnijjat (цюрк.) (БДУКМ-7Ь) 

30. nijjat � wwas narod �woj (цюрк.) (КП 9234 - 5а /с. 9/)
31. ЬаЬ nijjat � &darowja cijo jasin рас (цюрк.) (Р214 -укладка 2); nijjat ia

&darowjo jasin рас (цюрк.) (Р257 -ба); nijjat &darowja cijo 'albo �wajo jasin рас 
(цюрк) (11Рк720-8а); nijjat ia idrowja do jasinu (цюрк.) (11Рк719-11Ь); nijjat 
ia idarowja cijo jasin рас 'iia �wajo (цюрк.) (КП 7752 -4Ь); nijjat ia idarowja 
cijo (цюрк.) (ЧЗ 1815-lb); nijjat� &darowja cijo (цюрк.) (КП 9234-5Ь /с. 10/). 

б) Iншыя нiйеты з указанием ix прызначэння: 
1. do 'abdzasu nijjat {о ja�f (цюрк., араб.) (Р257 -24Ь); {о ja�f do 'abdasu

nijjat (цюрк.) (11Рк720 - 30Ь); ЬаЬ da 'abdasu nijjat (цюрк.) (11Рк747 - 40Ь): 
{о jщ;f do 'abdastu nijat (цюрк.) (11Рк718 - 37а); nijjat do 'abdasu n1ki mijuci 
рас (цюрк.) (11Рк719 -42Ь); do 'abdasu branna nijjat (араб. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -29Ъ); ЬаЬ ро 'abdastu dla wdzancnosci 
Ьonij ... nijjat (цюрк.) (КП 9234-20Ь /с. 40/); do 'abdasu nijjat (араб.) (КП 3269-20а) 

2. nijjat 'al;arafnif:i braci parapawajuci {о ja�f (цюрк. з падрадковым перакла­
дам на беларус.-пол.) (Р97 -83а); ЬаЬ nijjat do 'al;arafanna (цюрк. з падрадко­
вым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-79а); ЬаЬ {о do 'al;arafana (цюрк.) 
(БДУКМ-127Ь) 

3. ЬаЬ do 'al;asamu namazu . . .  nijjat (беларус.-пол., араб.) (Р402 -8а); bli.b
'al;asam пата� ifi raka'ti rari nijjat (араб.) (11Рк747 - 83а); ЬаЬ 'al;asam dwa 
raka'ti sunnat [nijjat] (араб.) (11Рк747 -83Ь); nijat do 'al;asamu rari {о ja�f (араб.) 

(11Рк718-61Ь) 
4. ЬаЬ do 'akindaju nijjat (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 8а); ЬаЬ 'akinda

nam� cafiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) (11Рк747 -81а); ЬаЬ 'akinda nam� cafiri 
raka'ti rari nijjat (араб.) (11Рк747 - 81Ь); ЬаЬ nijjat nijjat do 'akindaju (араб.) 
(КП 6196-19а) 

5. 'atpawanna гл. 'odpawana
6. ЬаЬ 'awla fari cafiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) (11Рк747 -79а); ЬаЬ 'awla

namai cafiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) (11Рк747 -79а); do 'awlaju nama� nijjat 
saf[a]ru (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-41Ь) 

7. nijjat dzicaci 'azan рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)
(Р97 -77Ь); nijjat do 'azanu (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
(Р97 - l0la); {о ja�f do 'aianu nijjat (цюрк.) (Р402 -5а); io ja�i da 'aianu nijjat 
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(цюрк.) (Р257 -29а); nijjat do 'a�nu (цюрк., араб.) (Р403 -56а /с. 129/); nijat 
do 'a�nu �abal).u 'ida qozdago walJ.tu nalazi рас (цюрк., араб.) (11Рк718 - 43а); 

ЬаЬ to jaH nijat do 'aianu (цюрк.) (1 lН//22(026) -15Ь); to ja�t do 'aianu nijjat 

paj (цюрк., араб.) (11Рк720 - 35а); ЬаЬ da 'aiana nijjat (цюрк.) (11Рк747 -49а); 
ЬаЬ to ja�t nijjat do 'aianfi (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1814 -34Ь); malomu dzicaci do 'a�nu nijjat (цюрк. з падрадковым перак­

ладам на ,беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 73Ь); do 'а�ш1 nijjat to ja�t (араб., цюрк.) 
(КП 3269-24Ь) 

8. potim nijjat dii Ьajramu namazu to ja�t (цюрк. з падрадковым перакладам
на беларус.-пол.) (Р97 - 56а) 

9. to ja�t cafiri raka'ti �alawat sunnat [nijjat] (араб.) (11Рк720 - 54а); ЬаЬ

cafiri raka'ti '$i 1-фDhri rar* nijjat (араб.) (11Рк747 - 96а); ЬаЬ cafiri raka'ti 
sunnat waqti [nijjat] (араб.) (11Рк747 - 96Ь); cafiri raka'ti sunnat nijjat (араб.) 
(11Рк719 - 98а); cafiri raka'ti 'al).iri цuhri to nijjat (араб.) (1 !Рк719 - 99а); 
cafiri raka'ti �alawat to nijjat (араб.) (11Рк719 -99Ь) 

10. to ja�t nijjat do l}.agat (..::.,,,...1..:.. «Жаданне>>) namaфD (цюрк. з падрадковым
перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -70Ь) 

11. nijjat do dawfiru (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)
(ЧЗ 1814-90а) 

12. bli.b to traba 'abraqacca dla wdzancnosci рапа boha ... to nijjat (цюрк.)
(11Рк747 -78а) 

13. 'awla nama* dwa raka 'ti jana sunnat nijat to ja�t (араб.) ( 11 Рк718 -5 8а);

dwa raka'ti waqti sunnat to ja�t nijjat (араб.) (11Рк720 -54а); ЬаЬ dwa raka'ti 
jana sunnat [nijjat] (араб.) (11Рк747 - 79Ь); ЬаЬ dwa raka'ti �оп sunnat nijjat 
(араб.) (11Рк747 - 86а); dwa raka'ti far* nijjat to ja�t (араб.) (11Рк719 -98Ь); 
dwa raka'ti sunnati lawaqti to nijjat (араб.) (11Рк719-99Ь) 

14. nijjat dii fariu (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (Р97 -
106Ь ); ЬаЬ nijjat do fariu (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 7а); ЬаЬ najjat do fariu 

(араб.) (Р257 - 34Ь); nijjat do fariu (араб.) (Р403 - 65а /с. 147/); ЬаЬ to ja�t nijat 

do fariu (араб., беларус.-пол.) (1 IН//22(026) -17а); do fariu nijat to ja�t (араб.) 

(11Рк718 -57Ь); potim do fariu nijat cini (араб.) (11Рк718-59Ь); do fariu nijjat 

(араб.) (11Рк720 - 53Ь); 'i do fariu nijat cini (араб.) (11Рк718 - 64а); nijjat do 

fariu (араб.) (11Рк719 -71а, 74а); nijjat do fariu (цюрк. з падрадковым перак­
ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 41а); nijjat do fariaju (араб.) (КП 6196 -
18Ь(2); nijjat do fariu (араб.) (КП 6196-19Ь) 

15. nijat do fariu �ahal}.u to jaH (араб.) (11Рк718 -49а)
16. do gargaraju nijjat (цюрк.) (Р403 - 42Ь /с. 110/); to jан nijat do

gargaraju' (цюрк.) (11Рк718 - 34а); to ja�t nijjat do gargaraju (цюрк.) (11Рк720-

28Ь); ЬаЬ da gargaraju nijjat (цюрк.) (11Рк747 - 38Ь); [нiйет] to j�t gargara 
(цюрк.) (11Рк719-39Ь) 

17. to ja�t do gusalu nijat (араб., беларус.-пол.) (Р256 -22Ь); to ja�t do guslu
nijjat (араб.) (Р402 - l a); to ja�t nijjat do guslu (цюрк., беларус.-пол.) (Р402 -
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18а); do guslu nijjat (цюрк.) (Р403 -43а /с. 113/); to ja�t nijjat do guslu (цюрк.) 

(11Рк720 -28Ь); ЬаЬ da guslu nijjat (цюрк.) (11Рк747 - 39а); to ja�t nijat do guslu 
(цюрк.) (11Рк718 - 34Ь); nijjat do guslu рас to ja�t (цюрк.) (11Рк719 -40а); nijjat 
do guslu (араб.) (КП 6196-l la); do guslu nijjat (цюрк.) (КП 3269-18Ь) 

18. ЬаЬ ganaza namaz nijjat cinic ( араб., беларус.-пол.) (Р402 -21 а)
19. ЬаЬ 'ahaµ nijjat do gum'a namaiu (беларус.-пол., араб.) (Р257 -66а)

20. ЬаЬ to ja�t gum'a �ala� nijjat budii.r (цюрк., араб.) (Р257 - 64а); ЬаЬ to ja�i
gumta �•а� nijjat paj (цюрк., араб., беларус.-пол.) (1 lН//22(026)-74Ь) 

21. nijjat du 'i�qatu namazu ja�t (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (Р97 - 95а); ЬаЬ to jщ;t do 'i�qatu nijjat (цюрк., араб.) (1 lН//22(026) -
102а); ЬаЬ do 'i�qatu nama� пijjat (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (ЧЗ 1814-92а) 

22. to ja�i nijat do jaccaju (араб.) (11Рк718 - 67Ь); ЬаЬ jacci nama� cafiri
raka'ti s unnat nijjat (араб.) (11Рк747 - 85а) 

23. jasin dopawsi nijjat рас . . .  (цюрк.) (Р257 -20а); [ja]sin dopawsi hati nijat
paj (цюрк.) (11Рк718 - 33а); jasin dupawsi du'a'i 'uciniwsi hati nijjat рас (цюрк.) 

(11Рк720 -26Ь); jasin dopawsi nijjat paj (цюрк.) (КП 9234 -16Ь /с. 32/)) 
24. da qamatu nijjat (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

(Р97 -1 Оба); to ja�t nijjat do qamatu (цюрк., араб.) (Р402 - 7а); fo ja�t nijjat do 
qamatu (цюрк., араб.) (Р257 -33Ь); nijjat do qamatu (цюрк., араб.) (Р403 -63Ь 
/с. 144/); ЬаЬ to ja�t nijat do qamatu (цюрк.) (1 IН//22(026) - 17а); nijjat do 
qamatu (цюрк.) (11Рк720 -37Ь); ЬаЬ da qamatu nijjat (цюрк., араб.) (11Рк747 -
65а); to ja�t nijat do qamatu (цюрк.) (11Рк718 - 48а); nijjat do qamatu (араб.) 

(11Рк719-53Ь); to jщ;t nijjat do qamatu (цюрк.) (КП 7752-27а); fo ja�t nijjat do 
qamatu (араб.) (КП 6196-lSa) 

25. ЬаЬ malim dzacam sunnat dajfici nijjat fo ja�t (цюрк.) (ЧЗ 1815 -156Ь)
26. to ja�t nijjat do micca (цюрк., беларус.-пол., араб.) (Р402 - 17а); do

micca majjita nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 
1814- 85а) 

27. to ja�t nijjat do nika�u (цюрк., беларус.-пол.) (Р402 - 14а); ЬаЬ to ja�t
nijjat do nika�u (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-
75Ь); fo ja�t nijjat do nika�u (беларус.-пол., цюрк.) (КП 9234 -87Ь /с. 174/); ЬаЬ 
nijjat do nika�u (араб., беларус.-пол.) (БДУКМ -119Ь); fo ja�t nijjat do nika�u 
(цюрк., араб., беларус.-пол.) (БДУКМ-123Ь) 

28. nijjat dfi nika�u �ufbaju (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­
пол.) (Р97 - 79а) 

29. to ja�t do 'atpawanna nijjat (цюрк., араб.) (КП 7752 - 63Ь); ЬаЬ nijjat do
'odpawana fо jа�t (цюрк., араб.) (ЧЗ 1815-120Ь) 

30. nijjat du [po]�fu (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)
(Р97 - 76а); do po�fu rama�annagfi nijjat to ja�t (араб.) (Р256 -54Ь); ЬаЬ to jщ;f 

nijat do po�fu rama�a (араб.) (1 lН// 22(026) - 24а); ЬаЬ 'abraqanna da po�fu 

rama[�]ana masaca nijjat (араб.) (11Рк747 -94а); nijat do po�fu rama� (араб.) 

(11Рк718-69а); ЬаЬ da po�fu rama�anowaho nijjat (араб.) (11Рк719-85а); nijjat 
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do po�tu rama�a (араб.) (КП 6196 -23а); to ja�t do po�tu пuna�u nijjat (араб.) 
(КП 7752 - 43а); ЬаЬ do po�fu ramaiannaho nijjat (араб.) (КП 9234 -43Ь /с. 86/) 

31. ЬаЬ do ramaianu nijjat (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 1 la); ЬаЬ da
rama!Йnu nijjat (араб.) (Р257 -61а); to j�t do ramaz..anu nijjat (араб.) (11Рк720-51Ь) 

32. nijjat da �аЬа�u nama� (Р256 - 29а); ЬаЬ nijjat do �аЬа�u (беларус.­
пол., араб.) (Р402 -5Ь); to ja�t nijjat do :;aba�u nama� (араб.) (Р257 -30а); ЬаЬ 
nijjat do �аЬа�u sunnat 'abraqajsa (араб.) (11Рк720 - 35Ь); nijjat do :;aЬahu rariu 
(араб.) (11Рк720 -38а); nijat do :;аЬа�u sunnatu to ja�t (араб.) (11Рк718 -45а); 
nijjat do :;аЬа�11 to ja�t (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 

(ЧЗ 1814-36Ь); ЬаЬ nijjat do :;аЬа�u sunnat (араб.) (КП 6196-16Ь) 
33. do safaru 'a�samu nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.­

пол.) (ЧЗ 1814-42а) 
34. do safaru 'akindaju nijjat (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) (ЧЗ 1·814 -41 Ь) 
35. do safaru jacci nijjat (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

(ЧЗ 1814-42а) 
36. do sunnatu nijjat (араб.) (11Рк720 -53а); nijat do sunnatu to ja�t (араб.)

(11Рк718 - 59Ь); ЬаЬ to ja�t nijat do sunnatu (араб., беларус.-пол.) (1 lH//22 
(026) - 15Ь); nijjat do sunnatu (араб.) (11Рк719 -70Ь, 74а); nijjat do sunnatu
(араб.)(КП 6196-18Ь, 19Ь)

37. nijat do sunnatu jaccaju (араб.) (11Рк718-63Ь)
38. ЬаЬ nijjat do tahl"il (� «Усхваленне») du'a'i (цюрк.) (1 lН//22(026) -

139а); ЬаЬ nijjat do tahl"ilu (� «Усхваленне») du'a'i рас (цюрк.) (11Рк720 -
111 Ь)(араб.) 

39. ЬаЬ da tarawi�u nijjat (цюрк.) (11Рк747 -90а); nijjat do tarawi�u (бела­
рус.-пол., араб.) (Р402 - l0a); nijjat da farawi�u (араб.) (Р257 -61Ь); nijjat do 
tarawi�u (араб.) (КП 7752 -41а); ЬаЬ to ja�t nijjat do tarawi�u (араб. з падрад­
ковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -5 la) 

40. ЬаЬ tri raka'ti wifri wagib nijjat (араб.) (11Рк747 - 86а); do witru wagib

nijat (араб.) (11Рк718 -64Ь); to nijjat do wifru (араб.) (11Рк719 -81Ь); nijjat do 
witru (араб.) (КП 6196-20а) 

41. to ja�t nijjat [do] ... wщl.11' (араб.)(11Рк720-33Ь)
42. to ja�t do !U-l�aggajnaho po�tu nijjat (араб.) (Р256 -55а); to ja�t do zu

'al-haggajnaho po�tu nijjat (араб.) (11Рк720 - 52а); to ja�t do !111�agajnaho 
po:;tu nijjat (араб.) (КП 7752 -43Ь). 

в) Нiйеты без указания ix прызначэння: 
to ja�t nijjat (цюрк.) (Р256 -27а); nijat to j�t (цюрк) (11Рк718 -67а); nijat to 

ja�t (араб.) (11Рк718 - 70а); nijat to ja�t (араб.) (11Рк718 - 70Ь); nijat to ja�t 
(араб.) (11Рк718 -71а); nijat to ja�t (араб.) (11Рк718 - 71Ь); nijat to ja�t (араб.) 
(11Рк718 - 71Ь); to ja�t nijjat (араб.) (11Рк720 - 53а); ЬаЬ potim 'imam maja 
nijjat 'ucinic (цюрк.) (ЧЗ 1815 -25а). 
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VI.Дya

а) Дуа з асобнымi назвамi i шархi (тлумачэннi) да ix: 
1. ЬаЬ ha�a du'a'i 'abbai; (беларус.-пол., араб.) (1 lН// 58К(О26)- 148Ь); ЬаЬ

suraj 'abbai, (L.i""ЧC- «Абас») du'a'i Ьйdйr (беларус.-пол., араб.) (1 lН// 22(026) -
44а); ЬаЬ ha�a du'a'i 'аЬЬа� (L.i""ЧC- «Абас») (араб.) (11Рк720 -93Ь); ha�a du'a'i 
'аЬЬа� muЬarak (�..Jt,,.... U""ЧС- «Абас блаславёны») (араб.) (11Рк718 - 72а); ЬаЬ 
ha�a du'a'i 'аЬЬа� (L.i""ЧC- «Абас») Ьйdйr (цюрк.) (КП 9234 -171а /с. 408/) 

2. ЬаЬ ha�a du'a'i 'abudad (..1.l:JI «Абудад?») �pasana рас (араб.) (КП 9234 -
185а /с. 369/) 

3. ЬаЬ ha�a du'a'i 'agajib 'astagfir (_j...:i...,I '-:-1:!4"1 «Цуды(?). Даруй!») Ьйdйr
(араб.) (КП 9234 -218Ь /с. 436/) 

4. ЬаЬ ha�a du'a' 'ahdinama ("'--"U* «Дамова») Ьйdйr (беларус.-пол., араб.)
(Р97 - 112а); ha�a du'a'i 'ahdinam C"U* «Дамова») (араб.) (Р256 - 118Ь); 
du'a'i 'ahdinam (l"U* «Дамовю)) (араб.) (Р257 - 74а); ha�a du'a'i 'ahdinam 
C"U* «Дамовю)) Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -135Ь /с. 270/); !о ja�! du'a'i 'ahdinam 
(l"U* «Дамова>)) Ьйdйr (араб.) (БДУКМ-35Ь) 

5. ЬаЬ h� du'a'i 'ajati fatl;ti (� A.,il «Знак перамогi))) biidiir (араб.) (11Рк720-99Ь)
6. щ du'a'i .. . 'a'lamu bl'i,i;awabl (yl.,...Jч rk' «Той, хто найлепей ведае

правiльнасцы)) du'a'i Ьйdйr (араб.) (КП 9234 - 221а /с. 441/) 
7. ЬаЬ 1:Ф Ьi hаЩ du'a'i pri �оЬа n�iw ... ha� du'a'i 'alif Ьiidur (араб.) (1 lН//22

(026)-46Ь) 
8. ЬаЬ hiфi du'a'i 'amin (1.J:!-41 «Амiны)) Ьйdйr (араб.) (КП 9234-198а /с. 395/)
9. ha�a du'a'i sarцi 'an'am (l"\.a.j\ «Жывёльш) рас (араб.) (Р257 -104Ь); ha�a

du'a'i 'an'am C"\.a.j\ «Жывёльш) (араб.) (11Рк720 - 103а); Ыi.Ь 'an'am (l"wl 
«Жывёльш) du'a'i Щmacanna to ja�! (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 72Ь) + ha�a 
du'a'i 'an'am (l"\.a.j\ «Жывёльш) Ьйdйr to ja�t (араб.) (ЧЗ 1815 -75а); гл. na'am 

10. du'a'i 'arsi (u:iY:- «Трою)) bйdur (араб.) (КП 9234 - 185Ь /с. 370/)
11. ЬаЬ h�a du'a'i 'aiim (� «Вялiкаю)) Ьйdйr (араб.) (КП 9234- 180Ь /с.

360/); ha�a du'a'i Ьйdйr 'aiim (� «Вялiкаю)) (араб.) (КП 9234 -196Ь /с. 392/) 
12. ЬаЬ to ja�! ta du'a'i Ьarido walki sawab (yl_,.., «Узнагарода>)) рас ...

(араб.) (11Рк720-121Ь) 
13. ЬаЬ ha�a du'a'i bzkr (_fi� «У зiкры (?)))) Ьйdйr (беларус.-пол.) (11Н//58К

(026) - 148а) + ЬаЬ du'a'i bzkr (_fi� «У зiкры (?)))) Ьйdйr (араб.) (1 lи//58К
(026) -148Ь); h�a du'a'i buzukri (.fi� «У зiкры (?)))) (араб.) (КП 9234 -215а /
с. 429/)

14. Ыi.Ь dawlad (Jy «Дзяржавю)) du'a'i Ьiidur ... (араб.) (1 lН//22(026)-141а);
bli.b to ja�! ha� du'a'i dawlat (u!J..1 «Дзяржавю)) рас (араб.) (11Рк720 - 117а); 
ЬаЬ ... dawlat (..ь.1.J..1 «Дзяржавю)) du'a'i Ьйdйr (араб.) (ЧЗ 1815 -61Ь); ha�a du'a'i 
dawlat •� (� u!y «Вялiкая дзяржава))) biidйr (араб.) (КП 9234-159Ь /с. 318/) 

15. to jil$! dzwandzasont dzawanc 'imon bo� ki.IJ_ рас (араб.) (Р257 - 38а);
ЬаЬ to ja�! du'a'i walillahi 'al-'asma'u 'al-1).usna (�' �ьу1 .iii.J «У Алага най­
прыгажэйшыя iмёньш) dzawanc dzasont 'idzawanc 'imon bozi):i (араб.) (1 lН// 
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22(026) -18а); bli.b to ja�t dzawandzasonf 'idzawanc 'imun bozi):l (беларус.-пол.) 
(11Рк720 - 91Ь) + ha�a du'a'i wa lillahi 'al-'asma'u 'al-1).usшi (�' �ьу1 .IiJ 
«У Алага найпрыгажэйшыя iмёньш) 'amin (араб.) (11Рк720 - 91Ь); ЬаЬ to ja�t 
dzawacdzasЩ 'idzawac 'imon ЬоЩ1 (араб.) (КП 3269 - 33а); гл. lillahi 'al-'asma'u 
'al-):lusna 

16. bli.b ha� du'a'i ):lizba 'an-nuri sarф (.J..,;JI У..? «Хiзб света») Ьйdйr
(араб.) (КП 9234 -182Ь /с. 364/) 

17. ha�a du'a'i biir 'al-'iljas (И"4JYI � «Хызр-Iльяс») Ьйdйr (араб.) (КП
9234 -172а /с. 343/) 

18. bli.b ha�a du'a'i J:iurf (uy,,. «Лiтара») (араб.) (КП 9234-216Ь /с. 432/)
19. ha,@. du'a'i faµ.jil ("1� «Дабрачыннасцi») (араб.) (КП 9234-213а /с. 425/)
20. ha�a sаф du'a'i biidur (беларус.-пол.) (Р402 - 61а) + gamil (�

«Прыгожая») du'a'i Ыidйr (араб.) (Р402 - 61Ь); ha� du'a'i gamil (� 
«Прыгожая») Ьйdйr (араб.) (Р257 -108а); ЬаЬ ha�a du'a'i gamil 'aiim (� � 
«Вялiкая прыгожая») Ьйdйr (араб.) (11Рк720 -71а); ЬаЬ ha�a du'a'i gamil (� 
«Прыгожая») Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -153Ь /с. 306/) 

21. ha�a du'a'i ):lawsajni 'al-'a�im (�1 И:!-'-'Р «Вялiкi ... ») (араб.) (Р257 -
126а); ЬаЬ ha�a du'a'i sarif gaw!ajni 'al-1a�im (�' C)jj_я. «Вялiкi ... ») to jaH 
(беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 54а); ha�a du'a'i sarif gawsajni 'al-'a�im 

(�1 И:!-'-'..Я- «Вялiкi ... ») (араб.) (11Рк720 -82а); bli.b l1a,@. du'a'i gawtajni 'al-'a�im 
(�1 uJj _я. «Вялiкi ... ») (араб.) (КП 9234 - 15 5Ь /с. 310/) 

22. 'imam du'a'i (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­
пол.) (Р97 -93Ь); bli.b jadnago dna proroq mul).amrnad ... 'a�l).abajami ra�awlaw 
(1 lН// 22(026) - 70Ь) (беларус.-пол.) + ha�a du'a'i 'iman Ьйdйr (1 lН//22(026) -
72а) (араб.); 'iman du'a'i Ьйdйr (араб.) (КП 9234 - 134а /с. 267/); to ja�t 'iman 
du'a'i (араб.) (БДУКМ-35Ь) 

23. bli.b 'imona muJ:iammad proroqa (араб.) (1 IH//22(026)- 146Ь)183 

24. ha�a du'a'i saril;i .. . 'insa' 'allah (.Iil �t...:..;1 «Калi Алаг пажадае») (араб.)
(КП 9234 -225а /с. 44 7 /) 

25. ЬаЬ IJ.to ta du'a'i paja tan clowaq ... (беларус.-пол.) (11Рк720 - 116а) +
ha�a du'a'i 'ismu 'a�im (� r--"' «Вялiкае iмя») Ьйdйr (араб.) (11Рк720 - 116а); 
ЬаЬ hata ... du'a'i 'ism 'a�im (� r--"I «Вялiкае iмя») Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -
21 ОЬ /с. 420/) 

26. bli.b saral_l qada):l 'ai1m (� tJ! «Вялiкi келiх») (беларус.-пол., араб.)
(1 lН// 58К(О26) - 156а); ha�a sarl). du'a'i qada):l 'al-'ai1m (�' с::.)! «Вялiкi 
келiх») (араб.) (Р256 -122а); ЬаЬ ha�a sar}:i du'a'i qada):l 'aym (� t..)! «Вялiкi 
келiх») (беларус.-пол.) (Р402 -52Ь) + ha�a sarl). du'a'i qada):l 'al-'�im (�1 t..)! 
«Вялiкi келiХ>)) (араб.) (Р402 -53а); ha�a du'a'i qada):l '�im (� t..)! «Вялiкi 
келiх))) (араб.) (Р257 - 111 Ь); bli.b sarl). du'a'i qada):l 'aiim (� t..)! «Вялiкi 

183 Вызначэнне жанравай прыналежнасцi тэксту, якi складаецца толькi з пералiку эпiтэтау 
Прарока, выклiкала пэуныя складанасцi, аднак размешчаны ён памiж дзвюма малiтвамi-дуа 
i таму, вiдавочна, успрымауся татарамi як дуа. 
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келiх») Ьiidur (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 41а); to ja�t du'a'i qadal:i 
(с.)! «Келiх») (11Рк720 -60Ь); h�a du'a'i qadal_l 'a*Im (� с.)! «Вялiкi келiх») 
bйdur (араб.) (КП 9234-136Ь /с. 272/) 

27. ЬаЬ ha�a du'a'i kadida (��) kitabu (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-112а)
28. ha�a du'a'i kafan (()iS «Саван») (араб.) (КП 9234- 214а /с. 427/)
29. ЬаЬ wiqlad qarsijjan (�.) «Каршыян») du'a'i (беларус.-пол.) (1 lН//

58К(О26) -150Ь) + h�a du'a'i qarsijjan (араб.) (11Н//58К(О26)- 151Ь); ЬаЬ ha�a 
du'a'i qarsijjan (�.) «Каршыян») (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -65а); 
ЬаЬ to ja�t qarsijjan (�.) «Каршыян») du'a'i (беларус.-пол.) (11Рк720-105Ь) +
ЬаЬ ha�a du'a'i qarsijjan Ьiidur (араб.) (11Рк720 - 106а); ЬаЬ ha�a qarsijjan 

(�.) «Каршыян») Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -169Ь /с. 338/) 
30. ЬаЬ ha�a du'a'i fatalJ_[ . . .  ] (cl.:i! «Ключ>>) iu ja�t du'a'i qluc (араб.) (Р97 -

43Ь); h�a du'a'i qluc raj�kI (араб.) (Р256-119Ь); to j�t qluc raj�kI (араб.) (Р257 -
97Ь); ha�a du'a'i miftalJ_ 'al-gannat (�1 cui... «Ключ да раю») qlfic rajski (араб.) 
(11Рк718 -73Ь); ha�a du'a'i muftalJ_ 'al-gannati (�1 cui... «Ключ да раю») qluc 
raj�ki (араб.) (11Рк720- 88Ь); гл. miftal_l 

31. do �abalJ_u do 'al)samu 'ido witru safaru to ja�t qunЩ du'a'i (араб. з пад­
радковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 42Ь); to ja�t du'a'i qunЩ 
(араб.) (КП 3269-49Ь) 

32. lillahi 'al-'asma'u 'al-l_lusna (�1 �b'il .й� «У Алага найпрыгажэйшыя
iмёны») bogu nalazon najlapsa 'imona (араб. з падрадковым перакладам на бе­
ларус.-пол.) (ЧЗ 1814-45Ь); гл. dzwandzasonf dzawanc 'imon 

33. ЬаЬ to j�t maq�ud (J__,..-i.. «Мэта») du'a'i (цюрк.) (11Н//22(026)-94а)
34. ha�a du'a'i maw� 'azza wa-galla 'al-mubarak tahlil sarif ( J;.J � .Ьу

'--А:!У:. � .cl.J4JI «Той, хто робiць зямлю роунай, Магутны i Вялiкi, блаславёнае 
Святое усхваленне») Ьiidur (цюрк., араб.) (КП 9234-201а /с. 401/) 

35. ha�a du'a'i miftal_l 'al-gannat (�1 clli. «Ключ да раю») Ьiidur (араб.)
(КП 9234 -167Ь /с. 334/); гл. qlfic 

36. ha�a du'a'i mubarak (.cl.J4-- «Блаславёная») (араб.) (Р257 - 81Ь); ha�a
du'a'i muharak (.cl.J4-- «Блаславёная») Ьiidur (араб.) (Р257 -83Ь); ЬаЬ ha�a du'a'i 
sarl:Ji muharak (.cl.J4-- «Блаславёная») (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -49Ь); 
ha�a du'a'i 'al-muharak •�1m (� .cl�I «Блаславёная. Вялiкая») Ьiidur (араб.) 
(КП 9234 -195Ь /с. 390/) 

37. ЬаЬ h�a saril). du'a'i muharak gaflat (uliё. .cl).,"" «Блаславёная ... ») Ьiidur
(араб.) (КП 9234 -186Ь /с. 372/) 

38. ЬаЬ munagat (�U.. «Размовы») du'a'i (цюрк.) (1 lН//22(026)-95Ь); ЬаЬ
munagat (�U.. «Размовы») du'a'i (цюрк.) (1 lН//22(026) -97Ь); ЬаЬ to munagat 
(u4,.:i.. «Размовы») du'a'i (цюрк.) (БДУКМ-55Ь) 

39. h� du'a'i muJ:.iammad mu��fa Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -178а /с. 355/); ЬаЬ
ha�a du'a'i mu�fafa (� «Выбраны») Ьiidur (араб.) (КП 9234-21 lb /с. 422/) 

40. ЬаЬ ha�a du'a'i mustagab (У� «Слушная») (беларус.-пол., араб.)
(1 lН//22(026) - 68а); h�a mustagab (У� «Слушная») du'a'i Ьiidur (араб.)
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(11Рк720 - 108а); ЬаЬ ha_?;a du'a'i 'Ь'а mustagab (У� «Слушная») budur 
(араб.) (КП 9234-165Ь /с. 330/) 

41. ЬаЬ h�a du'a'i na'am (!'t.._j «Жывёлы?») (беларус.-пол., араб.) (11Н//58К
(026)-147Ь); гл. 'an'am 

42. ha_?;a sаф du'a'i niir 'al-'aym (�1 .JY «Вялiкае святло») (араб.) (Р256 -
128Ь); ha_?;a sаф. du'a'i niir 'al-'aiim (�1 .JY «Вялiкае святло») (беларус.-пол., 
араб.) (Р402 - 57а); to ja�! ha_?;a du'a'i niir 'aiim (� .JY «Вялiкае святло») 
Ьйdйr (араб.) (11Рк720 - 66Ь); ЬаЬ h�a du'a'i musaril). niir 'aiim (�.JY 
«Вялiкае святло») Ьйdйr (араб.) (КП 9234-150а /с. 299/) 

43. sarl). du'a'i 'оп 'iki 'iman (u�I �1 uJI «Дванаццаць iмамау») dwanasca
'imamaw (араб.) (Р256 -117Ь); sarl). du'a'i 'оп 'iki 'imam (!'L...I �1 uJI «Дванац­
цаць iмамау») fo ja�! (беларус.-пол.) (Р402-51Ь); du'a'i 'оп 'iki 'iman ( �1 uJI 
u�I «Дванаццаць iмамау») (араб.) (Р257 - 72Ь); ЬаЬ sarl). 'оп 'iki 'iman ( �1 uJI
l'L...I «Дванаццаць iмамау») du'a'i Ьйdйr (беларус.-пол., араб.) (1 JН//22(026) -
32а); ЬаЬ ha_?;a sarщ du'a'i 'оп 'ikI 'iman (u�I �1 uJI «Дванаццаць iмамау») (КП
9234 - 135а /с. 269/)

44. ha_?;a du'a'i rasiil (J..,...,.1 «Прарок») (араб.) (КП 9234 - 214Ь /с. 428/)
45. ha_?;a du'a'i rigal 'al-gajb (�1 Jl;..1 «Людзi таямнiцы») (араб.) (Р402 -

69а); гл. VII г («Суфiйскi тэкст») 

46. ha_?;a du'a'i i,alawat (u� «Малiтвы») budйr (араб.) (Р256 - 133Ь); ha_?;a
du'a'i i;alawat (ul_,L. «Малiтвы») budur (араб.) (Р257 -86Ь); fo ja�! ha_?;a du'a'i 
i;alawat •�1m (� u..,L:, «Вялiкая малiтва») budur (араб.) (11Рк720 - 73Ь); 
ha�a du'a'i i;alawat (ul_,l...:. «Малiтвьш) (беларус.-пол., цюрк., араб.) (КП 9234 -
140Ь /с. 280/); ha_?;a du'a'i i;alawat Ьйdйr 'aiim (� 01..,L:, «Вялiкая малiтва») 
budur (араб.) (КП 9234 -147а /с. 293/); ha_?;a du'a'i i;alawat (ul_,l...:. «Малiтвьш) 
Ьйdйr (араб.) (КП 9234 - 184а /с. 367/) 

47. ha_?;a du'a'i sattar ().:; .... «Той, хто даруе») budur (араб.) (КП 9234 -190а / 
с. 379/) 

48. ЬаЬ ha_?;a du'a'i 'almuharaka tahlil (� �.14-JI «Блаславёная. Усхвален­
не») budйr (цюрк., араб.) (Р257 -76а); ЬаЬ ha_?;a du'a'i 'al-mubarak tahlil ( �.14-JI 
� «Блаславёная. Усхваленне») Ьйdш (араб.) (1 lН//22(026) - 139а); ЬаЬ fo 
ja�t tahlil (� «Усхваленне») du'a'i �acanna (цюрк., беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -
78а) + ЬаЬ h�a du'a'i 'al-mubarak tahlil sartfЬйdur (араб.) (ЧЗ 1815 -86а) 

49. ЬаЬ IJ.to Ьi ta du'a'i paw 'ipri �оЬа no�il (беларус.-пол.) (11Рк720 -120а) +
ha_?;a du'a'i sarab fahiir (.J№ yl� «Чыстае пiтво») (араб.) (11Рк720 - 120а) 

50. ЬаЬ h� du'a'i sarif ('--LIY «Святая») Ьйdйr (араб.) (КП 9234-194Ь /с. 388/)
51. !fi ja�t tawba du' asi ( араб., беларус.-пол.) (Р97 - 22Ь ); to ja�! tawba

codzanna ро jacciju .. .  рас du'a'i tawbajna Ьйdur (араб., цюрк.) (Р256 -60а); to 
ja�t du'a'i tawbajna рас (араб.) (Р256 - 64Ь); to ja�! drйga du'a'i na�ul). (t..,....,,..; 
«шчырае») tawbajna (араб.) (Р256 -66Ь); ЬаЬ to ja�! 'od kufru muwanna + du'a'i 
tawbajna (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -85а); to ja�t codzanna tawba рас 
(араб.) (11Рк720-129а); ЬаЬ to j�! tawbajna du'a'i (цюрк.) (ЧЗ 1814 -18а); ЬаЬ 
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ha�a du'a'i tawba codzana (цюрк.) (КП 9234 - 130Ь /с. 260/); ЬаЬ tawba du'asini 
(цюрк.)(БДУКМ -38Ь); гл. IX, 1 («lманы»), 16 i Х/11, в 

52. ЬаЬ ha�a du'a'i sarЦ1 budiir to ja�t fujiir janqiis (J:,_,ijy .J_»Ь «Птушкi
янкуш» 184) (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -75Ь) + ta du'aja to ja�t (араб.) (76а) 

53. bah 'ubagdaca masca (беларус.-пол.) (1 lН// 58К(026) - 154а) + ha�a
du'a'i �alawat biidiir (араб.) (1 lН// 58К(О26) - 155а); ЬаЬ to ja�t 'ii bagdaca 

masca (1 lН// 22(026) - 59Ь) (беларус.-пол.) + l;Щim du'a'i (араб.) (б lа); ЬаЬ 'ii 
bagdat masca ... (беларус.-пол.) + ha�a du'a'i Ьiijnat (..::.Щ.>!) Ьiidur (араб.) (1 lН// 
22(026)- 145а) 

54. to ja�t du'a'i wirid (араб.) (11Рк720 - 96а); ЬаЬ ha� du'a'i wirid 'a_pm
biidiir (араб.) (КП 9234 - 174Ь /с. 348/); гл. таксама IX, 7 («Вiрыды»). 

б) Дуа без назвы, але з абазначэннем ix прызначэння 185
: 

1. dн'a'i do 'a):isamu (араб.) (Р257 - 56Ь); ЬаЬ to ja�t 'a):isam nama* du'a'i
budiir (араб.) (1 lН// 22(026) - 22Ь); 'a):isam nam� du'a'i biidiir (араб.) (11Рк720 -
46Ь); ЬаЬ 'a):isam nama* du'a'i biidur (араб.) (11Рк747 - 84а); 'aJ:isam nama* 
du'a'i (араб.) (11Рк719 - 79а); do 'a):isamu du'a'i (араб. з падрадковым перак­
ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 50а) 

2. posla 'ajatu dii'a'i paj (араб.) (Р402 - 102Ь); 'ajat �pawsi du'a'i paj (араб.)
(11Рк718 - 54Ь); 'ajat prapawsi ta du'a'i paj to ja�t du'a'i budiir (араб.) (11Рк720 -
42Ь); ро 'ajatu ha�ju du'a'i рас (араб.) (КП 7752 -31Ь); ро 'ajaca du'a'i (араб.) 
(ЧЗ 1816- ба) 

3. to ja�t 'akinda nama* du'a'i (араб.) (11Рк718 - 60а); ЬаЬ to ja�t 'akinda

nama* du'a'i budiir (араб., беларус.-пол.) (1 lН// 22(026) - 21Ь); 'akinda nama* 
du'a'i Ьiidur (араб.) (11Рк720 - 46а); ЬаЬ 'akinda du'a'i budiir (араб.) (11Рк747 -
81Ь); do 'akindaju du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1814-49Ь) 

4. ЬаЬ l:ito ta du'a'i bandza pal ... 'anhali � jaho taspil;t. Ьiiduc рас (беларус.­
пол., араб.) (11Рк747 - 102а); ЬаЬ I:ito ha�jii du'a'i budza рас . .. 'anhali *а jaho 
taspil;t. Ьiiduc рас (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 95а) 

5. 'aposnaho wacara prascajucisa �ama*anom 'itarawil;t.om ta du'a'i рас
(цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 24а); ЬаЬ 
'aposnaho wacara ... to j�t du'a'i Ьiidiir (цюрк. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) (КП 9234 - 53а /с. 105/) 

6. 'awla nam� du'a'i to ja�t (араб.) (11Рк718 - 58а); to ja�t 'awla nama*
du'a'i budiir (беларус.-пол., араб.) (1 lН// 22(026) - 21а); 'awla nama* du'a'i 
Ъiidiir (араб.) (11Рк720 - 45а); ЬаЬ 'awla du'a'i (араб.) (11Рк747 - 80а); ЬаЬ 
to ja�t 'awlajna du'a'i (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1814-48Ь) 

184 Iмя уласнае або назва дакладнага вiда? 
185 Дуа, якiя маюць вiдавочнае знахарскае прызначэнне, змешчаныя у адпаведным раздзеле. 
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7.IJ.to ta du'a'i bandza рас 'ipri �оЬа nosic to 'upana boga la�qa bandza mal ...
(беларус.-пол., араб.) (Р256-103а) 

8.IJ.to 1:юса boha�fwa hatuju du'a'i рас (араб.) (11Рк720-145Ь); ЬаЬ 1:Ф !:юса 
boga�fwa hata du'a'i рас (араб.) (КП 9234- 182а /с. 363/) 

9. ЬаЬ to ja�t ta du'aja budinaq iaqladajuci ... (араб.) (КП 7752 - 120а)

10. ЬаЬ !Но Ьi hata du'a'i bandza рас ... dawhi рап bug 'odpusci (араб.) (1 lН//
22(026)-l 0lb) 

11. ЬаЬ IJ.to !Joca 'od �fwaricala 'imannaj swatlosci ... ta du'a'i paj ... (бела­

рус.-пол., араб.) (11Рк720 - 126Ь); ЬаЬ IJ,to !Joca 'od �fwaricala 'imannaj 

swat}osci ... nal).aj hatu du'a'i paja (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -96а) 
12. ta du'a'i c!Jnuwsi рас (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 76а); ЬаЬ 'ihaЩ

du'a'i c!Jnuwsi �wsa paj (араб.) (1 lН// 22(026)-29а) 

13. ЬаЬ powasc jadan !Jrascijanski go�podar ... du'a'i (беларус.-пол., араб.)
(КП 7752 -147а) 

14. ta du'a'i do jasinu (араб.) (11Рк719-34Ь)
15. ЬаЬ to ja�t do gum'a namai du'a'i (араб.) (11Рк719-l00a )

16. ЬаЬ hata du'a'i pri �оЬа nasic do qonaj scasco budzas mac (араб.)
(ЧЗ 1815 -139а); ЬаЬ hatuju du'a'i pri �оЬа nasic do qonaj scansco budzas mac 
(араб.) (ЧЗ 1815 -143Ь) 

17. ЬаЬ ta du'a 'udum nuwij 'ul).udzaci dla masqana ... (беларус.-пол., араб.)

(Р97 - 20Ь); to ja�t wdom nowi wl).odzonc ... Щ du'a'i рас (араб.) (Р256-80Ь) 

18. ЬаЬ do macafa w!Jodzaci prawaj nahoj �tupajuci ta du'a'i paj (араб.)

(11Рк720-34Ь) 
19. to do nika!Ju du'a'i рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­

пол.) (ЧЗ 1814- 78Ь) 
20. ЬаЬ to jaH ta du'a'i do pancu wa!Jtaw (араб.) (11Рк720 - 40а); to ja�t

du'a'i do pancu wa!Jfaw (араб.) (Р257 -42Ь) 
21. podjowsi ranci ta du'a'i paj (цюрк.) (11Рк751 -13а)
22. ЬаЬ du'a'i do �Ьa!Ju namiфl (араб.) (1 lН//22(026)-18Ь)
23. potim du'a'i paj do tarawi!Ju du'a'i Ьudur (араб.) (11Рк720 - 51а); ЬаЬ

du'a'i do tarawi!Ju (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (КП 
9234 -44Ь /с. 88/) 

24. du'a'i do taspi!Ju nama� 'ido gum'a namaiu (араб.) (Р257 - 68а)
25. to ja�t du'a'i do wsi!J namazow (араб.) (Р402 - 48Ь); ЬаЬ to ja�t du'a'i da

wsi!J namaiaw (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 26Ь); ЬаЬ du'a'i do wsi!J 

namaiaw (араб.) (КП 6196-21а) 

26. ЬаЬ Щrа sadagu psijofsi ta du'a'i рас (араб.) (БДУКМ-la)

27. ЬаЬ Ь.tо Ьi hаЩ du'a'i paw ... hra!J ... рап blih 'odpusci ... (беларус.-пол., 
араб.) (1 lН//22(026)-54а); ЬаЬ Ь.tо 1).оса stoЬi hra!Ji 'odpusconi ЬilI ... hащ du'a'i 
рас (араб.) (КП 9234 - 189Ь /с. 378/); ЬаЬ hata du'a'i praciw patnici ... hra!Ji 
panbuh 'odpusci (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -144а) 
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28. du'a'i paj do jaccajo (араб.) (Р257 -60а); ЬаЬ to jщ;t jatci nam� du'a'i
budur (араб.) (11Н//22(026)-23а); ЬаЬ jacci nam� du'a'i Ыidur (араб.) (11Рк747 -
88Ь); jacci namaz du'a'i budur (араб.) (11Рк720 - 49а); jatci namai du'a'i 
(араб.) (11Рк719 -83а); do jacci namai du'a'i (араб. з падрадковым перакла­

дам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 50Ь); jacci namaz du'a'i budur (араб.) (КП 
3269-50Ь) 

29. ЬаЬ hatuju du'a'i pawsi 'ina•щ qamanciki poduc . .. (араб.) (КП 9234 -
83Ь /с. 166/) 

30. ЬаЬ du'a'i qaznaho wacara 'iranqupac (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -98Ь)
31. щ du'a'i walka �pasanna рас qozdago dna 'iwpЩnicu ра �abli.l}.u (араб.)

(Р257 -103Ь) 
32. ЬаЬ I:ito Ьi hаЩ du'a'i baw . .. qOla ... napri�tana ... (беларус.-пол., араб.)

(1 lН// 22(026) - 48Ь); ЬаЬ I:ito Ьi hatfi du'a'i paw ... qula �trala rahacina noz do 
jago napzi�tanazwoli bozaj (араб.) (араб.) (КП 9234-188Ь /с. 376/) 

33. ta du'a па qurhan bajгam (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (Р97 - 76Ь); da quгhannaho bajramu du'a'i (араб., цюрк) (Р402 -
44Ь); ЬаЬ hata du'a'i па quгhani bajгam (араб.) (1 lН// 22(026)-97а) 

34. ЬаЬ jizali }:icas zаЫ nam� �pasuni mjal quzdago �аЬаl:ш рапс raz;i paj hata
du'a'i (араб.) {1 lН//22(026)-29Ь) 

35. ЬаЬ hatii. du'a'i I:ito budza рас 'inasic 'od рапа Ьоgа la�qa mac bandza ...
(араб.) (КП 9234-188а /с. 375/) 

36. jasli 'u lawim 'О�О iazwinic to ta du'a'i рас (араб.) (Р256-83а)
37. hata du'a mahilu priqladajuci sam r� рас (араб. з падрадковым перак­

ладам на беларус.-пол.) (Р97 - 54а); majjita pгiqladajuci jasin sarif рас potim 
du'a'i (араб.) (Р402 - 33а); ЬаЬ hatuju du'a'i mahilu pгiqladajuci рас . . .  (араб. 
з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 107а); ЬаЬ mahilu 
pгiqladajuci рас hatu du'ajqu (араб.) (ЧЗ 1815 - 55а); ЬаЬ majjita pгiqladajuci 
jasin sarif рас potim sam r�i du'a'i рас (араб.) (КП 9234-86Ь /с. 172/) 

38. mima z"iгati 'idOci paj hаЩ du'a (араб. з падрадковым перакладам на
беларус.-пол.) (Р97 - 54Ь) 

39. ЬаЬ I:ito Ьi hаЩ du'a'i paw 'od munkiг ... (беларус.-пол., араб.) (1 lН//
22(026)-53Ь) 

40. to ja�t щ du'a'i sam r� рас 'ina Ьагаnа dii.c ... (беларус.-пол., араб.)
(Р256- 85а) 

41. ЬаЬ taqza ctoЬi hata du'a'i paw nad mahilaj. . .  (араб.) (Р257 -153а)
42. ЬаЬ ha� du'a'i рас godzisa nad majjitom (араб., цюрк.) (ЧЗ 1815 -44Ь)
43. ЬаЬ jasli I:ito Ьi hata du'a'i па dzan rai paw (беларус.-пол., араб.) (1 lН//

22(026)-50Ь); ЬаЬ hatuju du'a'i па dzan па sam rai рас (араб.) (ЧЗ 1815 -98а) 

44. па miiaг prisawsi hatuju du'a'i рас (араб.) (Р257 - 154а); па mi�г

pгisawsi hatuju du'a'i paj (араб.) (ЧЗ 1815 -164Ь) 

45. I:ito Ьi па musulman�quju mahilu гоqо pгilaziwsi 'ita du'a'i pal . . .  (бе­
ларус.-пол., араб.) (Р256 -72а); ЬаЬ I:itoЬi maw hatuju dii.'a'i па musulman�ki� 
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mahilal, ruqu palaziwsi paw ... (беларус.-пол., араб.) (Р402 - l0 lb); I:ito rnaw 

ha�ju du'a'i па musulman�kif:i mahilaf:i riiqu palaziwsi paw ... (араб.) (Р257 - 151Ь); 
bli.b qto Ьi па musulman�qiijii mahilu prawujii riiqu palaziwsi 'ita du'a'i pal 
(беларус.-пол., араб., цюрк.) (Р403 - 7Ь /с. 92/); ЬаЬ bto Ьi па musulrnaщ,quju 

mahilu riiqu palaziw hatu du'a'i paw ... (араб. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 105Ь); ЬаЬ bto Ьi hщuju du'a'i па musulmanskif:t 
mahilal, riiqii palaziwsi paw (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 56Ь); ЬаЬ hata 
du'a'i па mahilu prawuju riiqu palaziwsi paj (араб.) (ЧЗ 1815 -145Ь) 

46. ЬаЬ do potraЬi 'iduci praciw naprijacala �potiqajucisa hata du'a'i paj

(араб.) (1 lН// 22(026) -29Ь); ЬаЬ bto Ьi hаЩ du'a'i paw ... naprijacala ... (бела­
рус.-пол., араб.) (1 lН// 22(026)- 53а) 

4 7. ЬаЬ kadi Ь,саs na �ondni dzan z warnimi proroqami роw�Щс. . . nаЬ ta 
du'a'i paja (араб.) (11Рк720 -127а); ЬаЬ bto l:юса па �udni dzan zwarnimi *bozimi 
praroqarni роw�Щс nal).aj hatu du'a'i paja (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 96Ь) 

48. ЬаЬ ta du'a'i па wala racaj potrabna (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -49а)
49. ЬаЬ hаЩ du'a'i 'od dzasancii prihod (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -92Ь)
50. ЬаЬ jasli qto 'odzana !8mocil mocaj naci�taj ... du'a'i paj (беларус.-пол.,

араб.) (КП 9234-60Ь /с. 120/) 

51. 'od piЩlniqaw ... du'a'i (араб.) (Р256 -70Ь); l;ito Ьi щ du'a'i na waqu ra*

prapaw ... 'od piЩlniqaw wolan bandza ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 98а); 
ЬаЬ bto Ьi haщju du'a'i pri �оЬа nosil 'od pifalniqow w[o]lan budza (араб.) 

(ЧЗ 1815 - 148Ь); ЬаЬ Щ du'a'i walqajo �pasana рас 'od pifalniqow wolan bandza ... 
(араб.) (КП 9234 - 206Ь /с. 412/); ЬаЬ bto ta du'a'i paja 'inosic 'od pifalniqow 
wolan bandza (араб.) (КП 9234-209а /с. 417/) 

52. ЬаЬ 'odposcicca ta du'a'i paj (араб.) (11Рк720 -52Ь); ЬаЬ jaq 'odpo�niqajassa

па parsim qoncu hаЩ du'a'i paj (араб. з падрадКовым перакладам на беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1814- 54Ь) 

53. to ja�t du'a'i wazna рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) (Р257 - 105Ь)
54. ha�a du'a'i walka �pasana ро farza рас (араб.) (КП 9234 -191а /с. 381/)
55. hаЩ du'a'i pii Щraju па bajram рас (цюрк. з падрадковым перакладам

на беларус.-пол. (Р97 - 64а); ЬаЬ to ja�t du'a'i ро Щrajii 'ina bajram ... paj 
(цюрк.) (1 lН//22(026) -81а); Щ du'a'i ро Щraju рас 'ina Ьajram (араб. з пад­
радковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 66а) 

56. to ja�t ро jadzannii Щ du'a'i рас (араб.) (Р256 - 22а); ро jadzannu Щ
du'a'i paj (араб.) (Р256 - 86а); to ja�t ро jadzannu to ta du'a'i рас (араб.) (КП 
7752 - 18а); ро jadzanii du'a'i рас (араб.) (КП 3269 - 17Ь); гл. piizni jadzana 

57. ЬаЬ to ja�t tadu'a'i ро qazdim namaza ро 'араса рас (араб.) (1 lН//
22(026) - 19Ь); ЬаЬ du'a'i posla qaznoho namazu рас (беларус.-пол., араб.) 

(11Рк720 - 120Ь); ЬаЬ hata du'a'i ро qaznim namaza traЬa рас ... (араб.) 

(11Рк747 - 97а); ЬаЬ ... posla qazdago namaiu du'a'i paj (араб.) (КП 9234 -42Ь / 
с. 84/); ЬаЬ hаЩ du'a'i posla qazdaho namaiu traba рас (араб.) (КП 3269 - 16а) 
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58. ро namazu ha� du'a'i paj (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (ЧЗ 1814-97а) 

59. ha�a du'a'i ро ргаwа 'iman u рас (араб.) (Р257 -135Ь)
60. ро �abhaf:tu namaza du'a'i (араб.) (Р256 - 33Ь); ЬаЬ ро �aЬaf:tu swantim

ta du'a'i ... (араб.) (1 lН//22(026) - 31а); ЬаЬ hata du'a'i ро �Ьaf:tu рас (араб. з 
падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (КП 9234-36Ь /с. 72/) 

61. posla !ikru du'a'i paj (араб.) (Р402 - 102а); !ikar �pawsi du'a'i paj
(араб.) (11Рк718 - 53Ь); ро !ikru du'a'i рас (араб.) (11Рк747 - 75а); posla 
!ikaru du'a'i рас (араб.) (КП 7752 - 30Ь); posla !ikaru ta du'a'i paj (цюрк. з
падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -27Ь)

62. to ja�t ргаd jadzannam ta du'a'i рас (араб.) (Р256 - 21Ь); ргаd
jadzannam ta du'a'i рас (араб.) (Р256 -85Ь); to ja�t ргаd jadzannam ta du'a'i 
рас (араб.) (КП 7752 -17Ь); ргаd jadzannam ruki padnawsi to рас (араб.) (КП 
3269-17а) 

63. ЬаЬ prasc:alnaja du'a' i (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) (БДУКМ-50Ь) 
64. ЬаЬ praslim nawa�fam nad colam du'a'i prisic (араб., беларус.-пол.)

(1 lН//22(026)-96Ь) 
65. ЬаЬ l:].to Ьi hata du'a'i paw ... 'o d qaznaj prihodi рап buh 'obro ni (бела­

рус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 48Ь); ЬаЬ l}.to rnaw рас 'inasic ta du'a'i 'o d 
'usal.kilJ. prihod wolan Ьudza (араб.) (11Рк720 -117Ь); ЬаЬ J::ito Ьi ta du'a'i расса 

'ino sica ... panЬug 'obruni 'ud prigod (араб.) (l lPкl 19-109а) 
66. ЬаЬ puzni jadzana ta du' а' i рас (араб.) (БДУКМ -19Ь ); гл. ро jadzannii
67. to ja�t du'a'i rama�nnaho bajramu (цюрк.) (Р402 -40а); ЬаЬ гаmа�п

parsago wacara ... du'a'i to ja�t (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­
пол.) (КП 9234 -47Ь /с. 94/) 

68. l:ito hatuju du'a'ipaw 'inasiwpanЬo h baffigbl г�u dasc (араб.) (11Рк720-145а) 
69. ЬаЬ �Ьal:t nam� du'a'i paj (араб.) (Р403 - 68Ь /с. 154/); du'a'i paj to ja�t

da �Ьaf:tu (араб.) (Р257 - 40Ь); to ja�t du'a'i �Ьal:t namai (араб.) (11Рк718 -
51а); �Ьal:t nam� du'a'i (араб.) (11Рк747 - 70а); do �Ьaf:tu пата� du'a'i рас 
(араб.) (КП 7752 -29а); to j�t do �Ьaf:tu du'a'i (араб. з падрадковым перакла­
дам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-47а); ЬаЬ �aЬaf:t namaz du'a'i Ьudur (араб.) (КП 
3269-37а); to ja�t �aЬaf:t namai du'a'i (араб.) (БДУКМ-27а) 

70. to ja�t �adaqii primiijonc ta du'a'i (араб., беларус.-пол.) (КП 3269-14а)
71. '11 hata,j du' а'  i samdzasaf fisacaj ргоzЬ j�t (араб.) (КП 9234 -186Ь /с. 3 72/)
72. to ja�t �ondnago dna ... du'a'i (араб.) (Р256 -39Ь); ЬаЬ �ondnago dnja .. .

du'a'i budur (беларус.-пол., араб.) (Р402 -64а); ЬаЬ �ondnago dna ... du'a'i .. . 
( беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 49а); ЬаЬ �ondnago dna ... du'a'i (бела­
рус.-пол., араб.) (11Рк747 - 103а); ЬаЬ �ondnago dna ... du'a'i (беларус.-пол., 
араб.) (ЧЗ 1815 -97Ь) 

73. ЬаЬ to ja�t jasli J.:ito hata du'a'i paw ... рап buh ... �pasanna dasc ... (бела­
рус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 52а); ha� du'a'i budur walka �pasanna рас 
'inasic to ja�t (араб.) (11Рк720 -118Ь); ЬаЬ ha�ju du'a'i waliqaju �pasanna рас 
(араб.) (11Рк719 - l l0a); du'a'i Ьudur �pasana рас 'inasic (араб.) (КП 9234 -
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187а /с. 373/); du'a'i budйr i,pasana рас 'inosic (араб.) (КП 9234 - 187Ь /с. 374/); 
ЬаЬ hащ du'a'i i,pasana рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) (КП 9234 -209Ь /с. 418/); ЬаЬ 
hаЩ du'a'i waliqajo i,pasanna ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -99а) 

74. ЬаЬ sunnat dajuci hatuju du'a'i paj (араб.) (ЧЗ 1815-157а)
75. bli.b I:itoЬi qolwaq Щ du'a'i paw ... sahid bandza ... (араб., цюрк.) (1 lН//22

(026)-147а); bli.b 1:Ф Ьi qolwaq hащ du'a'i paw ... sahid budza (араб.) (ЧЗ 1815 -
61Ь); ЬаЬ l)to qolwaq hащ du'a'i paw ... sahid budza (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 
1815 -89а); ЬаЬ IJ.to Ьi maw haщju du'a'i рас ... sahid bйdza (араб.) (КП 9234 -
195Ь /с. 390/) 

76. bli.b IJ.to Ьi hatuju du'a'i mal рас tadI wsi�tka satani praqlanta
papadajucca ... (араб.) (ЧЗ 1815 -146Ь) 

77. ЬаЬ tarawiJ:i namaz du'a'i (араб.) (Р257 - 63Ь); tarawif:i namaz du'a'i
(араб.) ( 11Рк718 - 68Ь) 

78. IJ.to Ьi w domu [p]owasil ta du'a'i 'albo pri �оЬа nosil 'uboi,twa na 'obaci
(беларус.-пол., араб.) (Р256 - l00b); ЬаЬ IJ.to Ьi hatuju du'a'i paw ... niqoli 
'Ohu�twa namaja widzac (араб.) (11Рк720 - 145а); bli.b IJ.to ЬI hatfiju du'a'i pri 
�аЬа nasiw ... niqoli 'ubo�twa namaja widzac (араб.)(КП 9234- 193Ь /с. 386/) 

79. 'uwitru 'щrajcim raka'tu du'a'i рас (араб.) (11Рк747 - 86Ь)
80. IJ.to Ьi mal wpontaq ta du'a'i рас (араб.) (Р265 - 41а); ta du'a'i walka

�pasanna рас 'upontaq (араб.) (Р257 - l00b); ЬаЬ walka �pasanna рас 'upontaq 
du'a'i (араб.) (Р257 - 103а); ЬаЬ IJ.to Ьi mjal wpontaq 'osmidzasont raz hata du'a'i 

рас ... (араб.) (1 lН// 22(026) - 30а); bli.b IJ.to bi 'upatnicu hatu du'a'i paw ... (бе­
ларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -93Ь); ЬаЬ IJ.to Ьi maw 'й patnicu hatu du'a'i рас 

(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -98а); bli.b wpontaq midzi sunnatu 'ifar� рас 
walka �pasana hаЩ du'a'i (араб.) (КП 9234 - 22а /с. 43/); ЬаЬ ta du'a'i wpontaq 
godzisa (араб.) (КП 9234-194а /с. 387/) 

81. bli.b 'upatnicu 'uwacara ро 'af:isam namaza рас ... du'a'i Ьйdur (бела­
рус.-пол., араб.) (Р40 - 65а) 

82. IJ.to Ьi щ du'a'i bandza рас 'inosic to pomadzi ludzmi wpowadza bandza ...
(беларус.-пол., араб.) (Р256 -99а) 

83. bli.b qto ta du'a'i na dzan raz paw Щki clowaq ... wraju ... bandza (бела-

рус.-пол., араб.) (11Рк720 -95а) 
84. to ja�t ca�u z;acmanna ... du'a'i рас ranca podnawsi (араб.) (Р256 - 57а)

85. ЬаЬ hаЩ du'a'i z;a hraf:ii (беларус.-пол., араб.)(ЧЗ 1815 -91 Ь)
86. ЬаЬ z;a praroqa jaho rnilosci 'upЩnicu samdzasat raz paj hatu du'a'i

(араб.)(ЧЗ 1815 -94а) 
87. bli.b ta du'a na 'abruq µ idruwja ciju 'abraqajasa ... (араб.)(Р97 - 20а)
88. bli.b kadi z;lodzaj qona 'uqradna to ta du'a'i napi�awsi ... (араб.) (КП

7752-87Ь) 
89. bli.b to ja�t 'u'alaja swantago na �u lfaqars napi�ana ... du'a' ... (беларус.­

пол., араб.) (КП 7752 -118Ь); bli.b hata du'a'i 'u'alaja na �u-lfaqar saЫi napi�ana 
(араб.) (КП 9234 - 180а /с. 359/); bli.b Щ du'a'i 'й 'alaja swantago na zulfiqaru 
(беларус.-пол., араб.) (БДУКМ-135Ь). 
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в) Дуа без назвы i без абазначэння ix прызначэння186
: 

1. ha�a du'a'i budйr (араб.)(КП 9234 -176Ыс. 352/)
2. ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234-178Ь /с. 356/)
3. ha�a du'a'i Ьudйr (араб.)(КП 9234 - 178а /с. 357/)
4. ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234 - 183а /с. 365/)
5.ha�a du'a'i Ьо.dйr(араб.)(КП9234-184Ыс. 368/)
6.ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234-187а /с. 373/)
7. ha�a du'a'i budйr (араб.) (КП 9234 -188Ь /с. 376/)
8.ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234-189а /с. 377/)
9.ha�a du'a'i budйr (араб.) (КП 9234-190а /с. 379/)
10. ha�a du'ai budйr (араб.) (КП 9234 -190Ь /с. 380/)
11. ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234- 192а /с. 383/)
12. ha�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234 -192Ь /с. 384/)
13. ha�a du'a'i budйr (араб.) (КП 9234 -193а /с. 385/)
14. ЬаЬ ha�a du'a'i budur (араб.) (КП 9234 -195а /с. 389/)
15. ЬаЬ ha�a du'a'i budur (араб.) (КП 9234-196а /с. 391/)
16. ЬаЬ ha�a du'a'i budйr (араб.) (КП 9234 -197а /с. 393/)
17. ЬаЬ ha�a du'a'i Ьudйr (араб.)(КП 9234-197а /с. 393/)
18. h�a du'a'i Ьudйr (араб.) (КП 9234-200а /с. 399/)
19. ha�a du'a'i budйr (араб.) (КП 9234 -200Ь /с. 400/)
20. ЬаЬ ha�a du'a'i budur (араб.) (КП 9234-207Ь /с. 414/)
21. Ьab jasli lJ.to hatuju du'a'i Ьudza pac (араб.) (КП 9234-182а /с. 363/)
22. ЬаЬ ha�a du'a'i рас 'inasic (араб.) (11Рк720 -59а)
23. du'a'i Ьudйr рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) (КП 9234 -187Ь /с. 374/)
24. ЬаЬ hаЩ du'a'i �pasana рас (араб.) (КП 9234-180Ь /с. 360/)
25. ЬаЬ to ja�t du'a'i walmi �pasonnaja (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 89Ь)
26. ЬаЬ to j�t Щ du'a'i walka �pasanna рас (араб.) (11Рк720-103Ь)
27. ЬаЬ щ du'a'i walmi �pasanna jawizaj (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -64а)
28. to ja�t wiqlad taj du'a'i (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 40а); ЬаЬ wiqlad taj

du'a'i ... du'a'i Ьudur (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 65Ь). 

VII. Зiкры i суфiйскi тэкст

а) Зiкры з асобнымi назвамi: 
1. @а l).ikmat (� «Мудрасць») budйr (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.)

(Р97 -47Ь); ЬаЬ ha�a �ikr l).ikmat (� «Мудрасць») Ьйdйr (араб.) (Р97 - 108Ь); 
�ikar l).ikmat Ьudйr (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -126Ь); ЬаЬ 
to ja�t �ikar l).ikmat (...:.i...&.. «Мудрасцы)) budйr (цюрк.) (БДУКМ -132Ь); ЬаЬ to 
ja�t �ikar l).ikmat (...:.i...&.. «Мудрасцы)) budйr (цюрк.) (БДУКМ-136Ь) 

2. to j�t �ikar walld 'arsi 'al-'apm (�1 J;,� «Трон Магутнаrю)) (араб.)
(Р257 -123Ь). 

186 Тут прыводзяцца толькi тыя дуа без назвы i без абазначанага прызначэння, якiя 
вылучаныя у рукапiсах у асобныя раздзелы ( баб i г. д. ). 
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б) Зiкры без назвы, але з абазначэннем ix прызначэння: 

1. [ЬаЬ] IJ.io l).oca qab panboh hral).i па �pasanna prawamuw nal).aj hafi �ikar
paja (араб.)(ЧЗ 1815 -97а) 

2. ЬаЬ l).fo l).oca рапа boha 'uluЬic nal).aj haµ �ikar paja . . .  (араб.) (ЧЗ 1815 -96Ь)
3. ЬаЬ hafi �ikar jaq majjit *ijdzacca *saho swafa . .. (беларус.-пол., араб.)

(Р402 - 49Ь); ЬаЬ haµ �ikar jaq clowaq *ydza �fago swa_ta (беларус.-пол., араб.) 
(ЧЗ 1815 -бОЬ) 

4. �ikar ро gum'a nama*a paj (араб.) (ЧЗ 1816 -4а)
5. ЬаЬ fo ja�i �ikar Ьо namaza рас (араб.) (1 lН//22(026)- 19а)
6. tan �ikar рас ро �abal).u namaza to ja�i (араб.)(\ lН//22(026)-150а)
7. ЬаЬ fo ja�t �ikar wino�ni (цюрк.) (КП 9234 - 78а /с. 155/).

в) Зiкры без назвы i без абазначэння ix прызначэння: 
1. to ja�t �ikar (араб.)(Р256 -35а); 
2. potim �ikar paj to ja�t �ikar (араб.) (11Рк718 -53а);
3. to ja�t �ikar (араб.) (11Рк718 -62Ь);
4. potim �ikar paj to ja�t (араб.) (11Рк720 -41а); 
5. �ikar рас (араб.) (КП 7752 - 30Ь);
6. �ikar Ьйdйr (цюрк., беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 140Ь); 
7. ЬаЬ ha�a �ikar Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -200а /с. 399/); 
8. to jaH �ikar Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -197Ь /с. 394/); 
9. to ja�t �ikar Ьйdйr (араб.) (КП 9234 -197Ь /с. 394/).

г) Суфiйскi тэкст 
1. ЬаЬ 'й rigal 'al-gajb (�1 J4..J «Людзi таямнiцьш) qtura swanta ja�t (бела­

рус.-пол.) (Р402 -68а); гл. VI, а («Дуа»). 

VIII. Тэксты (пераважна лiтургiчнага характару),
якiя падаюцца ад iмя Бога, анёлау, шайтана

або ад iмя канкрэтных гiстарычных асоб (Мухамада, Алi i iнш.) 

1. ЬаЬ 'ali rщlija 'allahu 'anhu (-uc. ..Iil �.J «Няхай будзе задаволены iм
Алаг») rnuwil 'йd proroqa jahй' rnilusc (беларус.-пол., араб.) (Р97 -109Ь ); to ja�t 
'alaj jago rnilosci rnuwil jadnago dna . . .  (беларус.-пол.) (Р256 - 36Ь); ЬаЬ talaj 

rai;lija 'allahu 'anhu (-uc. ..Iil �.J «Няхай будзе задаволены iм Аллаг») rnuwil 
jadnago dna ... (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 50а); ЬаЬ talaj rai;lija 'allahu 
'anhu (-uc. ..Iil �.J «Няхай будзе задаволены iм Алаг») 'od proroqa jaho rnilosc 
qaiaw (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 50а); ЬаЬ talaj swaщi muwil 'od 
proroqa jago rnilosci lJ.to Ьi ta du'a'i ... (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -
l0 l a); ЬаЬ kaпama 'allahu 'alaj rnuwil lJ.to wirid . .. (беларус.-пол.) (11Рк720 -

95Ь); ЬаЬ 'alaj karrarnu 'allahu rnuwil qto сйw 'od proroqa . . .  (беларус.-пол.)
(11Рк720 -99а); ЬаЬ 'alaj jaho rnilosc muwil jadnagu dna ... (беларус.-пол., араб.)
(11Рк719- 107а); ЬаЬ to ja�t 'alaj swanti rnuwil (беларус.-пол., цюрк.) (ЧЗ 1814 -
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108Ь); ЬаЬ 'alaj kanm 'allahu ml1wil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -51Ь); ЬаЬ 
'alaj swanµ 'od proroqa jaho milosci ml1wil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -
56а); ЬаЬ 'alaj karima 'llahu· ml1wil (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -65а) + h�a du'a'i 
'ajati 'al-faфi (�1 �1 «Знак перамогi») bl1diir (араб.) (ЧЗ 1815 - 65а); ЬаЬ 'alaj

jaho milosci ml1wil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -90Ь); ЬаЬ 'alaj raф.ja 'allahu 
'anhi (..UC. .&1 �..J «Няхай будзе задаволены iм Алаг») 'od proroqa jago milosci 
miiwil (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 -61а /с. 121/); гл. i;in 'abu talibow

2. ЬаЬ 'anas bl[n] malik rac;tija 'allahu 'anhi riwajat qildi ... ( U:!1.J.J ..uc. .&1 �.J
'-'.ш «Няхай будзе задаволены iм Алаг, расказау апавяданне>> (беларус.-пол.) 
(1 lН//22(026)- 134Ь) 

3. fo ja�f 'iz Ьug milosardnI гoi;qaial musi proroqu (беларус.-пол.) (Р256 -
88Ь); 'iz Ьug milosciwi musi proroqu гaiчaial (беларус.-пол.) (Р257 -143Ь); 'iz 
Ьug milosciwij musa гoiqaial ... (беларус.-пол.) (11Рк720 -136а); panhug musa

praroqu гa�qaiaw (беларус.-пол.) (КП 7752 - 57Ь) 
4. ЬаЬ I:iay-at fatma miiwila ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -94а)
5. ЬаЬ gabгa'il jago molosc miiwil (пол.) (11Н//23К(О26) - 65а); ЬаЬ gabгa'il

jago milosc muwil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814 - 150а); ЬаЬ gabгa'il �lowa 
bozajo prino� (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -158Ь) 

6. ЬаЬ ga'faг i;adiq miiwil (беларус.-пол., араб.) (11Н//58К(О26)-152а)
7. ЬаЬ '11 kitaba s11ratu li��alawata (u1_,l....:J ..:..i..J..,... «Законы (?) малiтвау») pisa 

рап Ьug гаq do sajtana (пол.) (1 lН// 23К(О26) - 57Ь); ЬаЬ '11 kitaba surafu 
li-��alawati (u_,l....:J ь..J..,... «Законы (?) малiтвау») pisa рап Ьug zaq do sajfana
(пол.) (11Н//24К(О26) -45а) 

8. ЬаЬ poi;al bozi jaho milosc raq (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -46а)
9. ргогоq jahii miliisc ml1wil 'iz pr�J:raga ... (беларус.-пол.) (Р97 - 109а); ЬаЬ

ргагоq jaho milosc mowil qfo Ьi fa du'a'i paw ... (беларус.-пол., араб.) (Р402 -
63а); ЬаЬ dul:iownaja iawascana ... 'of ргогоqа muI:iammada (пол., араб.) (11Н//23К 
(026) - 91а); ЬаЬ qala nnabljju 'm (r t � Jз «Сказау Прарок, мiр яму»)
muI:iammad ргогоq ml1wil jaq clowaq smarci naiabahaja (пол., араб.) (11Н//24К
(026) - 36а); ЬаЬ ргогоq jaho milosc muwil qfo bI fa du'a'i ... (араб.) (1 lН//22
(026) - 30Ь); ЬаЬ ha�a du'a'i 'o�ajmiw 'od ргогоqа jaho molosc (беларус.-пол., 
араб.) (1 lН//22(026) -48а); ЬаЬ ргогоq jaho molosc ml1wil qfo Ьi fa du'a'i paw ...
(беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 49а); ЬаЬ ргогоq jaho milosc muwil I:ifo
hаЩ du'a'i paw . ..  (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -51Ь); ЬаЬ fo ja�f ргогоq

jago milosc miiwil (беларус.-пол.) (11Рк720 - 119а) + l1a� du'a'i 'agl1d ( ..:i �\
«Найлепшы») Ьiidur (араб.) (11Рк720 - 119а); ЬаЬ ргогоq jaho milosc ml1wil
panЬiig •o�ajmil. .. (беларус.-пол.) (11Рк720 - 123а) + ha� du'a'i (араб.)
(11Рк720 - 124а); ЬаЬ ргогоq jago milosc miiwil jasli mal qµlri musulmanin ...
(беларус.-пол., араб.) (11Рк720 -127Ь); ЬаЬ fo ja�f ргогоq jaho milosc ml1wil 'ii
qш'ana sadim 'ajataw ja�f (беларус.-пол., араб.) (11Рк720 - 142Ь); ЬаЬ praгoq

jaho milosci muwil (беларус.-пол., араб.) (11Рк747 - l00a); proroq jaho milosc
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miiwil (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 -32Ь); ЬаЬ to ja�t mul).ammad ргогоq jago 
milosc muwil (араб., беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 146Ь); ЬаЬ ргогоq jago milosc 
muwil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814 - 147а); ЬаЬ ргогоq jago milosc muwil 
(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814 - 151а); ЬаЬ ргогоq jaho milosci miiwil (бела­
рус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 62а); ЬаЬ ргогоq jaho milosci miiwil (беларус.-пол., 
араб.) (ЧЗ 1815 - 63а); ЬаЬ to ja�t ргогаq jago milosc miiwil bto bi hащ du'a'i 
paw (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -99а); ЬаЬ wiqlad tago du'alarii' ргагоq jaho 
milosc ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -144Ь); ЬаЬ ргагоq jaho milosc mowil 
(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -148а); ЬаЬ proroq jaho milosc raq ... (беларус.­
пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 148Ь); ЬаЬ ргогоq jago milosc muwil bto Ы namai paw 
(беларус.-пол.) (КП 9234 - 59а /с. 117/); ЬаЬ ргогоq jago milosc miiwil (араб.) 
(КП 9234 -193Ь /с. 386/) 

10. ЬаЬ to jaH l).a:µ-at rasiil 'allah ... proroq jaho milosc miiwil [+ dua] (бела­
рус.-пол., араб.) (1 lН//22(026)- 57Ь) 

11. ЬаЬ i,in 'abii Щlibow miiwil (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 54а); гл. 'ali

12. sajfan 'alajhi 'alla'na (ua-111 ,у1с. «пракляцце на яrо») mowil 'adnaho ca�u
dawidu ... (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 64Ь); ЪаЬ sajfan la'nah (.i..:.....! «праклён 
яму») miiwil dawidu (беларус.-пол., араб.) (11Рк720 -124а); ЬаЬ sajfan miiwil 
da dawida praroqa (беларус.-пол., араб.) (11Рк747 - 98Ь); ЬаЬ sajfan 'alajhi 
[Ila'n] (c.,...ll ,у1с. «пракляцце на яrо») miiwil dawidu (беларус.-пол., араб.) 
(11Рк719- 105а). 

IX. Iншыя малiтвы (лiтургiчныя тэксты):

«Пяцi iманау►►, тасбiхi, абраканнi i r. д.

1) Iманы

Пяць iманау:
to ja�t swafi!i 'abdullah jadnaj noci widzal (беларус.-пол.) (Р256 - 69а); ЬаЬ

'abdullah swanti jadnaj noci widzal .. . (беларус.-пол., араб., цюрк.) (Р402 -50а); 
ЬаЬ 'abdu 'allah swanti jadnaj noci widzal . . .  (беларус.-пол., араб., цюрк.) (1 lН//22 
(026) -3 la); ЪаЬ swanµ 'abdullah jadnoj noci widzal . .. (беларус.-пол.) (11 Рк720 -
54а); ЬаЬ 'abdallah swanti jadnaj noci widzal (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -61а)187 

ЪаЬ fo jщ;f ро �abasa рапс 'irnanaw (араб., цюрк.) (Р257 - 70а); ЪаЬ fo jщ;f 
рапс 'irnanow (араб., цюрк.) (11Рк718 - la); [5 iманау] (араб., цюрк.) (11Рк719-
85Ь); ЪаЬ fo ja�t рапс 'imanow (араб., цюрк.) (КП 9234-13 lb /с. 262/)188 

1. to ja�f parsi 'irnan (араб.) (11Рк720 - 55а); to ja�t parsi 'iman (араб., з пад­
радковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -82а); ЬаЬ to ja�t 'iman parsi 
(араб.) (ЧЗ 1815 -57Ь); 'iman parsi (араб.) (КП 6196 -23Ь) 

187 у шэраrу рукапiсау rэты тэкст папярэднiчае «Пяцi iманам» у якасцi уводзiнау. Напры­
клад, у Р402, хаця у ЧЗ 1815 прыводзiцца толькi rэты тэкст, а «iманы» адсутнiчаюць. 

188 «Пяць iманау» могуць прыводзiцца як адзiн раздзел (баб) або як пяць асобных раз-

дзелау. 
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2. fo ja�t drйgi _'iman (цюрк.) (11Рк720 - 55а); ЬаЬ drugi 'iman (араб.)
(11Рк747 -105а); drйgi 'iman fo ja�t (цюрк.) (ЧЗ 1815 -57Ь); drйgi 'iman (цюрк) 
(КП 6196-24а) 

3. ЬаЬ fo j�! traci 'iman (араб.) (11Рк720 -55Ь); traci 'iman (араб. з падрадко­
вым пераЮiадам на беларус.-пол.) (Р97 -107а); ЬаЬ trajci 'iman (цюрк.) (11Рк747 -
105Ь); traci 'iman io ja�i (араб.) (ЧЗ 1815 -58а); fsaci 'iman (араб.) (КП 6196-24а) 

4. ЬаЬ fo ja�i сwаф 'iman (араб.) (11Рк720 -56а); сwаф 'iman fo ja�t (араб.)
(ЧЗ 1815 -58а); cwщi 'iman (араб.) (КП 6196-24Ь) 

5. ЬаЬ fo ja�t ponfi 'iman (араб.) (11Рк720 -56Ь); рЩi 'iman (араб. з падрад­
ковым пераЮiадам на беларус.-пол.) (Р97 -107Ь); ponfi 'iman fo ja�i (араб.) (ЧЗ 
1815 -58Ь); pjonfi 'iman (араб.) (КП 6196-24Ь). 

Iншыя iманы: 
1. ЬаЬ io ja�t 'iman 'aгab�kI (араб.) (КП 9234 - 132Ь /с. 264/)
2. 'iman (араб.) (Р402 -70Ь)
3. ЬаЬ hafi 'iman qazdamu musulmaninu 'imusulmanca 'umac 'ipac ... (бе-

ларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -59а) 
4. ha�a tawba 'iman Ьйdйr (араб.) (Р257-133Ь)
5. fo ja�t 'iman tuгackij (араб.) (11Рк720 - 57а)
6. fo ja�i 'Iman walkij рас (араб.) (БДУКМ -35Ь).

2) Tacбixi:

1. ЬаЬ 'apofim dla wdzancnosci bozaj ... tasbil:_1 paj ( араб. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) (КП 9234 -30а /с. 59/) 

2. hafi taspЦJ. waliqoja �pasanna рас pri namaialJ. 'inad majjitom (араб. з пад­
радковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 84а); ЬаЬ hafi tasbil:_i 
waliqojo �pasanno рас (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (КП 
9234-37Ь /с. 74/) 

3. ЬаЬ 1:_1.to Ьi maw рас fan taspil:_1 (араб.) (11Рк720-122Ь)
4. ЬаЬ 1:_1.to Ьi 'umaw hati taspil:_1 samdzasaf rai рас (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ

1815 -94Ь) 
5. ЬаЬ 1:_1.to Ьfidza qur'an рас ia ciju dusu ... hati taspil:_1 paj (араб. з падрадковым

перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-70Ь) 
6. ЬаЬ fo ja�t 1:_1.to Ьi !aJ1 tasbЦJ. paw ро qazdim namaza ... (араб.) (КП 9234 -

199а /с. 397/) 
7. ЬаЬ qaznaho dnahaµ taspil:_1 pa�io rщpac ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815-95Ь) 
8. fan tasbll:_1 paj pйki truna widac (цюрк. з падрадковым пераЮiадам на бела­

рус.-пол.) (Р97 -51Ь) 
9. ЬаЬ paqlaniwsisa taspil:_1 рас (араб.) (11Рк747 -67а)
10. ЬаЬ io ja�t posla �aЬal:_lu пата� samdzisЩ 'adzin rai ha!i taspil:_1 рас (араб.)

(1 lН//22(026)-20Ь) 
11. tasbll:_1 (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (Р97 - 87а);

tasbЦJ. Ьйdur (араб.) (Р97 -108Ь); ЬаЬ io ja�i taspЦJ. (араб.) (1 lН//22(026)- 17Ь); 
ЬаЬ io ja�i tan taspil:_1 (араб.) (КП 9234 -198Ь /с. 396/). 
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3) Абраканнi:

1. to j�t 'abraqanno' (араб., беларус.-пол.) (Р426 l a); 'abraqanna to ja$t
(араб.) ( l  1Рк718 -62а) 

2. to ja�t 'abraqa.nna do far� $аЫЦш (араб.} (КП 7752 28а)
3. ЬаЬ da gum'a namazu 'abraqanna (араб., беларус.-пол.) (Р402 - 48а)
4. 'abraqa.nno da qoznago jasinu nijjat to ja$t (цюрк.) (Р256- 9Ь)
5. ЬаЬ malim dzaca.i11 'a�an 'abraqanja (цюрк., беларус.-пол., араб.) (Р402

12а); ЬаЬ malim dzacam ...  to ja$t 'abraqa.nno da 'azanu (цюрк.) (ЧЗ 1815 - 161а); 
ЬаЬ malim dzacam do 'a�u 'abraqanjo to ja$f (цюрк., беларус.-пол.) (КП 9234 
95а /с. 189/) 

6. ЬаЬ potim 'abraqanna . . .  (араб.) (11Рк747 -61а).

4) Салаваты (гл. VIa «Дуа»):
1. $alawat рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

(Р97 62Ь); to ja$t $alawat (араб.) (Р256 - 27а); to ja�t �alawat (араб., беларус.­
пол.) (11 Рк718-55Ь) 

2. $alawat рас па prawa 'abamuwsisa рас (араб., цюрк. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) (Р97 69Ь) 

3. па lawa �alawat (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-
пол.) (Р97 -71а) 

4. ЬаЬ to ja�t salawat swatoj fatmI (араб.) (КП 9234 208Ь /с. 416/)
5. ЬаЬ to ja�t 'i�qЩ $alawiit (араб.) (ЧЗ 1815 -ЗОа).

5) «Пячацi►):
1. ЬаЬ proroq jago milosci расапс (араб.) (Р257 75а)
2. ЬаЬ proroq jaho milosci расапс (араб.) (Р257 -75Ь)
3. ЬаЬ to j�t расапс mubammad proroqa (араб.) (КП 9234 -179Ь /с. 358/)
4. ЬаЬ 'ito расапс rnubammad proroqa (араб.) (КП 9234 179Ь /с. 358/).

6) Просьбы:
1. ЬаЬ to ja$! qadir noci prozЬa (цюрк.) (БДУКМ -4 7а)
2. qtfi }J.ca 'a}J.raЩcca ... ta pruzЬa рас (араб. з падрадковым перакладам на

беларус.-пол.) (Р97 - 84а); biib jasli I:ito }J.oca 'a}J.rata,cisa ... prozbu cinic ... (бела­
рус.-пол., цюрк.) (Р402 -66а) 

3. ЬаЬ parsaho wacara $U�tracajucisa iramazanarn masacam . . .  hatuju prozbu
рас (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -20Ь ); ЬаЬ to 
j�! prosЬa parwaho tarawфu (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) (БДУКМ-42а). 

7) Вiрыды (гл. VIa «Дую>):
1. pu namaza wirid paj (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)

(Р97-96а) 
2. potim wirid do tasЫl;ш paj (араб.) (Р403 -66а /с. 149/)
3. wirid do i,aЬa}J.u narn� to jai;t ( араб. з падрадковым пера кладам на бела-

рус.-пол.) (ЧЗ 1814-43а). 

173 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



8) Арацыя:

ЬаЬ io ja�i 'oracija prad slubam (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026 )-105а). 

9) А тахiйят:

io ja�i 'attal;iijjat (араб.) ( 11 Рк718 -46а); ЬаЬ paqlaniwsisa sadzaci п а  qalana.I:i 
'atal;iijja'i рас (араб.) (11Рк747 -62Ь). 

10) Азан:

ЬаЬ malim dzacam 'a�an dawac ( беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026) -99Ь); 
ЬаЬ io malim dzacam 'aian рас (цюрк., беларус.-пол., араб.) (БДУКМ -117а) 

11) Буайда:

ЬаЬ parsa bu'ajda to jaH (цюрк.) (11Рк747 -90Ь) 

12) Камат:

ЬаЬ potim qamat paj (цюрк., араб.; некаторыя з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) (КП 9234 -22Ь /с. 44/) 

13) Нафiле:

ЬаЬ to ja�t nafila (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -35Ь); гл. XI («Намазы»)

14) Субхан:

to ja�i subl)an (араб.) (Р256-32Ь) 

15) Талкiн:

ЬаЬ �lqin cinic 'ina 'ima qliqac iaho majjita cij �in 'albo dacqa (араб. з пад ­
радковым перак ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-104Ь) 

16) Тауба:

ЬаЬ do пата� �Щwsi haio tawba р асЦш рас (араб.) (1 lН// 22(026) -15Ь); to 
ja�t tawba Ьiidur (цюрк.) (КП 9234 -127а /с. 253 /); гл. VI («Душ>)

17) Безыменнын малiтвы:

1. [Малiтва] ... U!j_JI r+1}1 -� (араб.) (Р402 -67Ь); [малiтвы] ... U!j) r+1J' --�
i iнш. (араб.) (Р403 - 29Ь /с. 76/); [малiтва] .. _U!j) r+1}1 --� (араб. з падрадко­
вым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - lЗЬ); [малiтва] ... U!j) r+1}1 --� 
(араб.) (БДУКМ-17а) 

2. [Малiтва] _..ь.\J .J\ �'J-� (араб.) (11Рк747 -3Ь); [малiтва] .J\ �'J-�
- ..ь.J (араб.) (11Рк719-17Ь)

3. [Малiтва] ... y\Jj � r+1}1-� (араб., цюрк.) (КП 7752 - 16а); [малiтва] ...
yl_,..... � r+1}1-� (араб.) (БДУКМ-17Ь) 

4. [Малiтва] ... Uu r+1}1 (араб.) (Р256 -19Ь); [малiтва] ... Uu r+1}1 -� (араб.)
(Р257 -17Ь); [малiтва] ... Uu r+1}1 -� (араб.) (11Рк718 - 30а); [малiтва] ... -� 
\.:ч_) r+1}1 (араб.) (11Рк720-24а); [малiтва] ... \.:ч_) r+1J' -� (араб.) (11Рк747 -56Ь); 
du'a'i189 paj ... \.:ч_) r+1}1 (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 

189 Гэтая малiтва названая дуа толькi туг. 
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1814 -94Ь); [малiтва] ... �.J �11"':!.fill у\д!\ .д\j �' -F- (араб.) (ЧЗ 1815 - 15Ь); 
[малiтва] .. . �.J м,lil (араб.) (КП 9234 - 15а /с. 29/); [малiтва] -�.J мJJI --F­
(араб.)(КП 6196-9Ь); [малiтва] ... �.J м,lil --F-(араб.) (КП 11532-13а) 

5. [Малiтва] .. ..• ы � t-ii '1.J-·F-(араб.) (ЧЗ 1815 - 13а); [малiтва] ... � t-ii 'i.J 

.i.'iil (араб.) (КП 3269-8Ь) 
6. [Малiтва] -u....:..)\ t'"'I.J .i.'iil 4 .i.'iil 4 .i.'iil у (араб. з падрадковым перакладам на 

беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- l0a) 
7. [Малiтвы] (цюрк. з перакладам на беларус.-пол.) (Р97 - 23а) - пачатак

i канец адсутнiчаюць; [фрагмент таго самаrа тэксту, што на с. 23а-24Ь] (цюрк. 
з перакладам на беларус.-пол.) (Р97 - 44а)-пачатак адсутнiчае. 

Х. Тэксты рытуальна-лiтургiчнага характару без вызначэння жанравай 

прыналежнасцi змешчаных у ix лiтургiчных тэкстау 

1. ЬаЬ 'abdast gusal 'uzawsi ... paj (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 4а); ЬаЬ
'abdas 'igusal 'uiawsi 'iio �naj (беларус.-пол., цюрк.) (Р257 -27Ь) 

2. !о ja�i 'aЬliwajucisa !о paj (араб.) (Р403 -43Ь /с. 104/)
3. 'apusnahu wac[a]ra pr[a]scajucisa rama?iin 'itarawф hаЩ paj (цюрк. з пад­

радковым перакладам на беларус.-пол.) (Р97 -74Ь) 
4. ЬаЬ 'afposniqajucisa paj (араб.) (Р257 - 61а); io ja�i 'odpo�niqajuci haio

paj (араб.) (11Рк718 - 69Ь); ЪаЬ io ja�i 'odposniqawajucisa рас (араб.) (1 lН// 
22(026) - 24а); 'adposniqacca paj (араб.) (11Рк720 - 52а); 'odpo�niqawacisa paj 
(араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -54а) 

5. ЬаЬ qali 'ucujas 'а�п ... io paj (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 4Ь)
6. ЬаЬ io ja�i do 'abdasu bardaq baruci рас (араб.) (11Рк720 -30а)
7. ЬаЬ l;юraho nawazajuci paj (цюрк. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.)(ЧЗ 1814 -82а) 
8. ЬаЬ cl;шuwsi io paj (араб.) (1 lН//22(026) - 29а); ЬаЬ cl.шuwsi рас (араб.)

(11Рк720 - 140Ь); ЬаЬ cJ:шuwsi paj (араб.) (КП 6196 - 25Ь); ЬаЬ ciJ:1nuwsi рас 
(араб.) (КПl 1532, укладка- la) 

9. 'й cwarfaq ро jacciju рас (араб.) (КП 9234-191Ь /с. 382/)
10. da domu prijal_tawsi io paj (араб.) (Р256-79Ь)
11. ЬаЬ pii. namaza dla 'obmili ... paj (цюрк., араб.) (ЧЗ 1815 -145Ь)
12. ЬаЬ do gamiji pril_todzaci paj (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 5а); ЪаЬ io

ja�i do gamiji prisawsi па ganaq io paj (араб.) (ЧЗ 1815 -164а); гл. do macaci 
13. do Iazni wl_todzonc I[awo] noga �iupiwsi io рас (араб.) (Р256 -117а); ЬаЬ

do Iazni 'iduci lawaj nahoju 'й laznu �iupiwsi io paj (араб.) ( 11 Н/ /22(026) - 29Ь) 
14. ЬаЬ do macifa 'iduci paj (араб.) (Р403 - 54Ь /с. 126/)
15. do macaci pril_todzunc paj (араб.) (Р256 - 27Ь); do macifa prisadsi

prawaj nahoj 'uwajsowsi io paj (араб.) (Р403 - 55а /с. 127/); ЬаЬ do macatu 
pril_todzaci paj (араб.) (11Рк718 - 42а); ЬаЬ io j�! qmacatu pril_todzaci рас (бе­
ларус.-пол., араб.) (1 lН// 22(026) - 15а); ЬаЬ do macafa pril_todzaci paj (араб., 
беларус.-пол.) (11Рк719 -93Ь); ЬаЬ 'iqmacici pril_todzci paj (араб. з падрадко-

175 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



вым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 33Ь); Ыi.Ь do macata pгil;юdzaci 
paj (араб.) (КП 9234 - 43Ь /с. 86/); ЬаЬ do macafa pгil:юdzonc рас (араб.) (КП 
6196- 15Ь); гл. do gamiji 

16. da mumbaгu prцюdzaci paj (араб.) (ЧЗ 1816 -la)
17. па dгuhi �fupan $f\.J.piwsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) (ЧЗ 1814-56Ь); па dгuhi i;fiipan $!iipiwsi paj (араб.) (ЧЗ 1816-la) 

18. Ыi.Ь Щга i;adagu wzolsi paj (араб.) (БДУКМ-55Ь)

19. ЬаЬ jasli J;icas zaЬi gгa)Ji 'odpuscona Ьili ... рас (араб.) (Р402 - l lb); Ыi.Ь
jazali l;lcas zaЬi gгa)Ji 'odpusciina Ьili ... paj (араб.) (1 lН//22(026)- 30а); ЬаЬ kadI 

l;lcas zaЬi gza)Ji 'odpusconi Ьili ... paj (араб.) (11Рк720-125Ь) 
20. ЬаЬ to ja$t gum'a i;ala)J рас (араб.) (11Рк719-94Ь)
21. Ыi.Ь ia 'imanni palac 'iizawsi sadam r�i to paj (араб.) (ЧЗ 1815 -161а)

22. ЬаЬ hаЩа 'imona Ьozija :;pasana рас 'inasic (араб.) (КП 9234 - 185а /с. 369/)
23. ЬаЬ 'iinadwoгqu fo pгawaj nahoj �tupajuci рас (араб.) (11Рк747 -38а)

24. jaq hгom hгimic to rraЫi. рас (араб.) (Р256 -78Ь); ЬаЬ jaq hгom hгimic to
hato paj (араб.) (1 lН// 22(026) - 29Ь); ЬаЬ jaq hгom hгimic to paj (араб.) 
(11Рк720-138Ь); Ыi.Ь jaq hгom hгimic рас (араб.) (КП 6196-25Ь) 

25. ЬаЬ jaq �onca 'u�)Jodzi to paj (араб.) (1 lН//22(026)-28Ь)
26. ЬаЬ jaq i;onca ,l;3-IJodzi io paj (араб.) (1 IН//22(026)-28Ь)

27. ЬаЬ jasin wipawsi to paj (цюрк.) (Р403 - 33а /с. 83/); ЬаЬ 'ispawsi jasin to
$pasanna palacac ... (цюрк.) (11Рк747 - 35Ь); jasin dopawsi hato рас (араб.) 

(11Рк719 -38Ь); ЬаЬ to ja$t jasin wipawsi (цюрк.) (КП 7752 - 17Ь); Ыi.Ь jasin 
wipawsi to рас (араб.) (БДУКМ-19а) 

28. Ыi.Ь iu ja$t qadiг niici posla tarawil;lu hiiza рас (араб.) (Р97 - 2 la); ЬаЬ

qadiг dwanaccac raka'taw malicca ... (беларус.-пол., араб.) (11Рк747 - 92Ь); Ыi.Ь 
na qadiг пос posla tarawil;lu рас (араб.) (ЧЗ 1814 -26Ь) 

29. Ыi.Ь quгban pofгawi jadzonc рас (цюрк.) (БДУКМ-21а)

30. ЬаЬ quгban гinonc рас (цюрк.) (БДУКМ-22а)

31. lawaju nahu mijuci paj (араб.) (Р403 - 50Ь /с. 118/); lawuju nahu mijuci
paj (араб.) (11Рк718 - 39Ь); lawuju nahii mijuci paj (араб.) (11Рк720 -32а); ЬаЬ 

lawa nahu mijuci рас (араб.) (11Рк747 - 45а); па lawuju nahu bariici (араб.) 
(11 Рк719 -45а) 

32. na lawuju гuqu bariici paj (араб.) (Р403 - 49а /с. 115/); lawuju гu[qu]
mijuci paj (араб.) (11Рк718 - 38Ь); Ыi.Ь na lawaju гuqu 'uzliwajuci рас (араб.) 
(11Рк747 -43Ь); na lawaju гuqu baruci рас (араб.) (11Рк719-44а) 

33. Ыi.Ь majjita da mizaru 'iipiiscajuci hato рас (араб.) (КП 9234-83а /с. 165/)
34. Ыi.Ь majjita da paludna iwaram powaгnuwsi paj (араб., беларус.-пол.)

(Р402 - 23а); Ыi.Ь majjita do poliidna twaram pawaгnuwsi (араб.) (КП 9234 -83Ь / 
с. 166/) 

35. majjita mijuci haia рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на бе­
ларус.-пол.) (Р97 - 89а); majjita mijuci paj (араб. з падрадковым перакладам 
на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-85а) 
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36. ЬаЬ majjita па mizaг pгinossi рас (беларус.-пол., араб., цюрк.) (Р402 -

20Ь); ЬаЬ majjita па mizaг pгinassi hato рас (цюрк.) (КП 9234 -80Ь /с. 160/) 
37. majjita na�iici paj (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.­

пол.) (Р97 - 89а); ЬаЬ majjita na�uci рас (араб.) (Р402 - 20а); ЬаЬ majjita na�uci 
рас (араб.) (КП 9234 -80Ь /с. 160/) 

38. ЬаЬ majjita 'umahilu 'apuscajuci paj (араб. з падрадковым перакладам
на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-l0la) 

39. majjifa ia�ipajuci to paj (араб.) (Р257 - 151Ь); ЬаЬ to ja�t majjita

ia�ipajuci paj (араб.) (ЧЗ 1815 -165а) 

40. maladuha masaca 'abaciwsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бе­
ларус.-пол.) (Р97 -4а); ЬаЬ masaca maladaho 'obaciwsi рас (араб.) (Р402 - 94а); 
ЬаЬ masonca mlodagu 'uЬaciwsi рас (араб.) (i 1Рк719 - 11 la); ЬаЬ maladoha 
masaca 'aЬaciwsi рас (араб.) (КП 6196 - 25Ь); maladoha masaca 'obaciwsi hato 
paj (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 73а) 

41. mima miiaгu 'idiici 'ina miiar prisadsi to рас (араб.) (Р256-71Ь)

42. ЬаЬ mima ziгaci 'idiici 'albo jaduci to paj (араб.) (Р403 - 34Ь /с. 86/);
mima ziгaci 'idiici (араб.) (11Рк718 - 8а); ЬаЬ to ja�t mima zaгaci 'idiici 'albo 
jaduci paj (араб.) (1 lН//22(026) - la); mima ziгacu 'iduci 'albo jaduci to paj 
(араб.) (11Рк720 - la); ЬаЬ mima ziгaci 'iduci 'ina zirac prisawsi hato рас (араб.) 
(ЧЗ 1815 -55Ь) 

43. ЬаЬ to ja�t па Ьаjгаm gama'at iabrawsisa do macatu . . .  paj (беларус.­

пол., араб.) (1 lН//22(026)- 25Ь) 
44. ЬаЬ па Ьаjгаm ро jadzanu рас (араб.) (БДУКМ-20а)
45. па qurЬan Ьajram nad quгhanam рас (араб. з падрадковым перакладам

на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 55а); гл. па 'ofjaгa 
46. па halawu masal;i baruci paj (араб.) (11Рк718 - 38Ь); па halowu baruci

paj (араб.) (11Рк720 -3 lb); ЬаЬ па halawu baruci рас (араб.) (11Рк747 -43Ь); 

па glowa baruci рас (араб.) (11Рк719-44Ь) 
47. ЬаЬ па majjita majas 'uilozic (беларус.-пол., араб., цюрк.) (Р402 - 19а)

48. ЬаЬ kadI }:J.cas zaЬi namai �pasoni Ьil ... paj (араб.) (11Рк720 - 125а)

49. ЬаЬ па mogila ргаwа гапqа palaziwsi paj (араб.) (Р403 -36Ь /с. 90/); ЬаЬ
па mahila гuqu palaziwsi to paj (араб.) (11Рк718 -4Ь); ЬаЬ to ja�t па mahilu 
гiiqii palaziwsi рас (1 lН//22(026) - lb); ЬаЬ I:ito Ьi па musulaman�[quju] mahilu 
гuqu palaziwsi (араб.) (1 IН//22(026) - 1 Ь); ЬаЬ па mahilu гuqu palaziwsi рас 
(беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026) - 2а); па mahilu гuqii palaziwsi to paj 
(араб.) (11Рк720 - lb); па mahilu pгawuju ruqu palaziwsi рас (араб.) (11Рк719-
2а); ЬаЬ па mahilii гukii palaziwsi рас (араб.) (КП 6196 -25Ь) 

50. па masonc hladzaci to рас (араб.) (Р256-78а)
51. ЬаЬ па mi�г pгisawsi to рас (араб.) (ЧЗ 1815 - 55Ь); гл. па ziгac

pгisadsi 
52. па munb[a]г 'uiisowsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела-

рус.-пол.) (ЧЗ 1814-57а); па mumbaг 'uiisowsi paj (араб.) (ЧЗ 1816- Ib) 
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53. ЬаЬ па 'ofjara r�onc рас (цюрк.) (БДУКМ-21Ь); гл. nad quгbanam

54. ЬаЬ jasli ]J.cas 'аЬi па i;udni dzan boi;ki i;fгal:ш nawidzac ... рас (араб.)
(Р402 - 12а); ЬаЬ jazali ]J.cas zaЬi па i;iidni Ьiifi dzan i;fгal}ii nawidzac ... paj 
(араб.) (1 lН//22(026) -ЗОа); ЬаЬ kadi ]J.cas zaЬi па i;ondni dzan bofi i;fгal}u па

widzac ... paj (араб.)(11Рк720-126а) 
55. ЬаЬ па wodu piisciwsisa paj (араб.) (11Рк720 - 138Ь); ЬаЬ па wodii

piiscajucisa paj (араб.) (1 lН//22(026) - 29а) 
56. ЬаЬ па zirac hladziici paj (араб.) (Р403 -36Ь /с. 90/); па zirac hladzaci

paj �pasanna фn majjitom polacac (араб.) (11Рк718 -43а); ЬаЬ па zirac hladzaci 
paj (араб.) (11Рк720 -34Ь) 

57. ЬаЬ па zirac prisadsi paj (араб., цюрк.) (Р403 -35Ь /с. 88/); ЬаЬ па zirac
prisadsi fo paj (цюрк.) (11Рк718 -4а); па zirac prisawsi рас (араб.) (11Рк718 - 8Ь); 
ЬаЬ fo ja�t па zarac prisowsi рас (араб., цюрк.) (1 lН//22(026) - la); па zirac 
prisawsi paj (араб.) (11Рк720 - la); па ziгac prisowsi fo рас (араб.) (11Рк719 -
la); ЬаЬ па zirac prisadsi salam daj 'ihafo paj (араб., цюрк. з падрадковым пе­
ракладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-l00a); гл. па mi!3.r prisawsi 

58. fo jщ;f do nikal}u (цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)
(ЧЗ 1814-76а) 

59. ЬаЬ nohci razuci .. . paj (араб., беларус.-пол.) (11Рк720 - 140Ь); гл.
poinogci 

60. w по�; baruci paj (араб.) (11Рк718 - 38а); ЬаЬ 'й по�; baruci (араб.)
(11Рк747 - 42а); w по� baruci paj (араб.) (11Рк720 - З l а); 'й по�; baruci рас 
(араб.) (11Рк719- 4ЗЬ) 

61. to jai;t nowo 'adzanna parsi ra� �qladajonc рас (араб.) (Р256 -82а); ЬаЬ
nuwuju sacinu nadzawajuci paj (араб.) (1 lН//22(026)- 28Ь) 

62. ЬаЬ jasli ]J.cas 'od paqla 'oddalonim Ыс ... рас (араб.) (Р402 - 12а); ЬаЬ
jazali ]:icas zaЬi 'od paqla 'oddalonim Ыс ... paj (араб.) (1 lН//22(026) -ЗОа); ЬаЬ 
kadi ]J.cas zaЬi 'od paqla 'oddalonim Ыс ... paj (араб.) (11Рк720 - 126а) 

63. ЬаЬ jasli ]J.cas 'od prorockaj pricini na'oddalonim Ьiс .. . рас (араб.) (P402-1 lb);
ЬаЬ jazali ]J.cas zabl 'od praгockaj pricini na'oddalonim Ыdz ... paj (араб.) (1 lН//22 
(026)- ЗОа); ЬаЬ kadi ]J.cas 'od prorockaj pricini ... paj (араб.) (11Рк720 -126а) 

64. ЬаЬ pacali wadoj pii.cOI"si [рас] (араб.) (11Рк747 -46а)
65. ЬаЬ pad gamju padl}odzaci рас (араб.) (11Рк74 7 -4 7Ь)
66. na parsi �fiipan �tupajuci paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­

рус.-пол.) (ЧЗ 1814-56а); па parsi i;fupan �tupiwsi paj (араб.) (ЧЗ 1816- la) 
67. ЬаЬ ро jadzannu hafa рас (араб.) (Р402 - ЗЗЬ); ЬаЬ ро jadzanii рас

(араб.) (Р457 - 21а); ЬаЬ posla jadzanna paj (араб.) (Р403 - 34а /с. 85/); ро 

jadzannu rйki padnawsi paj (араб.) (11Рк720-27Ь) 
68. ЬаЬ na pominqat, ро jadzanu рас (цюрк.) (БДУКМ-20а)
69. ро i;aba]:i namaza 'ojcu 'imacca �pasano palacac (араб.) (Р256-38а)
70. ЬаЬ jasli ]:icas zabl 'allah poi;lugi prijol . . .  рас (араб.) (Р402 - 1 lb); ЬаЬ

jazali ]:icas 'аЫ рап Ьйg po�liigu psijol ... paj (араб.) (1 lН//22(026) -ЗОа); ЬаЬ kadi 

]J.cas zabl po�lugi рапЬйg prijol . . .  paj (араб.) (11Рк720-125Ь) 
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71. {о ja�t poinogci raziici рас (араб.) (Р256 -83Ь); гл. nohci

72. prawuju nahu mijuci paj (араб.) (Р403 - 50а /с. 117 /); prawuju nahu

mijuci paj (араб.) (11Рк718 - 39Ь); prawuju nahu mijuci paj (араб.) (11Рк720 -
32а); ЬаЬ prawuju nahu mijuci рас (араб.) (11Рк747 - 45а); па prawuju nahu 

baruci (араб.) (l 1Рк719-45а) 
73. па prawuju ruqu baruci paj (араб.) (Р403 - 49а /с. 115/); па prawuju

ruqu baruci paj (араб.) (l 1Рк718 - 38Ь); ЬаЬ па prawuju ruqu 'uzliw ajuci рас 
(араб.) (l 1Рк747-43а); па prawuju ruqu baruci рас (араб.) (11Рк719-44а) 

74. ЬаЬ prad jadzannam рас (араб.) (Р402 -33Ь); ЬаЬ prad jadzannam paj
(араб.) (Р403 -33Ь /с. 84/); psad jadzanam рас (араб.) (Р257 -20Ь); ЬаЬ �о ja�t
prad jadzannam �о paj (араб.) (11Рк720 - 27Ь); ЬаЬ psad jadzannam fo рас 
(араб.) (БДУКМ -19а) 

75. ЬаЬ jasli J;icas pri 'imanu Ьiс ... рас (араб.) (Р402 -l lb); ЬаЬ jazali J;icas
pri 'iman iawsa Ьiс ... paj (араб.) (1 lН// 22(026) -30а); ЬаЬ kadi J;icas pri 'imanu 

iawsa Ьiс ... paj (араб.) (l 1Рк720- 125Ь) 
76. ЬаЬ rai[po]sniqajucisa рас (араб.) {11Рк747 -94Ь)

77. ЬаЬ �dagu dajuci fo рас (араб.) {11Рк719-11 lb); ЬаЬ �adagu parapawac
(араб.) (11Рк719 - lllb); ЬаЬ �dagu dajuci hafo paj (араб.) (llН//22(026) -
29Ь); ЬаЬ �о ja�� �daqu 'albo Щrа dajuci paj (араб.) (КП 3269 - 13Ь); ЬаЬ �adagu 
dajuci 'albo Щrа hafo paj (араб.) (ЧЗ 1815 -165Ь) 

78. ЬаЬ �wan �qladajuci рас (араб.) (Р402 - 19а)
79. ЬаЬ �awan sijuci hafo рас (араб.) (Р402-18Ь)
80. ЬаЬ �qana 'issadajuci paj (араб.) (1 IН//22(026) - 29а)
81. �рас lazucisa рас (араб.) (Р256 - 77а); ЬаЬ �рас lahajuci {о paj (араб.)

(l 1Н//22(026)-29а); ЬаЬ �рас lahajuci paj (араб.) (11Рк720 -139Ь)

82. ЬаЬ qali qamu �faja па qur'an ... рас (беларус.-пол.) (Р402 - 20а); ЬаЬ

qomu �taja па wino�ni qur'an wali qajo �pasanna рас ... (араб.) (ЧЗ 1815 - 37а) 
83. ЬаЬ swacu iapaliwsi рас (араб.) (Р402 - 94а); ЬаЬ swaca zapalawuci рас

(араб.) (l 1Рк719 - 112а); ЬаЬ swacu iapalawajuci paj (араб.) (l IН// 22(026) -

30Ь); ЬаЬ swacu iapalawajuci hafo рас (араб.) (ЧЗ 1815 -165Ь) 

84. па siju baruci �о paj (араб.) (Р403 - 50а /с. 117/); па siju baruci paj (араб.)
(l 1Рк718 - 39а); ЬаЬ па siju baruci рас (араб.) (11Рк747 - 44Ь); па siju baruci
рас (араб.) (11Рк719 - 44Ь); ЬаЬ posla 'a bdasu ро siji w adoj pacorsi (араб.)
(l 1Рк747 -46а)

85. tahrat baruci paj (араб.) (l 1Рк718 - 37а); ЬаЬ tahrat baruci ... (араб.)
(l 1Рк747 - 37Ь); tahrat baruci рас (араб.) (11Рк719 -42Ь)

86. па traci �tupan �щp iwsi paj (араб. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (ЧЗ 1814-56Ь); па tsaci �tupan �rfip iwsi paj (араб.) (ЧЗ 1816-la ) 

87. twar mijuci ro paj (араб.) (Р403 -48Ь /с. 114/); twar mijuci paj (араб.)
(l 1Рк718 - 38а); twar mijuci paj (араб.) (11Рк720 -3 la ); twar mijuci рас (араб.)
(11Рк719-43Ь); ЬаЬ twar шijuci рас (араб.) (11Рк747 -42Ь)

88. ЬаЬ 'ucirajucisa � rai i ... рас (беларус.-пол., араб.) (Р402 -4а)
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89. 'udroga wijazgajonc {о paj (араб.) (Р256 - 79а); ЬаЬ 'О. darohu
wijazgajuci paj (араб.) (1 lН//22(026)- 29а)

90. 'О. macat 'ul;юdzaci prawaj nahoju' �ф1pajuci paj (араб.) (11Рк718 -
42Ь); 'О. macat prawaj nahoJ�fupiwsi рас (араб.) (11Рк719-94а); ЬаЬ 'umacic 
prawaj nahoj �!fipajuci рас (араб.) (11Рк747 - 48а) 

91. ЬаЬ {о jщ;{ 'umahilu pai,oq �ipluci ha{o paj ( араб. з падрадковым перак-
ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-103а) 

92. ЬаЬ kadi l)cas 'upana boga cago prosic ... paj (араб.) (11Рк720 -126Ь)
93. ЬаЬ 'О. patnicu ро 'af:isama рас (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -97а)
94. ЬаЬ 'upatnicu posla 'akindaju naшazu рас (беларус.-пол., араб.) (КП

7752-45а) 
95. ЬаЬ 'u�aЬaf:i paj (араб.) (ЧЗ 1815 -144Ь)
96. 'ui,tajuci рас (араб.) (Р256- 78а); ЬаЬ 'ui,tajuci paj (араб.) (11Рк720- 139а)
97. 'u wusi barйci paj (араб.) (Р403 -49Ь /с. 116/); w 'usi barйci paj (араб.)

(11Рк718 - 39а); 'и wusi baruci paj (араб.) (11Рк720 -31 Ь ); ЬаЬ 'u wusi baruci
рас (араб.) (11Рк747 - 44а); 'ii. wusi baruci рас (араб.) (11Рк719-44Ь) 

98. ЬаЬ {о ja(,{ jazali wa}:lt na nai,tupi (беларус.-пол., араб.) ( 11 Рк719 -4 7Ь)
99. kadi watг walki waja {о рас (араб.) (Р256 -78Ь)
100. ЬаЬ {о ja(>f nalazi wipawsi jasin {о (>pasanna polacac (цюрк.) (КП 3269 -

13а, 43Ь) 
101. wrama�n 'odposniqajucisa рас (араб.) (Р256-54Ь)

102. W!u-lf:iagg 'odposniqujucisa paj (араб.) (Р256-55а)
103. bli.b µqonciwsi jasin paj (цюрк.) (11Рк954-la)
104. bli.b Jй�ipajuci рас (араб.) (КП 9234 - 84а /с. 167 /)

105. bli.b J3 i,nu pracl)nii.wsisa {О paj (араб.) (11Н//22(026)-29а)

106. Jdomu wif:iodzaci {о paj (араб.) (Р256 -79а); ЬаЬ Jdiimu wif:iudzaci paj

(араб.) (1 lН//22(026) - 29Ь); ЬаЬ �domu wif:iodzaci рас (араб.) (КПl 1532, ук­
ладка - la) 

107. bli.b Jgamiji lawaj nahoj �!tlpiwsi рас (беларус.-пол., араб.) (Р402 -5а);

'iJ macita wфodzaci lawaj nahoj {о paj (араб.) (Р403 - 55Ь /с. 128/); Jmacata 
wil)odzaci lawaj nahoj �ftlpiwsi paj (араб.) (11Рк718 - 42Ь); ЬаЬ Jmacata lawoj 
nahoj �!tlpajuci paj (араб.) (11Рк720 -34Ь); ЬаЬ 'iJ gami lawaj nahoj wфodzaci
рас (араб.) (11Рк747 -48Ь); Jmacatu wil)odzaci рас (араб.) (11Рк719 -94Ь); ЬаЬ 

Jgamiji lawaj nahoj �!tlpiwsi . . .  (араб.) (ЧЗ 1815 -164а) 

108. Jlazni wif:iodzonc prawo nogo �fupiwsi {о рас (араб.) (Р256 -117а); ЬаЬ

Jlazni wi}:lodzaci prawaj nahoju �fupiwsi to paj (араб.) (1 lН//22(026)-29Ь) 

109. bli.b JmiJaru i,f:iodzuci paj (араб.) (Р403 - 41Ь /с. 100/); JШiJaru
i,f:iodzaci рас (араб.) (Р257 -154Ь); Jmi�ru i,f:iodzaci hafo paj (араб.) (ЧЗ 1815 -

164Ь ); гл. JZiraci ... 
110.imunbara �J:iudzaci рас (араб., цюрк. з падрадковым перакладам на

беларус.-пол.) (Р97-63Ь); imunbara i,f:iiidzaci paj (араб., цюрк. з падрадковым 
перакладам на беларус.-пол.) (Р97 -72а) 
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111. ЬаЬ 'uzwarcadlo hladzacisa to hato paj (араб.) (11 Н//22(026) -29Ь)
112.'iiziraci iфodzaci to paj (араб.) (11Рк718 - 4а); 'i iziraci �t.10dziaci to

рас (араб.) (11Рк719-IЬ); ЬаЬ iziraci �J:iodzonc to рас (араб.) (БДУКМ -136а); 
гл. imiiaru ... 

ХI.Намазы 

1. ЬаЬ 'aJ:isam nama* (араб.) (Р257 - 55а); ЬаЬ to ja�t 'aJ:isam nama* pjac
raka'taw (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -22а); ЬаЬ to ja�t 'aJ:isam nama* 
(беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 22Ь); ЬаЬ to ja�t 'aJ:isam nama* (араб.) 
(11Рк720 - 46Ь); ЬаЬ 'aJ:isam nama* (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 - 40Ь / 
с. 80/); ЬаЬ 'aJ:isam namaz (беларус.-пол., араб.) (КП 3269 -47а); ЬаЬ 'aJ:isam

namaz (араб.) (КП 6196-19а); ЬаЬ 'aJ:isam nama* (араб.) (БДУКМ -41а) 
2. to ja�t 'akinda namaШ (беларус.-пол.) (11Рк718 -59а); ЬаЬ to ja�t 'akinda

nama* 'osim raka' ataw (беларус.-пол., араб.) ( 11 Н//22(026) - 21 Ь ); ЬаЬ to ja�t 
'akinda nama* (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -21Ь); ЬаЬ to ja�t 'akinda

nama* (араб.) (11Рк720 - 45Ь); ЬаЬ 'akinda nam� (беларус.-пол., араб.) (КП 
9234 - 40а /с. 79/); ЬаЬ 'akinda nama* (беларус.-пол., араб.) (КП 3269 - 46а); 
ЬаЬ 'akinda namai (араб.) (БДУКМ -40Ь) 

3. ЬаЬ 'asura Ьajram namai (беларус.-пол., цюрк., араб.) (БДУКМ -102Ь)
4. ЬаЬ 'awla namaz (беларус.-пол., араб.) (Р402 -7Ь); ЬаЬ 'o�ajmuja jakim

�po�obam qlanacca 'awla namai (беларус.-пол., араб., цюрк.) (Р257 -49Ь); ЬаЬ 
to ja�t 'awla namai dzasac raka'ataw (араб., беларус.-пол.) (1 lН//22(026) - 20Ь); 
ЬаЬ to ja�t 'awla nama* (беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026) -2 la); ЬаЬ to ja�t 
posla gumaju dzasac raka'taw 'awla nam� (беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026) -
26Ь); ЬаЬ to ja�t 'awla nama* (араб.) (11Рк720 -44а); ЬаЬ 'awla namai (бела­
рус.-пол., араб.) (КП 3269-44Ь); ЬаЬ 'awla namaz (араб.) (КП 6196- 18Ь); ЬаЬ 
'awla namai (араб.) (БДУКМ-40а) 

5. ЬаЬ to ja�t kadi Ьajram namai pridza ... (беларус.-пол., араб.) (11 Н//22
(026)-25Ь) 

6. to j�t baswaqfi (.1.з� «Пяцiкратны») nam� (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -87Ь)
7. ЬаЬ tl1 ja�t bawla (.J-"1 «Урына») namaz (беларус.-пол., араб.) (Р97 - l l0a);

to ja�t bawla (.J-"1 «Урына») namaz (беларус.-пол., цюрк., араб.) (Р256 - 55Ь); 
ЬаЬ bawla (.J-"1 «Урына») namaz (беларус.-пол., араб., цюрк.) (ЧЗ 1814 -146а); 
ЬаЬ bawla (J-"1 «Урына») namai (беларус.-пол., араб.) (КП 9234-60а /с. 119/) 

8. ЬаЬ dwa raka'ti J:iagat (�1.:.. «Жаданне») namaz . . .  (цюрк. з падрадковым
перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -97а) 

9. tii ja�t ginaza namaz (араб. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.)
(Р97 - 99Ь); ЬаЬ to ja�t ganaza namaz . . .  (цюрк. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 97Ь); ЬаЬ ganaza namaz (беларус.-пол., араб.) (КП 
9234-81а /с. 161/) 
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10. ЬаЬ gum'a nam� (беларус.-пол., араб.) (Р257 - 66а); to ja;-t gum'a

nam� (араб.) (11Рк718 - 70а); ЬаЬ to ja;-t gum 1a namai (беларус.-пол., араб.) 

(1 lН//22(026)-26Ь); ЬаЬ gum'a nama[z:] (беларус.-пол.) (11Рк720 -52Ь); ЬаЬ to 
ja;-t gum'a namaz (араб.) (11Рк720 - 53а); ЬаЬ gum'a namai (араб.) (11Рк747 -
95а); ЬаЬ gum'a namai (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 - 57а /с. 113/); ЬаЬ 
gum'a nam� (беларус.-пол., араб.) (БДУКМ-73Ь) 

11. ЬаЬ jacci namaz (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 8Ь ); to ja;-t jacci namai

(беларус.-пол.) ( 11 Рк718 - 63а); ЬаЬ to ja;-t jatci namai trinadcac raka' ataw (бе­
ларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) -23а); ЬаЬ to ja;-t jatci nam� (беларус.-пол., араб.) 
(1 lН//22(026) -23Ь); ЬаЬ to jiщ jacci nama[z:] (араб.) (11Рк720 -47Ь); ЬаЬ jacci 
namai (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 -41а /с. 82/); ЬаЬ jacci namai (беларус.­
пол., араб.) (КП 3269-48Ь); babjacci namaz (араб.) (КП 6196-19Ь); babjacci nam� 
сафi raka'ti rari (араб.) (11Рк747 -85Ь); babjacci nam� (араб.) (БДУКМ-41Ь) 

12. ЬаЬ 'o*°ajmuja pr� tan namaz prozba cinic do рапа bogajazali dzgu nama
(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814-1 l0b) 

13. ЬаЬ qadir nam� (беларус.-пол., араб.) (Р257 -62Ь); ЬаЬ to ja;-t 'o*°ajmuja

jakim ;-po;-obam ram�ana masonca dwadzasca su;-tago dnja 'asudmaj noci qadir 

namai рас (беларус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 25а); ЬаЬ qadir namai ... (бела­

рус.-пол., араб.) (1 lН//22(026) - 25Ь); ЬаЬ qadir namai (беларус.-пол., цюрк., 
араб.) (КП 9234 -46а /с. 91/) 

14. ЬаЬ dwa raka'ti nafila namai (араб. з падрадковым перакладам на бела­
рус.-пол.) (ЧЗ 1814-96Ь); гл. lХ («Нафiле») 

15. ЬаЬ �bat, nam� (цюрк., беларус.-пол., араб.) (БДУКМ -22Ь); ЬаЬ tadi

dwa raka'ti �bat, nam� (араб.) (11Рк747 -66Ь) 

16. ЬаЬ �lawat ):taqqu 'al-walidajni (U:!..l!l_,11 J.:,. «Права бацькоу))) namai
(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814-148а) 

17. ЬаЬ �alawat 'iman sukur namaz (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814 -143 Ь)
18. ЬаЬ �iraf (.ЬI...,.....,. «Мост))) mo;-t namai (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 149а); 

ЬаЬ 'a;--�alawatu �iraf (.ЬI...,.....,. «Мост))) namaz (араб.) (КП 9234 -64а /с. 127/) 
19. ЬаЬ Щqza namaz siragu 'al-qabri (�1 /ZIY-" «Свяцiльна Маriльш)

(беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-144а) 
20. ЬаЬ jasli qto ра 'a}Jsama namaza nic namuwonc 'asasc raka'tow namaz

paw . . .  (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1814-144а) 
21. ЬаЬ tarawit, namai (араб.) (Р257 - бlЬ); ЬаЬ to ja;-t tarawi):I nam�

(араб.) (11Рк720 - S0a); ЬаЬ tarawi):I nam� (араб.) (КП 9234 -44а /с. 87/); ЬаЬ 

tarawi):I namai (беларус.-пол., араб.) (БДУКМ-54Ь) 
22. to ja;-t 'umur (yl «Справы(?)))) namaz (цюрк., араб.) (Р402 - 30Ь); ЬаЬ

'iimiir (J_,..JI «Справы(?)))) n� qlanacca (цюрк., араб., беларус.-пол.) (Р257 - 146а); 
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!о ja�! 'urnйr (.>-1 «Справы(?)») narnaz (цюрк., араб., беларус.-пол.) (КП 9234 -

75Ь /с. 150/)1 90
; гл. pozondaq do gumur narna�

23. ЬаЬ 'щ;J:iija (�1 «Ахвяра») n� (беларус.-пол.) (КП 9234 -63Ь /с. 126/).

XII. Парадкi191 

1. !О ja�! porondaq do 'abdasu (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 24а); do 'abdasu
porondaq (беларус.-пол., араб.) (Р257 - 24Ь); !о j:щ do 'abdastu porondaq (бела­
рус.-пол., араб.) (11Рк718 - 36Ь); ЬаЬ to ja�! porondaq do 'abdasu (беларус.­
пол., араб.) (1 lН//22(026) - 14а); ЬаЬ to ja�! pozondaq do 'abdasu (беларус.­
пол., араб.) (11Рк719 - 42а); porondaq do 'abdastu (беларус.-пол., араб.) (КП 
7752 - 20Ь); ЬаЬ !О ja�! pozondaq do 'abdasu (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 -
16Ыс. 32/) 

2. ЬаЬ to ja�! porondaq l;ф l).oca 'at.iл'фicisa (беларус.-пол., араб., цюрк.)
(ЧЗ 1815 - 166а) 

3. !О ja�! porondaq do 'a):isamu narna� (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 46а);
ЪаЬ to ja�! pozondaq do 'a):isamu narna� (беларус.-пол., араб.) (11Рк719- 78а) 

4. !О j�! porondaq do 'akindaju narna� (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 45а);

ЬаЬ !О j�! porondaq do 'akindaju (беларус.-пол., араб.) (Р257 - 53а); ЬаЬ !О ja�! 
pozondaq do 'akinda narna*u (беларус.-пол., араб.) (l 1Рк719- 73Ь) 

5. ЬаЬ to ja�! porondaq jaq psidza 'arafakun (ufi.!y:. «Дзень Арафа») psad
bajrarnarn (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 108а) 

6. !о ja�! porondaq do 'awlaju narna� (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 42Ь); !О
ja�! do 'awlaju porondaq (беларус.-пол.) (11Рк718 - 56Ь); ЬаЬ to ja�! pozondaq do 
'awla narna*u (беларус.-пол., араб.) (l 1Рк719 - 70а); ЬаЬ do 'awlaju pozondaq 
(беларус.-пол., араб.) (КП 9234 - 39Ь /с. 78/) 

7. ЬаЬ porondaq do bajramu (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 34а); !О j�!
bajram narnaz porundaq (беларус.-пол., араб. з падрадковым перакладам на 
беларус.-пол.) (Р97 - 54Ь); ЬаЬ !О ja�! pozondaq do bajramu narna� (беларус.­
пол., араб.) (11Рк719 - 102Ь); !О j�! porondaq do Ьajramu (беларус.-пол., араб., 
цюрк.) (КП 9234 - 97а /с. 193/) 

190 У некаторых рукапiсах назва гэтага намаза пiшацца з пачатковай лiтарай t, што усклал­
няе яе iнтэрпрэтацыю. Была выказаная гiпотэза, што гэтая пахавальная малiтва атрымала такую 
назву з прычыны сугучнасцi з дзеясловам умерцi. Аб гэтым гл.: Akiner Sh. Religious Language of 
а Belarusian Tatar Kitab. А Cultural Monument of Islam in Europe. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 
2009. Р. 293. Параун. о 'umur namazie - modlitwie za duszi; zmarlego у: Woronowicz А. Kitab
tatar6w litewskich i jego zawartosc // Rocznik Tatarski / Zwi11_zek Kulturalno-Oswiatowy Tatar6w 
Rzeczypospolitej Pol., Rada Centr. Zamosc, 1935. Т. 2. S. 383. 

191 Рознiца памiж «парадкамi» i «намазамi» часта бывае умоуная. Гл. напрыклад, \ \Рк718, 
дзе на с. 56Ь «да аулею �>>, а на с. 59а, 6\а, 63а «акiндэ намаз», «а:хшам намаз», «йецы 
намаз». 
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8. ЬаЬ porondaq do bajramu zt1 'al-f:tagajnaho (беларус.-пол., араб.) (1 lН//
22(026)-81а) 

9. ЬаЬ porondaq do dawuru (беларус.-пол., цюрк., араб.) (Р402 - 26а); ЬаЬ
to ja$t da dawuru porondaq (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 23Ь); ЬаЬ porondaq do 
dawuru (беларус.-пол., араб., цюрк.) (КП 9234 -70Ь /с. 140/) 

1 О. ЬаЬ pozondaq do fitrajnaho Ьajramu (беларус.-пол., араб., цюрк.) 
(БДУКМ -60а) 

11. to ja$t do gusalt1 porondaq (беларус.-пол.) (Р256 - 22а); to ja$t pozondaq

do guslu .. .  (беларус.-пол., араб.) (Р257 - 21Ь); ЬаЬ to j�c;t porondaq da guslu (бе­
ларус.-пол., араб.) (Р403 - 42а /с. 101/); to ja$t porondaq do guslu (беларус.­
пол.) (11Рк718 - 3ЗЬ); ЬаЬ to ja$t porondaq do guslu (беларус.-пол., цюрк.) 
(1 lН//22(026) - 13а); ЬаЬ to j�t do guslu porondaq (беларус.-пол.) (11Рк720 -

28а); ЬаЬ pazondaq da guslu (беларус.-пол.) (11Рк747 - 37а); ЬаЬ to ja$t 

pozondaq do guslu (беларус.-пол., цюрк., араб.) (11Рк719 - 39а); ЬаЬ to ja$t do 
guslu porondaq (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 18Ь); ЬаЬ do guslu porondaq 
(беларус.-пол.; цюрк. з падрадковым перакладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -
32Ь); ЬаЬ to j�t pozondaq do guslu (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 - 18Ь /с. 36/); 
ЬаЬ do guslu porondaq (беларус.-пол.) (КП 6196 - lla); gusal brac (беларус.­
пол., араб.) (КП 3269-18а) 

12. to ja$t pozondaq do gumur 192 namiфl (цюрк., араб., беларус.-пол.)
(11Рк719-1 lЗа); гл. 'umur namaz 

13. ЬаЬ toj�t do ganazaju porondaq (беларус.-пол., цюрк., араб.) (ЧЗ 1815-37Ь)
14. du gum'a namazu piin1ndaq (беларус.-пол.) (Р97 - 67Ь); ЬаЬ to ja$t

pozondaq do gum'a пата� (беларус.-пол., араб.) (11Рк719-97Ь) 

15. to ja$t porondaq 'insaf 'al 'insaf 'al (JI i...i\....,jl JI i...i\....,jl «Будзь

справядлiвым») 193 (беларус.-пол.) (Р256 - 62а); ЬаЬ to ja$t porondaq 'insaf kal

'insaf kal (� i...i\....,jl � i...i\....,jl «Будзь справядлiвым» (беларус.-пол., цюрк., араб.) 

(1 lН// 22(026) - 86а); ЬаЬ to ja$t porondaq 'insaf kal 'insaf kal (� i...i\....,jl � i...i\....,jl 

«Будзь справядлiвым») muwi (беларус.-пол.) (КП 9234 -65а /с. 129/) 
16. to ja$t porondaq do jacciju namazu (беларус.-пол., араб.) (Р256 -47Ь)
17. ЬаЬ to ja$t porondaq qazdamu musulmaninu ... 'abl quzni wadal со to j�t

Ci$tosc (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-1 lSb) 
18. ЬаЬ du majjita purundaq (беларус.-пол., араб. з падрадковым перакла­

дам на беларус.-пол.) (Р97 - 88а); ЬаЬ porondaq do majjita (беларус.-пол.) 
(Р402 -16Ь) 

19. ЬаЬ to j�t porondaq do micca majjita (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 86а);
ЬаЬ do micca majjita porondaq (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 17Ь ); ЬаЬ 

pozondaq do micca majjitii (беларус.-пол., араб., цюрк.) (КП 9234 -68а /с. 135/) 

20. ЬаЬ powndaq do mщшmmadi 'al-nabljju n� (беларус.-пол., цюрк., араб.) 

(БДУКМ -109Ь) 
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21. ЬаЬ to j,Щ pozondaq do �abat_iu (цюрк., беларус.-пол., араб.) (11Рк719-
48Ь); ЬаЬ to jщ;i pozondaq do �abli.t_iu nama� (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 -
21а /с. 41/) 

22. to ja�t do tarawit_iu porondaq (араб.) (Р256 - 51 а); ЬаЬ io ja�! pozondaq do
tarawЦш (беларус.-пол., араб.) (11Рк719 - 90а); io ja�t porondaq do tarawit_iu
(беларус.-пол., араб.) (КП 7752 -40а). 

а) Навукi: 

XIII. ((Навукi>>, ((ВЫКЛадЫ>>, «iнфармацыя))
i iншыя рытуальныя тэксты

1. ЬаЬ do 'abdasu na'uqa (беларус.-пол., араб.) (Р402 -2а); ЬаЬ do 'abdasu
na'uqa (араб.) (КП 6196 - 12Ь); ЬаЬ io jщ;! na'uqa 'obrannu 'abdasu (беларус.­
пол.) (ЧЗ 1814 -122а) 

2. ЬаЬ na'uqa jaq mas gusal brac (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -123а)
3. ЬаЬ do tahratu branja na'uqa (беларус.-пол., араб. з падрадковым перак-

ладам на беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -28Ь). 

б) Выклады: 
1. ЬаЬ wiqlat gйslй 'i'abdasu (пол.) (11Н//23К(О26)-87а)
2. ЬаЬ to ja�! wiqlad jaq tsaba mut_iarramnij bajram qlanacca (беларус.-пол.)

(P426-la). 

в) Iнфармацыя: 

1. to jщ;t 'infonnacija jaq ma clowaq nщ,ut_i tawba (у_,:; ё:__,.....,u «Шчырае 
пакаянне») 'ucinic (беларус.-пол.) (Р256- 62а); гл. VI («Дуа»). 

г) lншыя рытуальныя тэксты: 

1. ЬаЬ 'abdas jaq mas brac (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 - 124а); ЬаЬ 'abdas

wzolsi па cйdza zoni па рЩs (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-124Ь); ЬаЬ qfo mal 'abdas

'igusal wzolsi . . .  (беларус.-пол., араб., цюрк.) (ЧЗ 1814 -124Ь) 

2. ЬаЬ }).fo }).са 'al_lratacsa (беларус.-пол., цюрк., араб.) (БДУКМ-127Ь)

3. ЬаЬ fi fщlli 'asйra (с)� .J� «Пра карысць Ашурьш) (беларус., араб.)

(1 lН// 58К(О26) -48а) 
4. ЬаЬ potim !ri raii qazdamu wala Ьйdzа sadzac da dawuru ... (беларус.-пол.,

цюрк.) (ЧЗ 1815 -25Ь); ЬаЬ 'afoj sto primac Ьйdzа to Щq qazi (цюрк.) (ЧЗ 1815 -

25Ь); ЬаЬ 'imam prima Ьйdzа qazac (беларус.-пол., цюрк.) (ЧЗ 1815 - 26а); ЬаЬ 

рЩОl dawur cini (беларус.-пол., цюрк.) (ЧЗ 1815 - 26а); ЬаЬ 'ifoj sto primaja Щq 

qazi (цюрк.) (ЧЗ 1815 - 26Ь); ЬаЬ Щq 'iqozdamй tim �po�obam powadac (бела­

рус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 26Ь); ЬаЬ io traba �ас jazali па dawur wil).odzic (бе­

ларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 27а); ЬаЬ 'ajazali � dwa masaci Ьйdzа hrosaj ...  (бела­

рус.-пол.)(ЧЗ 1814- 27а); ЬаЬ jazali � catiri masaci ... (беларус.-пол.)(ЧЗ 1815 -

27Ь); ЬаЬ jazali ia рас masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 27Ь); ЬаЬ jazali ia
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sasc masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 27Ь); ЬаЬ jazali � sam masacaw ... 
(беларус.-пол.) (ЧЗ 18i"5 - 27Ь); ЬаЬ jazali � 'osim masacaw ... (беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1815 - 27Ь); ЬаЬ jazali ia dzawanc masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -
28а); ЬаЬ jazali � dzasnc masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -28а); ЬаЬ jazali 
ia jadinasca masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -28а); ЬаЬ jazali ia dwanasca 
masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 28а); ЬаЬ па dawur mnaj namozno 
polacac ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 28а); ЬаЬ jazali IHo w calim �po�obu namaw 
dac па dawur ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -28Ь); ЬаЬ ... 'udawuru hdza 
budza �Щjас ia wala masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 29а); ЬаЬ jazali ia 
'adzin masac dani hrosi ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 29а); ЬаЬ jazali � !ri 
masaci ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -29а); ЬаЬ jasli ia сафi masaci ... (беларус.­
пол.) (ЧЗ 1815 - 29а); ЬаЬ jasli ia рас masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -
29а); ЬаЬ jasli ia sasc masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 29а); ЬаЬ jasli ia 
sadam masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -29Ь); ЬаЬ jasli ia 'osim masacaw ... 
(беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -29Ь ); ЬаЬ jasli ia dzawac masacaw ... (беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1815 -29Ь); ЬаЬ jasli ia dzasac masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -29Ь); 
ЬаЬ jasli � jadinasca masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 - 29Ь); ЬаЬ jasli ia 
dwanasca masacaw ... (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -29Ь) 194 

5. ЬаЬ to ja�! jazali iapitaja prad rariam со j�! fari (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ
1815 -163а) 

6. ЬаЬ 'adawanu Щrа ia ро�! ramaµn (беларус.) (11Н//58К(026) -42Ь)
7. ЬаЬ qadir 'ajlati l;шq ta'ala bajan 'idur ( .J.,jЗ �1 � � u4! _J-JI «Пра ноч

магутнасцi Алага Высокага тлумачэнне») 'а noci qadir panboh 'aщajmuja (бе­
ларус., араб.) (11Н//58К(О26) - 42а) 

8. ЬаЬ jaq qurЬan cinic (беларус.) (11Н//58К(О26) - 47а); ЬаЬ qurЬan
Ьajram tim �po�obam qlanacca (араб.) (КП 9234-104Ь /с. 208/) 

9. to ja�! quzdamu musulmaninu 'imusulmanca qonacna do�famant !{аЬа
'ucinic (беларус.-пол., араб.) (Р256 -68а) 

1 О. ЬаЬ macaf poswancac ... (беларус.-пол., араб.) (БДУКМ -1 ООа) 
11. ЬаЬ qali budzis mic majjita (беларус.) (11Н//58К(026) -59Ь); ЬаЬ to ja�!

do micca majjita jaq majas mic (беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026) -88Ь); ЬаЬ 
па majjita со mas wala cago wzlozic (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814 -86Ь ); ЬаЬ 'ala sto 
pisa falii.n 'ibnu to Щт !{аЬа Щhо majjita 'ima wiraiic ... (беларус.-пол., цюрк.) 
(ЧЗ 1815 -25а); ЬаЬ па majjita majas 'uilazic dwa �awani (беларус.-пол.) (КП 
9234 -70Ь /с. 140/) 

12. ЬаЬ 'а nacaJ:t swafil:t wadaj (беларус.) (11Н//58К(О26) - 45Ь); ЬаЬ 'onocal:t
swanfil:t pisa (беларус.-пол.) (11Н//23К(О26) - 44Ь); ЬаЬ 'onocal:t swanfil:t pisa 
(пол.) (11Н//24К(О26) - 30а); ЬаЬ 'unocal:t swafit, wadaj (беларус.-пол.) 
(КП 7752-46Ь) 

194 У г.эты артыкул уключаныя i тэксты, якiя не змяшчаюць ключавога слова dawuг, але 

сувязь ix з г.этым рытуалам не выклiкае сумнення. 
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13. ЬаЬ 'o�amuja �!Ioni ra_µ.nja nohcaj (беларус.-пол.) (11 Н//22(026) -
38Ь); ЬаЬ janйnuha }:iawabls jasiruha 'aw}:iasib (� 1..1"!1� \д� �_,, «На правай 
руцэ хавабiс, а на левай - аухасiб») (араб.) (11 Н//22(026) - 39а); ЬаЬ na lawaj 
rucca (беларус.-пол.) (1 IН//22(026) - 39а); ЬаЬ na prawaj rucca (беларус.-пол.) 
(1 IН//22(026) -39а)195 

14. ЬаЬ 'asanawanu pa_fnici 'usuraju gum'ati panboh muwi (беларус.) (1 JН//58К
(026)-48Ь) 

15. ЬаЬ 'aposniqu wadaj(бeлapyc.) (11Н//58К(О26)- 4 Ja)
16. ЬаЬ 'о po�tu wadajca ... (беларус.-пол.) (КП 7752 -50а)
17. ЬаЬ рфm dzicaci prawaj ruqoj ia 'Щю 'uzowsi paj... (беларус.-пол.,

араб., цюрк.) (ЧЗ 1815 - 161Ь) 
18. ЬаЬ ragab 'isa'bana masaca musulmanam Ьuduci traba posnikac (бела­

рус.) (1 IН//58К(О26) - 45а); ЬаЬ 'oposca ragaba masonca to ja�t ibozago roiqa� 
(пол.) (11Н//24К(О26) - 35Ь); ЬаЬ ragaba masaca ... traba posniqac (беларус.­
пол.) (КП 7752 - 45Ь) 

19. ЬаЬ 'ajazali �pitajo со wli�tal:i ia�ilaja salami ... (беларус.-пол., араб.)
(ЧЗ 1815 -163Ь) 

20. ЬаЬ wadzca musulmana 'iz i-irat moi-t bario !Iiidni (беларус.-пол., араб.)
(БДУКМ-102а) 

21. ЬаЬ sunnat malcam dawac (беларус.-пол., цюрк., араб.) (БДУКМ - 119а)
22. ЬаЬ 'asaharqu pisa (беларус.) (11Н//58К(О26)-42а)
23. ЬаЬ 'osartalJ (.1:._;..:i «умова, патрабаванне») namaiowф pisa (пол.)

(11Н//24К (026)- 39а) 
24. ЬаЬ wadaj za со ja�t tahrat (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814- 120а)
25. ЬаЬ to j�t 'o�ajmuja jakim �po�obam ramaiana masonca tarawilJ namai

рас (беларус.-пол., араб.) (11 Н//22(026) - 24а) 
26. ЬаЬ 'ui:onamu quzdamu wadzac tsaba (беларус.-пол.) (ЧЗ 1814-87а)
27. ЬаЬ to j�t 'й �ubotu walai-i halic (беларус.-пол.) (11 Н//22(026)-39Ь)

а) Фалы: 

XIV. Фалы i iншыя варажбiтныя,
астралагiчныя i каляндарныя тэксты 

1. to ja$! 'abgad ral (беларус.-пол., араб.) (КП 775 -59а); [Фал] 'abgad ...
(араб.) (Р402 - 70а) 

2. to ja$! fal 'alifowij (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 78Ь); ЬаЬ to ja�t fal
'alifowi (беларус.-пол., араб.) (llН//22(026) - 108Ь); to ja�t fal 'alifowij (бела­
рус.-пол.) (11Рк954 - l a); to ja$! ral 'alifowi sadmi planat (лiтары араб. алфавiта) 
(КП 7752 -98а) + ЬаЬ I:ito hladzi ral 'alifowi (беларус.-пол.) (КП 7752 - 98а); to 
ja$t 'alifowij fal (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - I00a) 

3. ЬаЬ drugi ral IJamalowi (беларус.-пол., араб.) (1 IН//22(026}- 1 l2a)

195 у rзты артыкул уключаныя i тэксты, якiя не змяшчаюць ключавога слова nohcaj, але
сувязь з rзтым рьrrуалам не выклiкае сумнення. 
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4. ЬаЬ tfi ja$t guigцu (� � .Ji:, «Крук») fal jaq qruq qricic (беларус.-пол.)
(Р97 - 42а); ЬаЬ to ja$t jaq qruq qricic (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -37Ь); ЬаЬ 
wnadzalu rnadzi 'awlajfi 'i'akindajfi 'iw'aJ:isarn kadI qrici (беларус.-пол.) (1 lН//22 
(026)- 38Ь) 

5. to ja$t fal sulajman praroqa jaho rnilosci (беларус., араб.) (Р402 - 82Ь);
[Фал Сулеймана] (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 104а); to ja$t fal sulajmana 
praroqa (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -103а). 

б) Iншыя варажбiтныя, астралагiчныя i каляндарныя тэксты: 
1. ЬаЬ jasli clowaq l;юri l}ocic wadac (беларус.-пол.) (КП 7752 - 102Ь)
2. ЬаЬ to ca�i dobra 'i nadobra 'opiajrnuja (беларус.-пол.) (КП 7752 -95Ь)
3. ЬаЬ to ja$t нurackaho kitabu па polski jaiiq wilozona 'аЬi liidzi ро $ро1Щ

r3+umali jaq ja$t dni dobrajaq nadobra (беларус.-пол.) (1 lН// 58К(О26) -123Ь) 
4. to ja$t dni ро turacqu (беларус.-пол., цюрк.) (Р256 - 87а)
5. ЬаЬ 'ucalowaqa dusa 'i qrow ja$t (беларус.) (11Н//58К(О26) - 115Ь); ЬаЬ

to ja$t 'ii calawaqa dusa 'i qrow ja$t (беларус.-пол.) (КП 7752 -90а) 
6. ЬаЬ dzalam dawnajsim qalifow (беларус.-пол.) (БДУКМ- 130а)
7. to ja$t godzinniq па со 'idla cago qtura godzina paniija (беларус.-пол.)

(Р256- 90Ь); ЬаЬ godzinniq па со 'idla cago qtfira godzina panuja (беларус.-пол.) 
(Р402 -75а); ЬаЬ to ja$t godzinniq па со 'idla cago qtura godzina panfija (бела­
рус.-пол.) (1 lН//22(026)-35а) 

8. ЬаЬ kadi godzina tatarai pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -36а); ЬаЬ
qali hadzina 'atarat prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752 -57а) 

9. ЬаЬ kadI godzina qamar pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -36Ь); ЬаЬ
qali hadzina qamar prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752 -57а) 

10. ЬаЬ kadI godzina maril} pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) - 36а); ЬаЬ
qali hadzina prijdza maril} (беларус.-пол.) (КП 7752 -56Ь) 

11. ЬаЬ kadi godzina mustari pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) - 36а);
ЬаЬ qali hadzina mustari prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752 -56а) 

12. ЬаЬ kadi godzina sams pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -36а); ЬаЬ
qali hadzina sams prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752 -56Ь) 

13. ЬаЬ kadi godzina zal}il pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) - 36а); ЬаЬ
qali hadzina zal}il prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752 -56а) 

14. ЬаЬ kadI godzina zuhri pridza (беларус.-пол.) (1 lН//22(026) -36Ь); qali
hadzina zuhra prijdza (беларус.-пол.) (КП 7752-57Ь) 

15. tu j�t qatfirahu dna wqatfirarn casa qtura gudzina panuja (беларус.-пол.)
(Р97 - la); ЬаЬ to ja$t qtfirago dna jaqa godzina na�tampuja (беларус.-пол.) (КП 
7752- 54а) 

16. ЬаЬ tfi ja$t kufraw sadmidzasfint (беларус.-пол.) (Р97 -22а); to ja�t 'od
kufrow wirnowanna (беларус.-пол.) (Р256- 59Ь) 

17. to ja$t licha masuncuwa (беларус.-пол.) (Р97 - 72Ь); ЬаЬ to ja$t Iigha
masoncowa (беларус.-пол.) (Р402-71Ь); to j�t ligba masoncowa 'ipotraЬa wadzac 
па qturtm }J.urfa roq $foji (беларус.-пол.) (Р257 - 139а); ЬаЬ ligha masoncowa 
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potraba wadzac na qrurim l.шrfa roq 1,Joji (беларус.-пол.) (11Рк720 -132а); Jo ja$J 
ligba masoncowa (беларус.-пол.) ( 11 Рк719 -120а); Jo ja$J ligЬa (беларус.-пол., 
араб.) (ЧЗ 1814-17а) 

18. Jo ja$t ligЬa masancowa furacqi (беларус.-пол.) (Р256 87Ь)
19. to ja$t ligЬa rocna 'imasoncna (араб.) (КП 7752 -5ЗЬ)
20. ЬаЬ Jo j�! ligba ffiracqa (беларус.-пол.) (11 Н//22(026) -32Ь)
21. ЬаЬ muI:iarama �fara rabl'u 'l'awwala ... (беларус.-пол.) (КП 7752 119Ь)
22. to j�! qiizdago masonca naI:tsowil,1 dnaj wi$Jragii.csa potrabii (беларус.­

пол.) (Р256 - 90а); ЬаЬ qozdago masonca nalJ,s wadzac (беларус.-пол.) (Р402 -
75а); ЬаЬ qazdago masaca nal:ts wadac (беларус.-пол.) (Р257 145а); ЬаЬ quzdago 
masonca na(ls wadzanc (беларус.-пол.) (11 Н//22(026)-34Ь ); ЫiЬ qozdago masonca 
nal:ts wadzac (беларус.-пол.) (11Рк720 137а) 

23. to ja$! nocna godzin"i (беларус.-пол.) (Р256 92Ь); ЬаЬ nocna godzini
(беларус.-пол.) (Р402 -76а); ЬаЬ поспа godzini (беларус.-пол.) (1 IН//22(026) -
35Ь); ЬаЬ jasli nocnija hadzini prijdiic (беларус.-пол.) (КП 7752 -54Ь) 

24. ЬаЬ qali musulmanin �n widzic (беларус., араб.) (11Н//58К(О26)-l 19b)
25. ЬаЬ 'anadzalu safu qrujic nahiiza (беларус.-пол.) (Р97 42а); ЬаЬ 'О

nidzalu safu qrojac nahoza (беларус.-пол.) (l IН//22(026) 39Ь) 
26. ЫiЬ qalib mizi qolkI lud.7,aj 'sfo _Jblniila (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 103Ь)
27. ЬаЬ tl1ja1,! sukur (� «Удзячнасцы}) gwaida (беларус.-пол.) (Р97 -За);

ЬаЬ to j�J sukur (.J..P «У дзячнасцы>) gw� (беларус.-пол.) (11 Н//22(026)- ЗбЬ) 
28. ЬаЬ Jii ja$J jaq prawuju 'ul:ta zwinic (беларус.-пол.) (Р97 11 l b); to ja$t

jasli 'uprawim 'ul:tO _Jazwinic (беларус.-пол.) (Р256 - 82Ь); ЫiЬ to ja$C qali 
prawoja 'ul:ti iwinic (пол.) (11Н//23К(026) - 11За); ЬаЬ to ja$J jaq wpraw im 'ul:н1 
.Jaiwini (беларус.-пол.) (1 IН//22(026) l 0lb). 

XV. Талiсманы

1. ЬаЬ kadi balaglowa na moza dzaca porodzic tadi tan falsim napi$awsi ...
(лiтары араб. алфавiта) (11Н// 22(026) IЗЗЬ) 

2. ЬаЬ hati talsim dla malil:t dzacaj ... (лiтары араб. алфавiта) (11Н//22(026) -
128а) 

3. ЫiЬ jaslib do panni swataw ... tals im napi$awsi (лiтары араб. алфавiта.)
(11Н//22(026)-133Ь) 

4. ЬаЬ h аЩ talsim quric (лiтары араб. алфавiта) (ЧЗ 1815 -139а)

5. ЫiЬ qali }J.ocas ludzaj raJluiic ... tan Jalsim napisi . . .  (беларус.-пол., араб.)
(КП 7752 124Ь) 

6. ЫiЬ jasli }:icas 'о I:iorim wadzac ... tais im napi�awsi ...  (араб.) (l IН//22(026)

131Ь) 
7. 'od glow"i 'od 'ol:aj 'od §iji 'i'od zolontqa pomoc tan flsm nosic (араб.)

(Р256-95Ь) 
8. ЫiЬ 'od tra�ci pri $ОЬа nosic fan flsm (араб.) (ЧЗ 1815 -154а)

9. ЬаЬ hati Jalsim nacic 'od 'usil} prihod (араб.) (l ]Н//22(026) 128Ь)
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1 О. ЬаЬ qali pa�qudniq napadna to ja�t tlsim ... (лiтары араб. алфавiта) 
(КП 7752-92Ь) 

11. ЬаЬ haµ talsim walka �pasanna рас (араб.) (КП 9234 -183Ь /с. 366/)

12. Ыi.Ь qali I:юcas idalaqaho qraju qaho caqac to hati taisim napi$awsi ...
(беларус.-пол., лiтары араб. алфавiта) (КП 7752-124Ь). 

XVI. Знахарства

а) Народная медыцына i iнш. 
Тут змешчаныя як 1Зксты без вызначэння ix жанравай прыналежнасцi, так i дуа 

1. jasli qto 'abmiraja (беларус.-пол.) (Р404-ЗЬ)

2. jasl:i wqogo bahunqa to ta du'a'i napi$awsi ... (беларус.-пол., араб.) (Р256

- 112а); ЬаЬ jasli bahunqa 'u qogo ta du'a'i napi$awsi ... (араб.) (11Рк720 -

141а); jasli '11 qogo bahunqa to ta du'a'i ... (араб.) (КП 7752 - 83а); ЬаЬ jasli 'u
qaho bahunqa (араб.) (ЧЗ 1815 -155Ь)

3. ЬаЬ jasli wbalaglowi ia!Jimanna (араб.) (КП 7752 - 83Ь); ЬаЬ kadi

balaglow[ ... ] (араб.) (КП 7752 -84а); ЬаЬ kadi wbalaglowi $plaw Ьiwa ... (бела-

рус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 150Ь); ЬаЬ kadi '11 balaglowi briф waliki ... (араб.) 
(ЧЗ 1815 -151а); ЬаЬ kadi 'fi balaglowi iatrimanna (араб.) (ЧЗ 1815 - 151а); ЬаЬ 

jasli '11 balaglowi 'i$plaw Ьiwaja ... (араб.) (КП 9234 -226а) 
4. ЬаЬ baramannaj nawasca h[a]to рас (араб.) (Р402 -95Ь)

5. ЬаЬ 'od bolanna boqu (араб.) (Р402 - 98а); ЬаЬ 'od bolanna boqa ... (араб.)

(1 lН//22(026) - 127Ь); ЬаЬ qali boki balac to hatuju du'a'i napi$awsi ... (араб.) 
(КП 7752 -87а) 

6. ЬаЬ ta $lowa napi$awsi calo rnic (араб.) (ЧЗ 1815 -139а); ЬаЬ hato napi$awsi
calo mic (араб.) (ЧЗ 1815 -139Ь) 

7. ЬаЬ 'od ):iЩara nasic (араб.)(ЧЗ 1815 -13 l a)

8. ЬаЬ na J:ilap napi$awsi to paj ... (араб.) (ЧЗ 1815 -15ЗЬ)
9. ЬаЬ 'od J:iorobl sadim raii paj (араб.) (1 lН//22(026)-ЗОЬ)

10. ЬаЬ J:ioramu napi$awsi pic dawac (араб.) (Р402 - 94а); ЬаЬ J:iorim
napi$awsi pic dac (араб.) (1 lН//22(026) - lЗОа); nad J:iorim clowakam ... щ du'a'i 

рас ... (араб.) (11Рк720 - 12а); ЬаЬ jazali J;ito ):iori (беларус.-пол., араб.) (КП 
7752-77а); ЬаЬ J:ioramu pic dawac (араб.) (ЧЗ 1815 -149Ь) 

11. 'od carow pri $ОЬа nasic (араб.) (Р256-96а); ЬаЬ 'od caraw sam raii paj
(араб.) (1 lН//22(026) -ЗОЬ); ЬаЬ 'od caraw pri i,oba nosic (араб.) (1 lН//22(026) -

127а); ЬаЬ 'od caraw ... du'a'i bfidur (араб.)(1 lН//22(026)-128а); ЬаЬ 'od carow 
pri �оЬа nasic (араб.) (ЧЗ 1815 -13 l a) 

12. 'od di):iowki (беларус.-пол.) (Р404-За)
13. ЬаЬ qali duJ:i iajmacca hato napii,awsi pic (араб.) (Р402 -98а); ЬаЬ qali

duJ:i zajmacca du'a'i ... (араб.) (КП 7752 - l 0 l b); ЬаЬ '11 qaho doh196 iajmacca 

hata du'a'i napii,awsi . . .  (араб.)(ЧЗ 1815 -141Ь) 

196 Памылкова замест d[u]l;t. 
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14. jazali dzaca naspi io napi$awsi dzacancu powasic па siju (араб.) (Р256 -
108а); ЬаЬ jazali dzaca naspic napi$awsi nasic (араб.) (11Рк720 - 140а); ЬаЬ hata 
du'a'i jasli dzica па spic (араб.) (ЧЗ 1815 - l4la); ЬаЬ jasli bi dzica naspic (бела­
рус .-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 149а) 

15. ЬаЬ malim dzacam 'ad 'uroqaw nasic (араб.) (Р402 - l0la); ЬаЬ malim
dzacam 'od 'uroqaw nasic (араб.) (1 lН//22(026)- 127Ь) 

16. ЬаЬ malim dzacam pri zi\vaca nasic 'iifimac (араб.) (Р402 - 101 а)
17. ЬаЬ 'od dzacinca malф dzacaj quricca (араб.) (Р402 - 97а); ЬаЬ malomu

dzicancu 'od dzacincu quric (араб.) (КП 7752 - 79а) 
18. jasli bI dzaci 'umirajo io щ du'a'i napi$awsi 'ipri $О[Ьа] nosic ... (беларус.­

пол., араб.) (Р256- l00b) 
19. ЬаЬ 'ajasli l).oroba waliqa farajsqa ... (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 94Ь);

ЬаЬ 'od faraja napi$awsi na paparu jasc dawac (араб.) (Р402 - 95а); ЬаЬ hata 
napi$awsi 'od iaraii farajsqoj pic (араб.) (Р402 - 97Ь); ЬаЬ dawac jasci 'i pic 'od 
faraja (араб.) (1 lН//22(026) - 134а); ЬаЬ 'ito dawac jasci 'od faraja (араб.) 
(11 Н/ /22(026) - 134а); ЬаЬ !J.to Ьi 'od farai,kiJ:i l).orob... (беларус.-пол., араб.) 
(КП 7752 - 76Ь); ЬаЬ 'od farajow ... (араб.); ЬаЬ jaslI qaho faraj iarazi (беларус.­
пол., лiтары араб. алфавiта) (ЧЗ 1815 - 143а) (ЧЗ 1815 - 149Ь); ЬаЬ hata du'a'i 
'od farajow ... (араб.) (ЧЗ 1815 - 149Ь) 

20. ЬаЬ IJ.to 'О halawu iajdza ... (лiтары араб. алфавiта) (1 lН//22(026) -
127а); ЬаЬ IJ.io 'uhalawu iajdza to quric (араб.) (КП 7752 - 74Ь) 

21. ЬаЬ 'о worqu pri hrosat, nasic ... (араб.) (1 lН//22(026)- 134а)
22. 'od hrudzaj blilanna pri $3.Ьа nasic (араб.) (Р256 - 96а); kadi hrudzi bolo

io napi$awsi 'iwwodza narnocic 'ipic (араб.) (Р256 - 112а); ЬаЬ 'od hгudzaj 

blilanna nasic (араб.) (Р402 - l00b); ЬаЬ 'od hrudzaj balanna ... (араб.) (1 lН// 
22(026) - 126Ь); ЬаЬ qali hrudzi blilac ... (араб.) (l lH//22(026) - 131 Ь); ЬаЬ kadI 
hrudzi boloc (араб.) (КП 7752- 82Ь) 

23. 'od garlo balanna io napi$awsi macic 'ipic (араб.) (Р256 - 11 la); ЬаЬ 'od

horla balanna ... (араб.) (1 lН//22(026) - 13 la) 
24. 'od glowi blilanna pri $ОЬа nosic (араб.) (Р256 - 95а); ЬаЬ 'od glowi

Ьalanna pri $ОЬа nosic (араб.) (Р402 - l00a); ЬаЬ 'od glowi balanna ... (араб.) 
(1 lН//22(026) - 126Ь); ЬаЬ io ja$! 'od halawi bolanna nosic du'a'i Ьudur (араб.) 
(1 lН//22(026) - 129Ь); ЬаЬ 'od halawi (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 74Ь); 
ЬаЬ 'od glowi blilanna (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 75а); ЬаЬ 'od glowi 

blilanna (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 75Ь); ЬаЬ 'od halawi ... (араб.) (ЧЗ 
1815 - 153а); ЬаЬ hаЩ du 'a'i 'od haliiwi blilanna (араб.) (ЧЗ 1815 - 141 Ь) 

25. ЬаЬ hata napi$awsi dac jasc (араб.) (Р402 - 97Ь)
26. 'й qogo qoni nawaducca io ia du'a'i ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -

114Ь); ЬаЬ qanu 'ad 'uroqow 'uhriwu 'uwaiac (араб.) (Р402 - 99Ь); ЬаЬ qanu 'u 

hriwй 'Owa*'1c ... (араб.) (11 Н//22(026) - 129а); ЬаЬ jasli 'u qaho qoni па waducca 
(араб.) (КП 7752 - 81Ь); ЬаЬ qalI qon 'albo Ьidlo �waraja (беларус.-пол., араб.) 
(КП 7752 - 125а); ЬаЬ 'О qaho qon nawadzacca (араб.) (ЧЗ 1815 - 131 Ь) 
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27. to ja�t 'o[d] qaducnil} /;юrоЬ pri �оЬа nosic (беларус.-пол., цюрк., араб.)
(Р256 - 94а); ЬаЬ 'od qoducnil} /;юrоЬ nasic . . .  (беларус.-пол., цюрк., араб.) 
(Р402 - 95а); ЬаЬ fo ja�t 'od qaducnil} J:юrob (беларус.-пол., цюрк., араб.) (КП 
7752 -78а, 78Ь) 

28. ЬаЬ 'od qaslu qricca '11 \vodza pic (араб.) (11Рк751 - 14а); ЬаЬ fo Щkа
laqar�two 'od qaslu (беларус.-пол.) (КП 7752 -83Ь) 

29. 'od qiriwawki (беларус.-пол.) (Р404 -la)
30. ЬаЬ 'od qolqi pic (араб.) (1 lН//22(026)-13 la)
31. ЬаЬ '11 qogo qraw 'idza . . .  (беларус.-пол.) (11Рк751- 14Ь); bab jasli qrow

barido sla ... (беларус.-пол.) (11Рк748 - la); ЬаЬ jasli w qoho qrow barido sla 
(беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -156а) 

32. to j�t qrow iamawac (беларус.-пол., араб.) (Р256 - 84а); ЬаЬ qrow

iamawa рас (беларус.-пол.) (11Рк748- la); ЬаЬ to j�t qraw iamawac (беларус.­
пол.) (КП 7752-88Ь); ЬаЬ qrow �muwac (беларус.-пол.) (ЧЗ 1815 -155Ь) 

33. jasli qrowa mliqa malo daja to ta du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.)
(Р256-114а); ЬаЬ jasli qrowja mlaqa mala daj i (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 -
76Ь); ЬаЬ jasli qrowa malo mliqa daja (араб.) (ЧЗ 1815 -140а) 

34. 'od quracaj slapoti рас 'id11c na 'oci (араб.) (Р256-113Ь)
35. to ja�t q11 Jacannu doswacono 'od swantago w alantago ... du'a'i (беларус.­

пол., араб.) (КП 7752-121а) 
36. bab jasli 1:юсаs 'od lil}il} mislaj wolnim Ьiс hащ du'a'i paj (араб.) (Р402-l00a) 

37. ЬаЬ qali J;юcis qaho lublc 'ucini . . .  du'a'i (араб.) (КП 7752 -81а); ЬаЬ jasli
!Но qogo �оЬа /;lca lublc (араб.) (ЧЗ 1815 -157Ь)

38. ЬаЬ 'od mar1 'odpawac (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 77Ь); ЬаЬ
'otmari to pic (араб. лiтары) (КП 7752 -78Ь); ЬаЬ 'ifo 'od mari nasic µаЬа Щ 
du'a'i (лiтары араб. алфавiта) (ЧЗ 1815 - 151а); ЬаЬ to 'od mari na du'a'i ta 
(араб.) (ЧЗ 1815 -151Ь) 

39. ta du'a'i dla milosci dobri/;I l11dzaj рас 'ipri �оЬа nosic (араб.) (Р256-104а)
40. k:adi: '11 clowaqa moc *a!fima sa to tan 'ajat рас 'id11c (араб.) (Р256 -11 la);

k:adi: clowaqu 'albo Ыdlanci moc iatrima sa . . .  (беларус.-пол., араб.) (Р256 -

11 l b); k:adi: clowaqu moc *atrima sa ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -112а); ЬаЬ 

qali 'uqaho moc *ajmacca hata napi�awsi nad p11pam powasic (араб.) (Р402 -98Ь) 

41. ЬаЬ jasli /;lori namowi 'unowim qawsu pic dawac (лiтары араб. алфавiта)

(Р402 - 94Ь); ЬаЬ qali 'ucalowaqa mowa iajmacca hatuju du'a'i pic . . .  (араб.) 

(1 lН//22(026) - 129а) ЬаЬ jasli /;loram11 mowa ... (лiтары араб. алфавiта) (КП 
7752-80а); 

42. ta du'a'i napi�awsi 'ipri �оЬа nosic jasli mons zoni nal11Ьi . . .  (беларус.-пол.,

араб.) (Р256 -104а); k:adI muz zoni nal11Ы .. .  (беларус.-пол., араб.) (Р256 -116Ь); 

ЬаЬ hata du'a'i napi�awsi pri �оЬа nosic jasli: muz zoni: па 111Ьiс . . .  (араб.) (1 lН// 
22(026) - 129Ь); ЬаЬ qali muz zam na 111Ьiс (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 -
103Ь); ЬаЬ jasli: mш zoni na 111Ьiс ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -150а) 
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43. jazali па Ьidlo naidrowo to ta du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.)

(Р256 - 114а); ЬаЬ qali па Ьidla naidrowa napi�awsi na siji z__aw[a]s (араб.) (Р402 -

lOOa); ЬаЬ jazali па Ьidlo naidrowo to du'a'i napi�awsi ... (араб.) (1 lН//22(026) -

133а); ЬаЬ jazali па Ьidlo nai�rowja щ du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол., араб.) 

(КП 7752 - 76Ь); ЬаЬ jasli па Ьidlo naidarowo hatuju du'a'i па siji pawasic 

(араб.) (ЧЗ 1815 - 132а) 
44. па laiowim drawa napi�awsi quric (араб.) (Р256 - !Оба); ЬаЬ па Jaiowam

drawa napi�awsi tim drawam qйric (араб.) (1 IН//22(026)- IЗОа); ЬаЬ па laiowam 

dzarawi napi�awsi qiiric (араб.) (ЧЗ 1815 - 153Ь) 
45. jazali 1:Ф naspi to ta du'a'i napi�awsi 'u wacor па siji powasic (араб.)

(Р256 - 77Ь); ЬаЬ jazali J::ito naspi du'a'i ... (араб.) (11Рк720 - 139Ь); ЬаЬ J::ito 'ii 

noci namoza i,pac (араб.) (КП 7752 - 80Ь); ЬаЬ jasli J::ito naspi to ta du'a'i ... 

(араб.) (КП 7752 - 80Ь); ЬаЬ jazali qto па spi hащ du'a'i ... (араб.) (ЧЗ 1815 -
155а); гл. i,nu namas 

46. па siji �wasic (араб.) (Р256 - 1 Оба); па siji bidlanc powasic jazali }:iora

(араб.) (11Рк751 - 14а); ЬаЬ па siji iawasic (араб.) (КП 7752 - 86а); ЬаЬ dzicaci 

па siju iawasic ia du'a'i (араб.) (ЧЗ 1815 -132а); ЬаЬ па siji iawasic (араб.) (ЧЗ 

1815 - 153а) 

47. ЬаЬ qtiira nawai,fa namaladzaja ... (араб.) (ЧЗ 1815 - 151а)
48. 'od naprijacol 'i'od carow pri �оЬа nosic (араб.) (Р256 - 97а); ЬаЬ 'od

naprijacalaw ... (араб.) (1 lН//22(026)- 128а) 
49. [na]prijacalu wwo[ci] hladzaca рас (араб.) (Р256 - 1 lба); ЬаЬ naprijacalu

'u woci hladzaca 'ito рас (араб.) (КП 7752 -96Ь) 
50. kadi nogi bolo' (беларус.-пол.) (Р404 - 2Ь); kadi nogi 'odbaza (беларус.­

пол.)(Р404 - la) 

51. ЬаЬ jasli J::ito 'ol:юrim wadzac }:ica ... (беларус.-пол., араб.) (Р402 - 99а); 
ЬаЬ jasli J::iio pawana (?)'ol:юram wadzac tadi du'a'i napi�awsi ... (беларус.-пол.) 
(ЧЗ 1815 -132Ь) 

52. kadI 'oci bolo to napi�awsi 'iwwodza namocic 'imic 'oci (араб.) (Р256 -

1 l За); ЪаЬ qali 'oci balac ... (араб.) (1 IН//22(026) - 13 l a); ЬаЬ qali 'oci balac ... 
(беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 158а) 

53. щ du'a'i sadirn r� рас ... parnanc bandza (араб.) (Р256 - 1 lба); ЬаЬ ia

du'a'i sarn rai рас ... io rnajic pamanc (араб.) (1 lН//22(026) - IЗЗЬ); ЬаЬ J::ito па 

rnaja pamaci hatuju du'a'i ... (араб.) (КП 7752 - 52Ь) 

54. ЬаЬ jaza!I Ьi panna �wз_tow namala ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 - 157Ь)
55. ЬаЬ do panow 'Idiici �io rai paj (араб.) (11Рк720 - 140а)

56. ЬаЬ па paparu napi�awsi quric (араб.) (ЧЗ 1815 - 154а)
57. jasli pai, saloni 'uqonsi to napi�awsi 'iwwodza pic ... (араб.) (Р256 - 107а);

ЬаЬ jazali pai, saloni 'uqusic napi�awsi pic (араб.) (11Рк720 - 140Ь); ЬаЬ jasli pai, 

saloni 'uqonsI ... (араб.) (КП 7752 - 88Ь) 

193 

Репозиторий ЦНБ НАН Беларуси - http://library.basnet.by



58. ЬаЬ hafo 'od paru�anna dawac (араб.) (КП 9234-227Ь)
59. ЬаЬ hafa pic dac (араб.) (Р402 -95а)

60. ЬаЬ 'od placu malomu dzicaci ... (араб.) (1 lН//22(026) - 13 l b); ЬаЬ
malamu dzicinci 'od placu (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 76а) 

61. ЬаЬ hafa du'a'i 'od raimawф_lJ. prihod ... (араб.) (КП 7752 - 84Ь); ЬаЬ 'od
sadmidzasonf ro�il). prihod (араб.) (КП 7752 -85а) 

62. na woda piiscac рrоЬа cinic l;юramii claqu (араб.) (Р256 - 106Ь)
63. kadI pul;tlina (беларус.-пол.) (Р404 -ЗЬ)
64. ЬаЬ kadi ranci 'inogi carpnajo (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 -76а)

65. qoЬica pri rodzannu dzacanca dac frimac . . .  (беларус.-пол., араб.) (Р256 -

109Ь); kadI qоЬiЩ namoza dzacanca rodzic ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -
109Ь); ЬаЬ hafu du'a'i nawasca pri rodzannu рас (араб.) (Р402 - 95Ь); ЬаЬ 
nawasca pri rodzannu hafu du'a'i ... (араб.) (КП 7752 - 84а); ЬаЬ nawii.$fam pri 

porodzanu dzicaci hаЩ du'a'i рас ... (беларус.-пол., араб.) (ЧЗ 1815 -152а) 
66. щ du'a'i nosic 'od rЩ;nil;t l;torob (араб.) (Р256 - 96Ь); ЬаЬ hafu du'a'i

napi$ii.wsi 'od ruinil;t l;torob 'iprihod .. .  (беларус.-пол., араб.) (Р402 -94Ь) 

67. 'od ruinil;t racaj nosic щ du'a'i (араб.) (Р256 -99Ь)

68. l)!o щ du'a'i bandza pri $ОЬа nosic fo panbog famii clowaqowI roiumu

pricini ... (беларус.-пол., араб.) (Р256-98Ь); 
69. ЬаЬ riizu_µmawlac (беларус.-пол.) (КП 7752-127а); ЬаЬ [!o]j�f.lдillowanna

'od ruzi (беларус.-пол., араб.) (КП 9234 - 226а) 
70. 'od samidzasonf faraj$kil) I:iorob pri $ОЬа nosic (араб.) (Р256 - 95а); 'od

samidzasonf l;torob рас 'ipri $iiba nasic (араб.) (Р256 -97Ь); ЬаЬ 'od samdzasaf 
I:iorob 'iprihod pri $ii.ba nasic 'ipac (араб.) (Р402 - lOla); ЬаЬ hafa du'a'i 'o[d] 
samdisat I:iorob ... (араб.) (1 lН// 22(026) - 126Ь); ЬаЬ 'od samdzasaf I:iorob ... 
(араб.) (1 ]Н//22(026)-127а) 

71. kadI $frasni /i3П 'ohacis fo рас (араб.) (Р256 - 77а); kadI $!fii.sanni �n
widzis fo !ri r�i рас panhiig па dobra 'obroci (араб.) (Р256 -77Ь); jasli l)fo pra$$an 

palol)ajacca 'albo /iОП widzis *asni ... (араб.) (Р256 -102Ь); kadI *asni /iОП Ьacis 
paj (араб.) (11Рк720 - 139а); гл. sna 

72. ЬаЬ 'od bolanna saradzini nasic pic (араб.) (Р402 -98а); ЬаЬ 'od bolanja
saradzini nasic 'ipic (араб.) (1 lН//22(026) -134а); гл. /iГofqu 

73. 'od liarca Ьalanna рас 'ipri $ОЬа nosic (араб.) (Р256 -96а); ЬаЬ 'od �rca
Ьalanna .. . (араб.) (1 lН//22(026) -126Ь); ЬаЬ 'od �rca Ьalanna ... (араб.) (1 lН//22 
(026) - 13 l b); ЬаЬ 'od Ьiса �rca 'ii wodza pic (цюрк.) (11Рк751 - l a); ЬаЬ 'od
i;arca Ьalanna (араб.) (КП 7752 -82Ь); ЬаЬ 'od i;arca Ьalanna (араб.) (ЧЗ 1815 -
132а); ЬаЬ 'od �rca 11api�awsi рас (цюрк.) (ЧЗ 1815 -142Ь); ЬаЬ fo j�f du'a'i
'od �rca bolana pic dawac (араб.) (КП 9234-228а)

74. kadI wclowaqa i;arca frasacca fo fan 'ajat napi�awsi . . .  (беларус.-пол.,

араб.) (Р256 - 1 lOb); ЬаЬ kadI 'uclowaqa �rca frasacca fo fan 'ajat napi$awsi ... 
(араб.) (КП 7752 - 86Ь) 
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75. kadi �luga 'ucaca ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 - l l5b)

76. ЬаЬ jasli: �nu namas ha� du'a'i ... (араб.) (l lН//22(026)-l27b); гл. naspi

77. 1:Ф wa sna pii.lo]:iajaccii. to t:an 'ajat pri �оЬа nosic (араб.) (Р256-102а); гл. :,ап

78. ЬаЬ qali sii.loni �obaqa 'uqusic ... (араб.) (l l Н//22(026) - 129а)

79. kadi wa�rofqu ЬоН tan 'ajat nii.pi�ii.wsi ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -

l l0a); bii.b 'od sradzini napi�awsi ... pic (араб.) (КП 7752 -85а); гл. saradzini

80. ЬаЬ 'od �uJ:iarhat ... (араб.) (КП 7752 -85Ь); bii.b 'od :;uJ:iarbafu ... (араб.)

(ЧЗ 1815 -155а); bii.b to j�t 'odpawanna :,uJ:iarbЩna (араб., цюрк.) (ЧЗ 1815 - 135Ь) 
81. 'od �uJ:iot (беларус.-пол.) (Р404 - la)

82. ЬаЬ hata 'od sajfana quric (араб.) (Р402 - 96Ь); ЬаЬ 'ihatim 'od sajfana

quric (араб.) (Р402 -97а); ЪаЬ ta du'a'i 'od sajfana (араб.) (КП 7752 -80а); ЬаЬ 

hata du'a'i qii.ho sajfan rnancic (араб.) (КП 7752 - 82а); ЬаЬ 'od sajfanskaj 

ilosci ... (лiтары араб. алфавiта) (ЧЗ 1815 -146а) 

83. jas li satan па qonujazdzi to щ du'a'i ... (беларус.-пол., араб.) (Р256-115а);

bii.b jasli sajtan па qanu jazdzic ... (лiтары араб. алфавiта) ( 11 Н//22(026) -127а) 

84. pii.na boza bron 'iq qomu sajfan priqasnacca ... (беларус.-пол., араб.)

(Р256- 108Ь); kadi satan priqasnacca to napi�awsi quric ... (беларус.-пол., араб.) 
(Р256 -112Ь); ЬаЬ jasli qarnu sajtan priqasnacca napi�awsi quric (араб.) (Р402 -

96а); ЬаЬ jasli: do qoho sajfan priqasnacca ... (лiтары араб. алфавiта) ( 11 Н//22 

(026)-128а); bii.b jazali do qogo sajtan priqasnacca ... (толькi 11азва) (11Рк748-

lЬ); bii.b qii.rnii sajtan priqasnacca (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 79Ь); bii.b 

qii.li dii. qii.ho sajfan priqasnacca (беларус.-пол., араб.) (КП 7752 - 79Ь); bii.b 

jasli sajtan 'iqqarnu рга��оп lada jaq prisnicca ... (беларус.-пол., цюрк.) 

(ЧЗ 1815 -146а) 

85. bii.b pri �оЬа mac qo scansco ... (араб.) (llН//22(026) - 129Ь); ЬаЬ jaslI

]:icas scansliwim Ьiс ... (араб.) (1 lН//22(026)-133Ь) 

86. ЬаЬ jasli sija balic ... (араб.) (1 lН//22(026)-13 la)

87. bii.b 'od ta�qnosci nii.pi�awsi pic (араб.) (Р402 -97а)

88. 'od sadmidzasont tгa�caw tan 'ajat napi�awsi nii. siji powasic ... (беларус.­

пол., араб.) (Р256- 105Ь); bii.b 'od sadmidzasoщ tra:,caj (араб.) (КП 7752 - 85Ь); 
bii.b 'od tгa:,caw sasdzasii.t tan 'ajat ... (араб.) (ЧЗ 1815 -l40a) 

89. 'od fra:,ci pri �оЬа nosic (араб.) (Р256 - 104Ь); 'od tra�ci wwii.dza

narnaciwsi pic 'ipri �аЬа nasic (араб.) (Р256-105а); 'od tгa:,ci quric (араб.) (Р256 -

105Ь); nii. ]:ilap napi�awsi 'otra�ci jasc (араб.) (Р256 - 106а); 'od tra:,ci nii. pii.paru 

nii.pi�awsi quric (араб.) (Р256 - l06a);'od tгa:,ci napi�awsi nii. tri qartacki ... (бела­

рус.-пол., араб.) (Р256 -106Ь); bii.b 'ottra:,ci pri �ii.ba nii.sic du'a'i budur (араб.) 

(1 lН//22(026) - 128Ь); ЬаЬ 'od tгa�ci ... (араб.) (l lН//22(026) - lЗОа); bii.b 'od 

fra�ci ... (араб.) (1 lН//22(026) -lЗОа); bii.b 'od fra�ci ... (араб.) (11Н//22(026) -

IЗОа); ЬаЬ 'od tra�ci ... (араб.) (l lН//22(026) - lЗОа); bii.b 'od tгa�ci ... (араб.) 

(1 lН//22(026) - IЗОЬ); bii.b 'od fra�ci ... (цюрк.) (l lН//22(026) - lЗОЬ); bii.b 'od 
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tгai;ci ... (лiтары араб. алфавiта) ( l lН//22(026)- 131а); ЬаЬ 'od tгai;ci .. . (араб.) 

(1 lН//22(026) - 132а); ЬаЬ 'od tгai;ci pic (араб.) (КП 7752 -86а); ЬаЬ 'od tгai;ci 

(араб.) (ЧЗ 1815 -153а); ЬаЬ 'od tгai;ci (араб.) (ЧЗ 1815 -154Ь) 

90. ЬаЬ 'od twaгu 'od 'ocju ... (араб.) (1 lН//22(026)- 128Ь)
91. ЬаЬ 'od 'iфа Ыi.lanna (лiтары араб. алфавiта) (КП 7752 - 87а)
92. 'od 'uгoqaw qanii whri\'✓ii wwaiac (араб.) (Р256 -114Ь); ЬаЬ 'od 'iiгoqaw

nasic ... (араб.) (11Н//22(026)-128а); ЬаЬ 'od 'uгoqaw 'uhriwii 'iiwa,µc (араб.) (1 lН//22 

(026)-132Ь); ЬаЬ 'od 'uгoqaw pri $ОЬа nasic ... (араб.)(ЧЗ 1815 -152Ь) 

93. ЬаЬ qali 'Щriibu qorcic hащ du'a'i ... (араб.) (КП 7752 -81Ь)

94. ЬаЬ du'a jazali clowaq lub $qiicina wol 'albo qon wadi narnoza puscic ...
(беларус.-пол., араб.) (Р402 - 98Ь); ЬаЬ 'u qaho wada iajmacca hаЩ du'a'i 

napi$iiWsi ... (араб.) (ЧЗ 1815 -141а) 

95. I:ito Ьi ta du'a'i 'u domu powazac ... panЬfig da waq dlugi ... (араб.) (1 lН//25

(026) - l a); ЬаЬ I:ito Ьi hata du'a'i pri $ОЬа nosic waq dliigi maja mac (араб.) (КП
7752 - 85а); ЬаЬ I:i!o Ьi hatuju du'a'i pri $ii.ba nasiw waq dlugij maja pic (араб.)
(ЧЗ 1815 -143а)

96. to ja$! 'od wafгu li}:ioho pri $ОЬа nosic (араб.) (Р256 - lOlb)
97. 'od wii;ipki (беларус.-пол.) (Р404 -la)

98. ЬаЬ hato 'od woi;pi ... (лiтары араб. алфавiта) (1 lН//22(026) -133Ь)

99. wwodza dawac pic narnaciwsi (араб.) (Р256 - 106а); ЬаЬ to ja$! napi$iiwsi
'uwadza pic (араб.)(11Н//22(026)-126Ь); ЬаЬ 'ii wadza pic (араб.) (ЧЗ 1815 - 153Ь) 

100. ЬаЬ hащ du'a'i qaho wuz 'iiqfisic ... (цюрк.?) (КП 7752 -81Ь); ЬаЬ hata
du'a'i qoho wiiz 'uqusic (араб.) (ЧЗ 1815 -142а) 

101. ta du'a'i dla iaqo):tanna ... (беларус.-пол., араб.)(Р256 -116Ь)

102. ЬаЬ jasli iiodzaj coqolwaq 'uqradna (араб.) (КП 7752 -87Ь)

103. ЬаЬ 'o[d] iubow balanna napi$iiwsi do �Ьа prilozic (араб.) (Р402 - 94Ь); 

'od iamba Ьalanna na jajqo napi�awsi dac jasc ro da panЬfig pomoc (араб.) (Р256 -

107Ь); 'od iambaw balanna !Ji [ra]ii рас ... (беларус.-пол., араб.) (Р256 -107Ь); 

kadI _f11Ьi bolo' (беларус.-пол., цюрк.?) (Р404 - 2а); ЬаЬ 'od Ьalanna ziibaw ... 

(араб.) (1 lН//22(026) - 127а); 'od iubow balanna na jajcfi napi$awsi jasc (араб.) 

(11Рк720 - 141а); ЬаЬ 'od iubow Ьalanna !Ji raii paj ... (цюрк.?) (11Рк720 -

141Ь); Щqza 'od iubaw Ьalan sam rai рас ... (араб.) (11Рк720 - 141Ь); ЬаЬ 'od 

iubaw Ьalanna napi$awsi do �Ьа prilozic (араб.) (11Рк720 -142а); kadI clowaqu 

ianbl bolo (беларус.-пол., лiтары араб. алфавiта) (11Рк720 - 142а); ЬаЬ to ja$! 

ionbl *amawac (беларус.-пол.) (КП 7752 - 88а); ЬаЬ 'ad iubow balanna du'a'i 

napi$awsi ... (араб.) (КП 7752 - 88а); ЬаЬ 'od iubow da 'iisaqa priЬic (лiтары 

араб. алфавiта) (КП 7752 - 92Ь); ЬаЬ 'od iubow Ьalanna (араб.) (ЧЗ 1815 -

13 lb); ЬаЬ hаЩ du'a'i 'od iubow (араб.)(ЧЗ 1815 -143Ь) 

104. jasli iuЫ coгnija (беларус.-пол., араб.) (P404 - lb)
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105. bli.b hata du'a'i 'od ziwofa ... (араб.) (l IН//22(026) - IЗЗа); ЬаЬ ... to рас
'ina ziwof diic (араб.) (КП 7752 - 76а); ЬаЬ qalI J:ito па ziwof J:iwaraja (беларус.­
пол., араб.) (КП 7752 - 124а) 

106. bli.b 'od zoЩi.cki ... (араб.) (l lH//22(026)- 134а)
107. ЬаЬ hata quric 'od iarazanna sajЩnsqoho (араб.) (Р402 - 96Ь); ЬаЬ

iarazanaho quric (араб.) (ЧЗ 1815 - 140Ь). 

б) Заклiнаннi: 
1. ha�a du'a'i 'ut:irug (<:::У'-' «Выйдзi») biidur (цюрк., араб.) (1 \Н//22(026) -

118Ь); [qum 'ut:irug (<:::_р.1 � «Устань, выйдзi»)] (11Рк751 - la, 15а); qum 
'ul:irug (<:::_р.1 � «Устань, выйдзi») (цюрк., араб.) (КП 7752 - 64а); qum 'ut:irug 
(<:::_р.1 � «Устань, выйдзi») (араб., цюрк.) (ЧЗ 1815 - 120Ь, 133а, 136а) 197

• 

191 Такая назва дадзеная намi умоуна, таму што усе гзтыя �аклiнаннi заканчваюцца фразай 
«Устань, выйдзi». Толькi у рукапiсе 1 !Н//22(026) слова «Выйдзш выкарыстанае як назва. 
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ПАКАЗАЛЪНIК IМЁНАУ ПЕР АКЛАДЧЪIКАУ, 
ПЕР АПIСЧЬIКАУ, У ЛАДАЛЬНIКАУ РУКАШСАУ I mшых АСОБ, 

. ЯК1Я ЗГ АДВАЮЦЦА У ЗАШСАХ198 

Перакладчык 

1. Ур'яш iбн Iсмаiл // 'urjas 'ibn 'isma'il (Тэфсiр. Мiнск, 1686 г.(?). Р214) 199 

Перапiсчыкi 

1. Александровiч Аляксандр // 'alaq$androwic 'alaq$andr (Каран. Навагру­
дак, 20.06.1856 г. 11Рк721) 

2. Александровiч Аляксандр // 'alaq$androwic 'alaq$andar (Хамаiл. Наваг­
рудак, 30.01.1892 г. 11Рк720) 

3. Асановiч Аляксандр // 'a$д.1wwit 'alaq$[mdar (Хамаiл. Навагрудак, 03.1937 г.
11Рк719) 

4. Байрашэускi Адам Хусэйнау // Ьajrasaw$ki 'adam IJ,йsajjinow (Хамаiл.
Слонiм, О 1.1888 г. 1 lН// 22(026) 

5. Бранка200 
// Бранка (Кiтаб. Другая палова XIX ст.; 11Н//58К(О26))

6. Ждановiч Алi iбн Мустафа (Ждановiч Мустафа) // 1. idanowic 'ali 'ibn
mщfafa 2. Ждановичъ Мустафа (Каран. 18.02.1854 г. Р259)2°1 

7. Мiськевiч (Муськевiч) Абрагам / Iбрагiм // 1. miskawit 'ibrahim 2.
muskawit 'abrhidm 3. Миськевичъ Ибрагимъ (Каран. 1817 г. КП 333) 

8. Мэйшутовiч Хасень // 1. Хасень Мейшутовичъ 2. !J,asan majsutowit
(Кiтаб. 1888 г. 11Н// 23К(О26)) 

9. Хасяневiч Адам сын Iбрагiма (Хасяневiч Абрагам Якуб) 111. !J,asanawic
'adam 'ibn 'ibrahim 2. chosieniewicz abraham jakub (Каран. 22.03.1839 г. КП 4738)2°2 

198 Калi iмя напiсанае кiрылiцкiмi або лацiнскiмi лiтарамi, то яно падаецца як сучаснай 
беларускай rрафiкай, так i у арыгiналъным напiсаннi курсiвам. Калi iмя перапiсчыка напiсанае 
арабскай графiкай, то яно падаецца як у сучаснай беларускай rрафiцы, так i у лацiнскай транс­
лiтарацыi курсiвам (напрыклад, 'alaq$ii11drowic 'alaq$ii11dr). 

199 У калафоне № 1 (арк. 514а) напiсана: taгguma[n] 'uгja� 'ibn 'isma'il «перакладчык 
Ур'яш iбн Iсмаiл»; аднак у калафоне № 2 (арк. 514Ь) словы 'al-katiba 'uгja� 'ibni 'isma'II можна 
iнтэр�этавацъ як «перапiсчык (?) Ур'яш iбн Iсмаiл».

2 Гэтае iмя згадваецца на аправе. Верагодна, аправа для рукапiсу была узята з iншай кнiгi. 
Асобы, згаданыя на унутраным баку вечкау, маглi не мецъ дачынення да дадзенага рукапiсу. 

201 Рукапiс напiсаны адным почыркам. На арк. 302Ь арабскiм пiсъмом: 'ali 'ibn mщ,Jafa 
zdanowii: «Алi iбн Мустафа Ждановiч ... », а на арк. 307а rрамадзянскiм пiсъмом: «Писалъ сию 
книгу Мустафа Ждановичъ ... ». 

202 У выхаднъrх звестках, напiсанъrх арабскiм пiсъмом, указаны Адам iбн lбрагiм Хасяневiч, 
а у звестках, напiсаных па-полъску, указаны Абрагам Хасяневiч Якуб. У першым калафоне дата 

напiсання рукапiсу-21 сакавiка (mагс.а dwacc.ac paгsaho), у друriм-22 сакавiка (Маrса 22-go Dnia). 
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1 О. Хасяневiч Алi iбн Хасан // !Jasanawit ali 'ibn !Jasan (Каран. Апошняя 

чвэрць XIX ст. Р211) 

11. Хасяневiч Абрагiм // basanawic 'abrahim (Кiтаб. Другая палова XIX ст.;

11Н//58К(026)) 

Былыя уладальнiкi 

1. Абрагiмовiч Бранiслау // 1. Абрагимовичъ Браниславъ 2. Abragimowicz

В. 3. Abrahimowicz В. (Каран. Навагрудак, 20 чэрвеня 1856 г. 11Рк721) 

2. Александровiч Асман Сулейманавiч // Асман Сюлейманович Александ­

рович (Каран. 1817 г. КП 333) 

3. Александровiч Сулейман // Aleksandrowycz Siuleiman (Каран. Першая

чвэрць XIX ст. 11Рк600) 

4. Байрашэускi Аляксандар (Алей) // 1. Байрашевс[кий} Александеръ 2.

Baj[raszewski} Aleksander 3. bajrafiщkl 'alaj (Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ 

ст. 11Рк751). 

5. Дзяндзевiч (Дзяноевiч) Аляксандр // 1. Дзендевичъ Александръ 2. Дзе­

ноевичъ Александръ (Хамаiл. Другая палова XIX ст. КП 6196) 

6. Канапацкi Адам // Канапацкiй Адам (Хамаiл. Першая палова XIX ст.

кп 7752) 

7. Канапацкi Сулейман// 1. Конопацкiй С., 2. Конопацкий Сюлейманъ (Ка­

ран. Апошняя чвэрць XIX ст. Р211) 

8. Канапацкi Сулейман-аглы // sulajman qanapatski 'ogll (Каран. Апошняя

чвэрць XIX ст. Р211) 

9. Канапацкi Хасень // 1. Канопацкiй Хасень 2. Конопацкий Хасень (Каран.

Апошняя чвэрць XIX ст. Р211) 

10. Крынiцкi Юсуф Алiевiч // 1. Криницкий Юсуф Алиевич 2. Кrynicki

Jusuf Aliewicz 3. krinicki jusuf' aliawit (Хамаiл. Канец XIX ст. КП 9234) 

11. Мiськевiч Iсуф сын Iбрагiма // 'lsйf 'ibnu 'ibrahlm miskawit (Каран.

1817 г. КП 333) 

12. Сафарэвiч Сулейман// Сафаревичъ Сулейманъ (Кiтаб. Другая палова

XIX ст.; 11Н//58К(026)) 

13. Сафарэвiч Халiль // Сафарефичъ XшrWiь (Кiтаб. Другая палова

XIX ст.; 11Н//58К(О26))
2°3 

14. Сiфарэвiч Сямён // Сифаревичъ Сиама (Тэфсiр. Мiнск, 1686 г. Р214)

15. Шагiдэвiч Iлля сын Iвана // Шегидевичъ Илья сын Иван[а] (Тэджвiд.

Першая палова XIX ст. Р98) 

203 Вераrодна, аправа для рукапiсу была узятая � iншай 
_
кнiri. Асобы, �rадан�,я на у�ра­

ным баку вечкау (Бранка, Сафарэвiч Мара, Сафарэвrч Сулеиман, Сафарэвrч Халrль), маrлr не 
мець дачынення да дадзенага рукапiсу. 
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16. Якубоускi Iбpariм сын Якуба Якубоускага // 'ibrahim jaqowlaw jaquЬow�ki
�in jaquba jaqubow�kago (Хамаiл. Сярэдзiна XIX ст. ЧЗ 1814) 

17. Якубоускi Якау Аляксандрау // Яков Александров Якубовский (Хамаiл.
Першая палова XIX ст. КП 7752) 

18. Якубоускi Якау Сцяпанавiч // Якубовской Яковъ Степановичъ (Хамаiл.
Сярэдзiна XIX ст. ЧЗ 1814) 

lншыя асобы, якiя згадваюцца у запiсах 

1. Абрам// Абрам (Хамаiл. Сярэдзiна XIX ст. ЧЗ 1814)
2. Адам// 'adam (Тэфсiр. Мiнск, 1686 г.(?). Р214)
3. Адам// Адамъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
4. Айша // Айша (Каран. 22.03.1839 r. КП 4738)
5. Алей//' alaj (Тэфсiр. Мiнск, 1686 r.(?). Р214)
6. Аляксандр // Александръ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
7. Аляксандрау А. або Аляксандрава А.// Александров А. або Александро-

ва А. (Каран. 22.03.1839 r. КП 4738) 
8. Асан (?)// Ассанъ (?) (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
9. Асман // Османъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
10. Бекiр // Бекиръ (Каран. Апошняя чвэрць XIX ст. Р211)
11. Бекiр // Беккиръ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
12. Бекiр // бекиръ (Кiтаб. Другая палова XIX ст.; 11Н//58К(О26))
13. Гальяшовiч Фацiма // haljii'fowit:Ja,ima (Тэфсiр. Мiнск, 1686 r.(?). Р214)
14. Гембiцкi Х. // Гембiцкi Х. (Каран. 22.03.1839 r. КП 4738)
15. Давiд // Давидъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
16. Джанка // Джанка (Тэфсiр. Канец XIX - пачатак ХХ ст. ЧЗ 1812)
17. Iбрагiм // Ибрагимъ (Каран. 18.02.1854. Р259)
18. Iбpariм // И[бра]гимъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
19. Iсуп // Исупъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
20. Куба// qubii (Тэфсiр. Мiнск, 1686 г.(?). Р214)
21. Магмет// Магметъ (Кiтаб. 1888 г.11Н//23К(026))
22. Майшутовiч Адам// Майшутович Адам (Кiтаб. 1888 r. 11Н//23К(026))
23. Муха Захарый // Мухо Захарий (Каран. 18.02.1854 r. Р259)
24. Палтаржьщкi Давiд Мустафавiч // Полторжицкiй Довид Мустафович

(Каран. Апошняя чвэрць XIX ст. Р211) 
25. Сафарэвiч Мара // Сафаревичъ Мара (Кiтаб. Другая палова XIX ст.;

11Н//58К(О26)) 
26. Сомкава // Сомкова (Каран. 22.03.1839 г. :КП 4738)
27. Хасан // !Jд$ап (Тэфсiр. Мiнск, 1686 г.(?) Р214)
28. Шашковы // Шашковы (Каран. 22.03.1839 r. КП 4738)
29. Эльяшэвiч Сафiя Сцяпанауна // Эльяшевич София Степановна (Тэфсiр.

Першая чвэрць ХХ ст. ЧЗ 1812) 
30. Якуб// Якубъ (Хамаiл. Першая палова XIX ст. Р256)
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ПАКАЗАЛЪНIК ГЕАГРАФIЧНЫХ НАЗВАУ 

Назвы месцау nepanicкi 
1. Докшьщы // въ м. Докшицъ (Кiтаб. 1888 г. 11Н//23К(О26))
2. Мiнск // minsk, minsk (Тэфсiр. 1686 г. Р214)
3. Навагрудак // w nowogrй{qu (Каран. 20 чэрвеня 1856 г. 11Рк721)
4. Навагрудак /1 'й nowogrйdqй (Хамаiл. 30.01.1892 г. 11Рк720)
5. Навагрудак // masqiinac ... nowahrйdqii (Хамаiл. 03.1937 г. 11Рк719)
6. Слонiм // #onim (Кiтаб. 1888. 1111//22(026))

Iншыя геаграфiчныя назвы, якiя згадваюцца у запiсах 
1. Гродна // 1. Гродно 2. Grodno (Хамаiл. Канец XIX ст. КП 9234)
2. lгуменскi павет // ИгуменсК(120 У1iЗда (Каран. Апошняя чвэрць XIX ст. Р211)
3. Коуна // ковно (Хамаiл. Другая палова XIX ст. КП 6196)
4. Слонiм // Слоним[а} (Тэджвiд. Першая палова XIX ст. Р98)
5. Узда Мiнскай губернi lгуменскага павета // 1. Узда Минской губ. Игу­

менского уЬзда; 2. 'uzdii (Хамаiл. Першая палова XIX ст. КП 7752) 
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СЛОУНIК АРЫЕНТАЛIЗМАУ 

У гэтым гласарыi змешчаныя пераважна тыя славы арабскага i цюркскага 
паходжання, якiя стала увайшлi у беларускую i польскую мовы татарау бьшога 
Вялiкага Княства Лiтоускага. Большасць з ix належьщь да так званай неперак­
ладальнай лексiкi-тэрмiнау, звязаных з iсламам i прынятымi у iм рытуаламi. 

'abdas / 'аЬdаst-рытуальнае абмыванне (< перс . ..:........1 yl) 
'af:iгatacca / 'af:iгatanna / 'af:iгatana / 'af:iгatnif:i - стаць пабрацiмамi, 

пабрацiмы, пабрацiмства ( < араб. а у,,.1 «канец, iншае (жьщцё), той свеп>; 
параун. цюрк. c)ё.JI uy,,.I «прыёмны сын» i г. д.) 

'af:isam - вячэрняя малiтва ( < цюрк. r�1)2°4 

'ajat-аят, верш Карана (< араб. �1) 
'akinda- пасляпаудзённая малiтва (< цюрк. -.s�I) 
'asur'u / 'asuгa - дзясяты дзень месяца мухарам; дзень жалобы па 

шыiцкiм iмаме Хусейне(< араб. �1.J.�I..:.) 
'ataгat -гл. 'utaгit 
'attahijat -Ата.хiят -назва малiтвы, якая вымауляецца падчас штодзён-

ных малiтвау пасля другога ракята ( < араб. �1). 
'awla -паудзённая малiтва ( < цюрк. 4"Л 
'azan / •a�n- 1) заклiк да малiтвы, 2) наданне iмя дзiцяцi (< араб. ul::il) 
ЬаЬ- раздзел (<араб.УЧ) 
bajгam -свята(< цюрк. rl.J:!-!) 
Ьагdаq - збан (< цюрк. Jl..1Y.) 
bu'ajda -Буайда; назва малiтвы, якая чытаецца у месяцы рамадан(< цюрк. 

о�\ У. «у гэтым месяцы») 
J:iikmat-мудрасць (<араб.�) 
f:iutba - пропаведзь (<араб.�) 
dawuг - абрад выкупу грахоу пасля смерцi; лiтар. цыркуляцыя, ратацыя 

(< араб . ..JJJ «круг»)2°5; гл. 'i�qat
du'a'i -малiтва (< араб. �l..:...1) 
faгaj - злы дух ( < перс. -s..>;) 
fal -варажба ( < араб. Jls) 

204 Напiсанне слоу цюркскага паходжання даецца паводле слоунiка Будагова. Гл.: Сравни­
тельный словарь турецко-татарских наречий/ сост. Л. Будаrов. СПб., 1869. Т. 1-2. 

205 Гл.: Ислам на территории бывшей Российской империи: энцикл. словарь. Москва, 1999.

Вып. 2. С. 28. 
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fari / fari- абавязковая малiтва (< араб. i.J""_))
Щrа -разгавенне; грошы, дадзеныя iмаму пасля паста ( < араб. _;Ы) 
gargara -паласканне рота ( < араб. • __j:. __j:.)
gusal - рытуальнае абмыванне (<араб. J,..ic.)
ginaza / ganaza - пахаванне ( < араб. j4,.)
gum'а-пятнiца (<араб.�) 
guma!a 'al-'awwal - джумада аль-аууаль (5-ы месяц мусульманскага ка­

лендара (< араб. J_,y1 __s..J4) 
guma!� 'al-'abir - джумада аль-ахiр (6-ы месяц мусульманскага календара

(< араб. _j,,.YI __s..J4) 
'ibriq - збан, пасудзiна для вады ( < цюрк. J:!.>.>I)
'iman -вера(< араб. CJL.I)
'imam - той, хто кiруе малiтвай ( < араб. l'L.1)
'i�qaf / 'i�qat -абрад выкупа rpaxoy пасля смерцi (< араб . .Ьti...l); тое самае,

што dawur 
jacci -малiтва пасля заходу сонца ( < цюрк. 1..5"'""-'У)
jasin- назва 36-й суры Карана (< араб. U":!)
qadir / qadir- прадвызначэнне, ноч 27-ra рамадана(< араб . .J..J!)
qamar -Месяц ( < араб . ..J-4!)
qamat / qamat - дpyri пасля азана (гл. 'azan) заклiк да малiтвы (< араб.

u..l! лiт. «прыйшла /малiтва, час малiтвы/») 
kufr-нявер'е (< араб. Р)
qunЩ-назва малiтвы (<араб . ..:..,� «паслушэнства»)
qurban - ахвяра (< араб. u4.J)
majjit - нябожчык (< араб. ч--)
maril}.-Марс(< араб. 61..JA)
masa):i -выцiранне галавы падчас рытуальнага абмывання ( < араб. �)
mizar / mi�r - могiлкi (< араб. Jj.,,)
mu):iarram - 1-ы месяц мусульманскага календара (<араб.!'�)
mumbar-кафедра у мячэцi (< apaб . .J:U")
musari):i- пракаментаваная (<араб.с�); гл. sar):i 
mustari -Юпiцер (< араб . ..sY..:...)
namaz -малiтва ( < перс. jl...;)
nafila -дадатковая малiтва (<араб. �u)
na):is -нешчаслiвы дзень ( < араб. �)
nijjat - намер ( < араб. ч-i)
nika):i - шлюб ( < араб. t�)
rаЫ' 'al-'ahir-4-ы месяц мусульманскаrа календара (< араб. _j,,.YI &и)

rаЫ' 'al-'a�wal-3-i месяц мусульманскага календара (< араб. J_,y1 &U)

ragab-раджаб, назва 7-га месяца мусульманскага календара (< араб . ...,_.,..J)

ramaµn - рамазан, назва 9-ra месяца мусульманскага календара, паста

(< араб. u�.J) 
�Ьа):�-ранiца, ранiшняя малiтва (< араб. с:::4-) 
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safaг -падаро)Юl(а (<араб._)...,) 
�аfаг - сафар, назва 2-ra месяца мусульманскага календара, паста ( < араб. �) 
�аНЦ1- малiтва перад пятнiчным набажэнствам (<араб.с�) 
�alawat / 'as-.salawat / �lawat -лiтар. малiтвы ( < араб . ..:..il_,L:.) 
suЫ:ian -хвала ( < араб. и�); гл. tasbЦt / taspil:t

�ufoг - 1/30 частка Карана (< араб. о_).., «кнiга»206 або цюрк. < перс. A.J� 
[sipare] «1/30 частка Карана»)2°7 

sunnat - дадатковыя ракяты пасля штодзённых абавязковых малiтвау 
(<араб.�) 

suгaj -сура; адзiн са 114 раздзелау Карана (< араб. •.J_,...) 
sa'han- шаабан, назва 8-га месяца мусульманскага календара (<араб.и�) 
sams - Сонца ( < араб. �) 
sаф / saгif:i -каментарый ( < араб. с_у;.); гл. musaгif:i

sawwal / sawwal -шаууаль, назва 1 О-га месяца мусульманскага календара 
( < араб. JI_,.:.) 

sahaгq -час перад свiтанкам у месяцы рамазан ( < араб . .J.J"'-"'?) 
tahгat -рытуальная чысцiня (< араб. •.J4-Ь) 
takblг -узвялiчванне ( < араб. �) 
talqin -малiтва над магiлай памерлага (<араб.� «iнструкцыя») 
tasЫl:t / taspil:t - тасбiх; лiтар. усхваленне; вымауленне формулы Ail и� 

[subf:ianu-llah] «Хвала Алагу» (<араб.�); гл. subf:ian

taгawif:i -дадатковыя начныя малiтвы падчас рамадана(< араб. e;,!.Jly") 
tawba -пакаянне ( < араб. у�) 
'utaгit / 'ataгat- Меркурый (< араб . ..1).k) 
waf:it- час малiтвы (< араб . .::..�з_,) 
wagib -абавязковы ( < араб. '-,,1,?,1_,) 
wiгid -частка Карана, якая чытаецца ноччу, кароткая малiтва (< араб. J.JJ) 
witг - дадатковая начная малiтва, якая, аднак, паводле ханафiцкага мазга-

ба, да якога належалi i мусульмане ВКЛ, лiчьщца абавязковай (< араб. _;_,)208 

zaf:iil - гл. zuf:ial

ziгat / ziгac / ziгac -могiлкi ( < араб. • .JYj) 
!ikг / !ikaг -зiкр (< араб. _fij)
!i 'al-qa'da - зу аль-каада, назва 11-га месяца мусульманскага календара

( < араб. _,j 0..J.a.ill) 
zuf:ial / zaf:iil -Сатурн(< араб. �j) 
!U•lf:iagg / !i 'al-Ь,ag - зу аль-хадж, назва 12-га месяца мусульманскага ка­

лендара (< араб. �••·Jl_,j) 

206 Кlucz do raju: Ksii,ga Tatar6w litewsko-po\skich z XVIII wieku / przekl. i oprac. Henryka
Jankowskiego i Czeslawa Lapicza. Warszawa : Dialog, 2000. S. 175. 

207 
Akiner Sh. Religious Language of а Belarusian Tatar Kitab. А Cultural Monument of Islam in

Europe. Р. 180. 
208 

Ислам: энцикл. словарь. Москва, 1991. С. 235. 
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СПIС РУКАШСАУ БЕЛАРУСКIХ ТАТАРАУ 
У ЗАМЕЖНЫХ I НЕДЗЯРЖА УНЫХ КАЛЕКЦЪIЯХ 

ЛIТВА 

Нацыянальны музей Лiтвы 
1. Каран209

. Каля сярэдзiны XVIII ст.210 Былы уладальнiк - Багдан Яку­
боускi. R-13.020, КМ-26 [1; 2]211

. 

2. Каран. 80--90 гг. XVIII ст. Бьшы уладальнiк - Якуб Якубоускi212
. R-13.007,

КМ-4, МRР-32 [3; 4]. 
3. Каран. Канец XVIII ст. Перапiсчык - Мiлькамановiч; былыя уладаль­

нiкi - Марыя i Зофiя Абрамовiч. R-13.018, КМ-21, MRP-75 [5; 6]. 
4. Каран. Канец XVIII ст. Былы уладальнiк - Стэфан Халецкi. R-13.017,

МRР-9 [7; 8]. 
5. Каран. 1792-1793 гг. Былы уладальнiк - мусульманская парафiя у Му­

раушчызне, Iye. R-13.015, КМ-17, MRP-28 [9; 10]. 
6. Каран. Канец XVIII ст. Былыя уладальнiкi - Mixaiл Хазбiевiч, Шын­

кевiч. R-13.019, КМ-24, МRР [11; 12]. 
7. Каран. Канец XVIII ст. Былы уладальнiк - Эльяш Сабалеускi. R-13.022,

КМ-31 [13; 14]. 
8. Каран. 1797 г. Перапiсчык - Хусейн Мураускi (Сорак Татар); былыя

уладальнiкi - Сабалеуская, Мустафа Мухля, навагрудская парафiя. R-13.027, 
КМ-40, МRР-30 [15; 16]. 

9. Каран. Канец XVIII - пачатак XIX ст. Былыя уладальнiкi -- Амурат
i Марына Юзэфовiчы. R-13.014, МRР-23 [17; 18]. 

209 У каталогу Г. Мiшкiнене, С. Намавiчуrэ, Е. Пакроускай «Каталог арабскоалфавитных 
рукописей литовских татар» да назвы кнiri дадаюцца прозвiшчы яе перапiсчыка, уладальнiка цi 
iншых асоб. Напрыклад, дадзены рукапiс пазначаны як «Каран Баrдана Якубоускаrа». Тут кнiri 
пазначаныя па унiфiкаванай назве без дадаткау. 

210 у каталогах А. Дразда «Pismiennictwo i rnuhiry Tatar6w polsko-litewskich» i Г. Мiшкi­
нене, С. Намавiчутэ, Е. Пакроускай «Каталог арабскоалфавитных рукописей литовских татар» 
маюцца адрозненнi у датаваннi i апiсаннi рукапiсау. Дадзены Каран у каталогу А. Дразда мае 
датаванне «канец XVIII ст. », а у каталогу Г. Мiшкiнене - «каля сярэдзiны XVIII ст. >>. 

211 у квадратных дужках даюцца нумары спасылак на крынiцы, у якiх дадзены рукапiс 
зrадваецца. Гл. бiблiяrрафiчныя спысылкi у канцы дадатка. 

212 у рукапiсе зафiксаваныя падзеi з жьщця сем'яу Вясноускiх i Сабалеускiх у Крушынянах 
i Баrонiках. Маrчыма, яны таксама былi уладальнiкамi кнiri. 
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1 0. Карав. 1802 г. Былы уладалънiк-Ханiфа Мiсъкевiч. R-13.013, КМ-14, 
MRP-18 [19; 20]. 

1 1 .  Карав. Пачатак XIX ст. Былы уладалънiк - Якуб Мухля. R-13.016, 

КМ-19, МRР-14 [21; 22]. 
12. Карав. 1807 г. R-13.024, К-36, МRР-31 [23; 24].
1 3. Каран. Пачатак XIX ст. Былы уладалънiк - Стэфан. R-13.026, КМ-38,

МRР-19 [25; 26]. 
1 4. Карав. 1815 г. Былыя уладалънiкi - Mixaiл i Давiд Якубоускiя. АМ 

GEK 20399 [27]. 
15. Карав. Першая палова XIX ст. Перапiсчык - Алi сын Якуба Ждановiч;

былы уладалънiк - Аляксандр Радкевiч, экслiбрiс - «Omar Amin Szwarc». 
GRO-63058-10 [28]. 

1 6 .  Карав. 1835 г. Перапiсчык - Якуб Ждановiч (Алей iбн Якуб 
Ждановiч}2 13

; былы уладалънiк - Тункевiч Iociф. R-13.021, КМ-27, МRР-17
[29; 30]. 

17 . Карав. Сярэдзiна XIX ст. Перапiсчык - Аляксандр Каръщкi; былы 
уладалънiк - Элъяш Сабалеускi. R-13.011, КМ-9 [31; 32]. 

18. Карав. 1868 г. R-13.010, КМ-8, МRР-73 [33; 34].

1 9. Карав. Другая палова XIX ст. АМ.268 Р. ЕР567 [35].
20. Тэфсiр. Дунiлавiчы, 4 лiстапада 1890 г. Перапiсчык - А. В. Йозэфау;

былы уладалънiк - Адам Мегметау Мейшутовiч. R-13.012, КМ-12, МRР-91 

[36; 37]. 
21 . Рукапiс (тэджвiд i iнш.). XVIII ст. Перапiсчык (?)- Мустафа сын Му­

хамада (Шэгiдэвiч). R-13.038, КМ-34, МRР-42 [38; 39]
214

. 

22. Рукапiс (зборнiк: укл. тэджвiд). 1789-17 90 гг. (1204-1205 гг. гiджры).
Былыя уладалънiкi - Мустафа Шэгiдэвiч, Iлъя Iванавiч (Шэгiдэвiч). R-13.041, 

КМ-32, МRР-36 [40; 41]215
• 

23. Кiтаб. 177 1-1775 гг. Перапiсчык - Ян Лебедзъ; былы уладалънiк -
Алей Шэгiдэвiч. R-13.035, ВЭМ-35, МRР-54 [42; 43; 44]. 

24. Кiтаб. Мыш, 181 4 г. Перапiсчык- Айша Смолъская. R-13.032, КМ-10,

МRР-10 [45; 46; 47]. 

213 У каталогу Г. Мiшкiнене, С. Намавiчутэ, Е. Пакроускай («Каталог арабскоалфавитных 
рукописей литовских татар))) пазначана, што рукапiс напiсаны адным почыркам. У рукапiсе два 
калафоны: згодна з першым калафонам перапiсчык - Якуб Ждановiч, згодна з другiм - Алей 
iбн Якуб Ждановiч. 

214 Рукапiс усходняга паходжання з пръшлеценымi аркушамi з тэкстам на беларуска­
полъскай мове. Сцвярджэнне, што напiсанае асобна унiзе с. 43Ь прозвiшча «ШагiдэвiЧ)) трэба 
трактавацъ як прозвiшча перапiсчыка (а не, напрыклад, уладалънiка), падаецца спрэчным. Гл.: 
Мишкинене Г, Намавичюте С, Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей литов­
ских татар. С. 38. З другога боку, на с. 56Ь сказана, што тэджвiд перапiсау Усман бiн Валi ( 1:,. f, 
-..,.l .J <У. ,J-.:.C. �t.;...11 �1 � ,..,]с. �_,,,.:;.]1). 

215 Рукапiс усходняга паходжання з пръшлеценымi аркушамi з тэкстам на беларуска­
полъскай мове. Даты напiсання прыведзеныя паводле каталога Г. Мiшкiнене, С. Намавiчутэ, 
Е. Пакроускай «Каталог арабскоалфавитных рукописей литовских татар)) ( с. 44-45); у каталогу 
А. Дразда «Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich)) ( с. 1 О) рукапiс датаваны 1711 г. 
(1124 г. гiджры). 
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_
25. Кiтаб. 1817-1836 rr. Былыя уладальнiкi - Якуб Багдановiч (Ляхавiчы),

Iос1ф Багдановiч. R-13.033, КМ-28, МRР-72 [48; 49; 50]. 
26. Кiтаб. Слонiм, 1837 r. Перапiсчык - Мустафа Шэгiдэвiч; былы

уладальнiк - Багдан Шэгiдэвiч. R-13.042, КМ-39, MRP-106 [51; 52; 53]. 
27. Кiтаб. 1868 r. Перапiсчык - Аляксандр Якубау Хасяневiч; былыя

уладальнiкi-Якау Хасяневiч, Хасень Мацвей Радкевiч. R-13.013 (54; 55]216
. 

28. Кiтаб. Асмолава, 1881-1886 rr. Перапiсчык - Аляксандр сын Якуба
Александровiч; былыя уладальнiкi - Алей Абрамовiч (Клецк), Хося (Хасень) 
Абрамовiч. R-13.034, КМ-30, MRP-107 [56; 57]. 

29. Хамаiл. Немеж, 1765 r. Перапiсчык - Ян Езуфовiч; былы уладальнiк -

Эльяш Сабалеускi. R-13.029, КМ-11[58; 59; 60). 
30. Хамаiл. Канец XVIII ст. R-13.030, КМ-34, MRP-108 [61; 62].
31. Хамаiл. Пачатак XIX ст. Былыя уладальнiкi - Амурат Сабалеускi,

Мустафа Сабалеускi. R-13.031, КМ-41, МRР-29 [63; 64]. 
32. Хамаiл. Першая палова XIX ст. Былы уладальнiк - Адам Якубоускi

(?). АМ GEK 28253, К 959 [65]. 
33. Хамаiл. 12 красавiка 1858 г. Былы уладальнiк - Сямён Сцяпанавiч

Талькоускi. R-13.028, КМ-7, МRР-15 [66; 67]
217

. 

34. Хамаiл. Канец XIX ст. Былы уладальнiк - Iлья Iванавiч Шаriдэвiч ( са
Слонiма). R-13.040, КМ-29, МRР-51 [68; 69]. 

35. Хамаiл. Лоучьщы, 1907 r. Перапiсчык - Шагiдэвiч. R-13.036, КМ-16,
МRР-50 [70; 71]218

. 

36. Слоунiк-размоунiк. 1836 r. Перапiсчык - М. Шагiдэвiч; былы
уладальнiк - Шагiдэвiч. R-13.043, КМ-42, МRР-55 [72; 73; 74]. 

37. Асобныя аркушы з рукапiсау. R-13.044 - R-13.067 [75)219
. 

Бiблiятэка Акадэмii навук Лiтвы iмя Урублеускiх 
1. Карав. 30 жнiуня 1791 r. Перапiсчык - Мустафа Лебедзь; былы

уладальнiк - Е. Талмантас. F29-996 [76]. 
2. Кiтаб. Першая палова XVIII ст. F21-814 [77; 78; 79].

Бiблiятэка Вiльнюскага унiверсiтэта 

1. Тэфсiр. 1788 г. Перапiсчык - Алi Буцутка (Бiцютка) сын Багдана. F3-
392 рукапiс № 2299 [80; 81; 82]. 

2. Кiтаб. Сярэдзiна XIX ст. Перапiсчык - Iбн Абрагам Карьщкi; былы

уладальнiк - Рызвановiч. F3-391 [83; 84; 85]. 

216 Кiтаб страчаны. Гл.: Мишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабско-
алфавитных рукописей литовских татар. С. 62. . . . 217 Хамаiл наniсаны грамадзянскiм пiсьмом. Самы раню прыклад рукашсу, транскрыб1ра-
ванага кiрылiцкiмi цi лацiнскiмi лiтарамi. 

218 Хамаiл напiсаны грамадзянскiм пiсьмом.
219 у каталогу Г. Мiшкiнене, С. Намавiч):3, �- Па�роускай «Катал�г арабск_о�фавитных

рукописей литовских татар» укmочаныя каротюя ашсаню асобных аркушау з рукашс�у (24 �раг­

менты). На жаль, яны не датаваныя, не iдэнтыфiкаваныя (не вызначаныя катэгорьп рукашсау,

часткай якiх яны былi). 
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РАСIЙСКАЯ ФЕДЭРАЦЫЯ 

Бiблiятэка Усходняга факультэта 
Санкт-Пецярбургскага дзяржаунага унiверсiтэта 

1. Тэфсiр. Першая палова XVIII ст. Былы уладальнiк - А. Мухлiнскi. 868
[86; 87, 88]220

. 

2. Тэфсiр. 1811-1825 гг. Перапiсчык - Багдан Буцютка, Мустафа Жда­

новiч; былыя уладальнiкi - Магмед Мацвей Буцутка (Бiцютка), А. Мухлiнскi. 

867 [89; 90; 91]. 
3. Паукiтаб. Сярэдзiна XVII ст. Былы уладальнiк - А. Мухлiнскi. 893 [92;

93; 94, 95]. 
4. Хамаiл. Першая палова XIX ст. Былы уладальнiк - А. Мухлiнскi. 869

[96; 97; 98; 99]221 • 

Бiблiятэка Iнстытута усходазнауства РАН (Санкт-Пецярбург) 
1. Тэфсiр. Апошняя чвэрць XVIII ст. D 723 [100; 101].

Расiйская нацыянальная бiблiятэка (Санкт-Пецярбург) 
1. Хамаiл. Без даты. Фонд № 671, рукапiс № 145 [102]222

. 

Пскоускi дзяржауны аб'яднаны 
гiсторыка-архiтэктурны i мастацкi музей-запаведнiк 

1. Карав. 1682 г. Перапiсчык - Iбн Абдула Iсмаiл-аглы Мустафа; бьшыя

уладальнiкi - Абрагам Нiч з Гданьска, пскоускi епiскап Сiмон Тадорскi. КП 
34054 [103; 104]. 

Бiблiятэка Казанскага унiверсiтэта 
1. Кiтаб. 1645 г. Перапiсчыкi - Хадына (?), Габдулвахаб Муса iбн Муста­

фа; былыя уладальнiкi - Сафарау, Мiргазiз Укмасы. 1546 ар. [105; 106; 107; 
108, 109]223

. 

2. Хамаiл. 1775 г. Перапiсчык - Iбрагiм iбн Алей Смольскi. 3180 ар. [110;
111; 112]. 

3. Хамаiл. Сярэдзiна XIX ст. (1844 г.?); 3246 ар. [113).

Нацыянальная бiблiятэка Рэспублiкi Татарстан 
1. Хамаiл. Другая палова XIX ст. 1787 г. [114].

220 Перапiсчык той самы, што i кiтаба Iвана Луцкевiча F21-814. 
221 Перапiсчык той самы, што i паукiтаба П16-18/Нр2 (Р97) з калекцыi ЦНБ НАН Беларусi. 
222 Параун. таксама рукапiс № 142 таrо самаrа фонду («Перапiсаны А. Н. Самайловiчам 

у рускай транскрыпцыi тэкст рукапiсу на лiтоуска-татарскай мове ... »). 
223 Рукапiс раней быу вядомы пад сirнатурай КУ-1446 (рукапiс № 1446), паводле апошнiх 

дадзеных сirнатура рукапiсу- рукапiс № 1546. Гл.: Мишкинене Г По следам казанского китаба 

КУ-1446 // Senoji Lietuvos Literatura. Vilnius, 2007. Кn. 24. С. 263-284. 
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УКРАША 

Львоуская нацыянальная навуковая бiблiятэка Украiны 
iмя В. Стэфанiка 

1. Хамаiл. Кашолi, 2 кастрычнiка 1808. Перапiсчык - «J. D./Я. Д.(?)». Бы­
лыя уладальнiкi - Беляк, Вацлау Жэвускi, Вiктар Баворскi. Фонд 4, вопiс 1, 
рукапiс № 327 [115; 116]. 

ПОЛЬШЧА 

Гiстарычны музей у Беластоку (аддзел музея у Падляшшы) 
1. Каран. 1824 r. Перапiсчык - Мустафа Паутарьщкi з Малюшыцау. МВН

1121 [117]. 
2. Каран. Другая палова XIX ст. МВН 1126 [118].
3. Каран. XIX-XX стст. МВН 1128 [119].
4. Хамаiл. XIX ст. Перапiсчык - Сулейман Радэцкi; былы уладальнiк -

Алi Асановiч з Ясiнаукi. МВН 1256 [120]. 
5. Хамаiл. 1870 r. Перапiсчык - Юзэф Сафарэвiч з Навагрудка. МВН

1122 [121]. 
6. Хамаiл. Каля 1894 r. Былы уладальнiк - Зянон Крычынскi. МВН 1120

[122]224
• 

Бiблiятэка кафедры цюркалогii i iранiстыкi Iнстытута усходазнауства 
Варшаускага унiверсiтэта 

1. Хамаiл. 1804 r. Без сiгнатур [123, s. 9].

Бiблiятэка кафедры арабiстыкi i iсламiстыкi 
Iнстытута усходазнауства Варшаускага унiверсiтэта 

1. Хамаiл. Канец XIX ст. Перапiсчык - Аляксандр Александровiч з Ас­
молава; былыя уладальнiкi - сям'я Александровiчау з Асмолава i Ждановiчау 
з Клецка, Станiслау Шахна-Рамановiч). Без сirнатур [124; 125]. 

2. Хамаiл. 30-я rr. ХХ ст. Перапiсчык - Халiма Канапацкая з Сакулкi. Без
сiгнатур [126]. 

Бiблiятэка Польскай акадэмii навук у Гданьску 
1. Хамаiл. 1802 г. (1217 r. гiджры). Перапiсчык - Мустафа Карыцкi; бы­

лыя уладальнiкi - Муфтыят у Вiльнi, Раткевiч Мустафа сын Давiдау, Iбpariм 
Смайкевiч. akc 692 [127]. 

ВЯЛIКАБРЫТ АНIЯ 

Брытанская бiблiятэка у Лондане 
1. Кiтаб. 1831 r. OR-13,020 [128; 129].
2. Хамаiл. 1828 г. Перапiсчык - Мустафа Багдановiч са Слонiма; OR-

13,054 [130]. 

224 Напiсаны кiрылiцай. 
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Беларуская бiблiптэка iмя Ф. Скарыны у Лондане 
1. Тэфсiр. 1725 г. Перапiсчык - Багдан Асановiч сын Шабана з Лоучы­

цау; былыя уладальнiкi-сям'я Смайкевiчау з Мiнска. Без сiгнатур [131; 132]. 

ГЕРМАIПЯ 

Бiблiятэка Лейпцыгскага унiверсiтэта 
1. Хамаiл. Першая палова XVII ст. Былы уладальнiк -Андрэас Акалютус.

В. OR. 179 [133; 134; 135; 136,137]. 

ЛАТВIЯ 

Латвiйская Нацыянальная Бiблiятэка 
1. Хамаiл. 1885 г. Перапiсчык -Сулейман Багданау Абрагам/Iбрагiм (?).

28, А 222S (по 28 Austrumtautu/Oriental) [138). 

НЕДЗЯРЖАУНЪIЯ КАЛЕКЦЬП 

1. Каран. 1789-1811 гг. Перапiсчык цi былы уладальнiк -Аляксандр Яцы­
слiскi; уладальнiк -Халiль Якубоускi (Швенчонеляй) [139]. 

2. Каран. 1797 г. [Мiнск]. Перапiсчык - Алi Бiцютка; уладальнiк - Якуб
Мейшутовiч [140, 141]225

. 

3. Каран. Перад 1809 г. Уладальнiк - мячэць (Рэйжы) [142].
4. Каран. 1-я трэць XIX ст. [Навагрудак]. Былыя уладальнiкi - Сулейман

Мацвеевiч Мiскевiч, Лiля Мацвееуна Мiскевiч, Алена Сулейманауна Дэйч­
ман, М. Александровiч [143; 144]226

. 

5. Каран. 1841 г. Перапiсчык-Давiд Лебедзь (з Бутрыманцау, рэйжауская
парафiя) [145]. 

6. Каран. 1857 г. [Узда]. Перапiсчык-Iбрагiм Александровiч [146; 147].
7. Тэфсiр. Канец XVI ст. Уладальнiкi-сям'я Базарэускiх [148].
8. Тэфсiр. 1723 г. Перапiсчыкi - Iсмаэль Яблонскi сын Мустафы, Iбрагiм

Янушэускi (Вiнкшнупе); уладальнiкi- сям'я Уланау [149]. 
9. Тэфсiр. Канец XVIII ст. Былы уладальнiк - парафiя у Некрашунцах

[150]. 
10. Тэфсiр. Канец XVIII ст. [Смiлавiчы]. Уладальнiкi -Якуб Мейшутовiч,

Iсмаiл Канапацкi [151; 152]. 
11. Тэфсiр. 1820 г. Перапiсчык - Давiд Лебедзь (з Бутрыманцау); уладаль­

нiкi сям'я Рызвановiчау (Каунас); у 1997 г. набыты пасольствам Iрана [153]. 

225 У каталогу «Рукапiсныя i друкаваныя кнiгi беларускiх татарау» рукапiс Карана па­
мылкова пазначаны як «Алъ-Кiтаб». У iм таксама адзначана, што кнiгi, якiя прадстауленыя 
у выданнi, належацъ да прыватных кнiгазборау (с. 3). У каталогу А Дразда «Pismiennictwo 
i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich» адзначана, што кнiгi, прадстауленыя у каталогу «Рукапiсныя 
i друкаваныя кнiгi беларускiх татарау», з'яуляюцца уласнасцю аб'яднання татарау-мусулъман 
Беларусi «Алъ-Кiтаб» ( с. 8). 

226 У каталогу А. Дразда «Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich» памылкова 
пазначана, што рукапiс бъrу перапiсаны у 1-й чвэрцi XIX ст. 
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12. Тэфсiр. 1843 г. Перапiсчык-Ян Пауrужыцкi [154].
. 13. Тэ�сiр. 1846 г. Перапiсчык - Ях'я Паутажьщкi (Навагрудак); уладаль-

юк -слоюмская парафiя227 [155]. 
14. Тэфсiр. 1858 г. Перапiсчык-Алi Якуб Ждановiч228 

[156].
15. Тэфсiр. Канец XIX ст. Уладальнiк-1. Канапацкi [157].
16. Тэфсiр. 1900 г. Перапiсчык - Юзэф Карьщкi; уладальнiкi - Аляксандр

Байрашэускi, мячэць у Крушынянах [158; 159]229
. 

17. Тзфсiр. Пачатак ХХ ст. [Даугiнава]. Перапiсчык - Адам Рафалау
Асановiч; уладальнiк -Iван Ельяшэвiч [160; 161].

18. Кiтаб. 1631 г. Уладальнiк - Адам Александровiч з Сухаволi, мусуль­
манская абшчына у Варшаве [162, 163]230

. 

19. Кiтаб. 1792 г. Перапiсчык -Юззф Ельяшзвiч з Сандыкаушчызны; бы­
лы уладальнiк -парафiя у Крушынянах [164]

231
. 

20. Кiтаб. 1832 г. [Смiлавiчы]. Перапiсчык - Абрагiм Хасяневiч са Смiла­
вiчау [165; 166; 167].

21. Кiтаб. 18.09.1840 г. Перапiсчык -Якуб Хасяневiч; уладальнiк -сям'я
А. С. Паутаржьщкага (Смiлавiчы) [168, 169]232

. 

22. Кiтаб. 1850 г. Перапiсчык -Абрагам Багдановiч з Ясёнуукi; уладаль-
нiк - сям'я Александровiчау (Сухаволя) [170,171].

23. Кiтаб. 1852 г. Перапiсчык-Мустафа Шагiдзвiч са Слонiма [172]233
. 

24. Кiтаб. 1852 г. Уладальнiк-Аляксандр Александровiч [175]234
. 

25. Кiтаб. 1866 г. Уладальнiк -Самузль Якаулевiч Хасяневiч [176].

26. Кiтаб. 1882 г. Перапiсчыкi - Адам Ёззфовiч, Хасень Мейшутовiч,
Н. Радкевiч, «NN>>; уладальнiкi - Магамет Мейшутовiч, Айша Мурауская 
(Пруднiкi, мядзельская парафiя) [177]. 

27. Кiтаб. 1888 г. Перапiсчык - Езуфовiч; уладальнiкi - Магамет
Мейшутовiч, Айша Мурауская (Пруднiкi; Крынкi, Сакольскi павет) [178].

28. Кiтаб. 1891 г. Уладальнiк (?)-Адам Асановiч [179; 180].

227 Тэфсiр страчаны (?).
228 Тамсама.
229 А. Антановiч пiсау пра Каран 1900 r., спасылаючыся на артыкул М. Канапацкага, аднак

у М. Канапацкага гаворка iдзе пра рукапiс перакладу Карана, магчыма, маецца на увазе тэфсiр. 
Гл.: Konopacki М Pismiennictwo Tatar6w polsko-litewskich w nauce polskicj i obccj // Przegl;i.d 

orientalistyczny. 1966. № З. S. 202. Rukap. № З. 
230 Кiтаб страчаны. 
231 Кiтаб страчаны. 
232 Мiкрафiлъм гэтага рукапiсу захоуваецца у НББ. Гл. Дадатак да апiсання калекцыi НББ. 
233 Пра кiтаб 1852 г. пiсау А. Варановiч [173], ён апiсау тры кiтабы, паведамiу пра ix аб'ём, 

змест, але указау дату напiсання толъкi аднаго з ix- «1852». Гэты кiтаб згадвау 1. Канапацкi (174].
234 А. Антановiч пiсау пра «кiтаб Аляксандра Александровiча» 1852 r., а 1. Канапацкi згад­

вау «кiтаб Шагiдэвiча» 1852 г. Калi мець на увазе, што 1. Канапацкi называу прозвiшча перапi­

счыка, а А. Антановiч - уладалънiка, можна дапусцiць, што даследчыкi згадвалi адну i тую

самую кнiгу. Але калi улiчъщъ, што вядомы таксам� i перапiсчык Алякса�р Александро�iч (ён

напiсау хамаiл у канцы XIX ст.), то можна прыйсщ да 
_
высновы, што быт два розныя кпабы,

напiсаныя у 1852 г. Болъш падрабязныя даследаваню дазволяцъ вырашъщь гэтае пытанне.

Пакулъ мы улiчваем два кiтабы. 
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29. Кiтаб. 1980-1982 гг., Беласток. Перапiсчык (?) - Юзаф Байрашэускi
[181; 182]

235
. 

30. Паукiтаб. 1782-1783 г. Уладальнiкi- сям'я Мiлькамановiчау [183; 184]236
. 

31. Паукiтаб. 1829-1830 гг. Перапiсчык - Назiр Пултарьщкi (Пултажы­
цкi), (Гадуцiшкi); уладальнiкi - Хасень Якубоускi (Мiлькуны), Халiль Якубоу­
скi (Швенчонеляй) [185]. 

32. Хамаiл. Канец XVIII- пачатак XIX ст. [Гродна] [186; 187].

33. Хамаiл. Канец XVIII - пачатак XIX ст. [Гродна] [188; 189].
34. Хамаiл. Пачатак XIX ст. Перапiсчык - Солтан (Арда); уладальюк -

Аляксандр Байрашэускi (Крушыняны) [190]
237

. 

35. Хамаiл. [1823 г.?] [191; 192].

36. Хамаiл. 1835 г. Перапiсчык - Б. Халецкi з Рэйжау; уладальнiкi - сям'я
Янушэускiх (Вiльня), сям'я Абрамовiчау [193]

238
. 

37. Хамаiл. 1840 г. Ляхавiчы. Перапiсчык-Аляксандр Мускевiч; уладаль­
нiк - Я. С. Шынкевiч [194]. 

38. Хамаiл. Першая палова XIX ст. Уладальнiк - Асановiч Е. М. (Малад­
зечна) [195]. 

39. Хамаiл. 1865 г. Перапiсчык - Аляксандр Александровiч (Васiлiшкi);
уладальнiкi - Мустафа Шабановiч (Iye ), Хадзiджа Радзецкая, Фелiцыя Алек­
сандровiч, Сабiра Мiськевiч (Сухаволя) [196]. 

40. Хамаiл 1866 г. [197].
41. Хамаiл. Другая палова XIX ст. [198].

42. Хамаiл. Другая палова XIX ст. Уладальнiкi - сям'я Багдановiчау з Кру­
шынянау [199]. 

43. Хамаiл. 1868 г. Уладальнiк- С. Александровiч [200]
239

. 

44. Хамаiл. 1868-1880 гг. Ваколiца Навагрудка. Уладальнiкi - сям'·я Бай­
рашэускiх, Ясiнскi [201]. 

45. Хамаiл. 1877 г. Перапiсчык - Абрагам Александровiч; уладальнiкi -
Зофiя Байрашэуская, Стэфан Ясiнскi (Беласток) [202]. 

46. Хамаiл. 1877 г. Перапiсчык - Абрагам Александровiч з Маmошыцау [203].

47. Хамаiл. 20. 05. 1892 г. [204].

48. Хамаiл. XIX ст. Уладальнiк - С. Александровiч [205].
49. Хамаiл. 1899 г. Перапiсчык - Iбрагiм Адамау Байрашэускi (Гарадзi­

шча); уладальнiкi - Захарыяш Мустафавiч Гамбiцкi, Зофiя Карьщкая, С. Ясiн­
скi (Беласток) [206]. 

50. Хамаiл. Канец XIX ст. (1874 г.?). Уладальнiкi - Мацей Ясiнскi, Фацiма
Ясiнская, Мустафа Стэфан Ясiнскi (Беласток) [207]. 

235 Адзiны кiтаб, напiсаны лацiнскiмi лiтарамi. 
236 Г. Янкоускi i Ч. Лапiч выдалi пераклад гэтай кнiгi на польскую мову з заувагамi i тлума­

чэннямi. 
237 З 23 рукапiсау, што прадстауленыя 1. Радзiшэускай у публiкацыi «R�kopisy tatarskie па 

Podlasiu», у «Спiс рукапiсау ... >> уключаныя толькi датаваныя (паводле непасрэдных цi ускос­
ньIХ дадзеньIХ) кнiгi з назвамi, характэрнымi для пiсьменства татарау былога ВКЛ (13 адзiнак). 

238 Хамаiл змяшчае выпiскi лацiнскiмi лiтарамi з «Карана Бучацкага». 
239 Хамаiл вялiкага аб'ёму (500 с.). 
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51. Хамаiл. Канец XIX ст. [Мiнск]. Уладальнiкi -Абраriм Якубоускi (Irу­
менскi павет, Мiнская rуберня), Якубоуская [208; 209]. 

52. Хамаiл. Канец XIX ст. Перапiсчык - Александровiч (Навагрудак);
уладальнiк- Эмiлiя Юзафовiч (Беласток) [210]. 

53. Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ ст. [Мядзел]. Перапiсчык -М. Яку­

боускi [211; 212]. 
54. Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ ст. У ладальнiк - Зофiя Радкевiч (Ме­

лангенай, Irналiнскi раён) [213; 214]. 
55. Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ ст. Уладальнiкi - сям'я Ясiнскiх са Сло­

нiма [215]. 
56. Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ ст. Уладальнiк - Ева Сабалеуская

[216]. 
57. Хамаiл. Канец XIX - пачатак ХХ ст. Уладальнiк -Джанета Байрашэу­

ская-Сарока [217]. 
58. Хамаiл. XIX-X X стст. Уладальнiкi - сям'я Карыцкiх, сям'я Байрашэу­

скiх з Арды [218]. 
59. Хамаiл. Пачатак ХХ ст. Уладальнiк - Я. Якубоускi (Мiлькунай, Швян­

чонскi раён) [219; 220]. 
60. Хамаiл. Пачатак ХХ ст. Перапiсчык - Алi Байрашэускi з Арды;

уладальнiкi- сям'я Карьщкiх з Арды [221]. 
61. Хамаiл. 1903 r. lye. Уладальнiк -Сулейман Сафарэвiч (Сухаволя) [222].
62. Хамаiл. 1905-1914 rr. Арда. Перапiсчыкi - Алей сын Давiда Байра­

шэускi, Юзаф Казакевiч; уладальнiкi - Самуэль Казакевiч, Юзаф Казакевiч, 
Рамуальд Сабалеускi (Познань) [223]. 

63. Хамаiл. 1910 r. Бярэзна. Перапiсчык - Тамерлан Крынiцкi; уладальнiк -
Алена Якубоуская (Сакулка) [224]. 

64. Хамаiл. 1937 r. Вальбжых. Уладальнiк -С. Ясiнскi (Беласток) [225].

65. Хамаiл. ХХ ст. Уладальнiк-С. Ясiнскi [226].
66. Хамаiл. 1940 r. Перапiсчык - Асановiч (Некрашунцы); уладальнiк -

Сулейман Сафарэвiч (Сухаволя) [227]. 
67. Хамаiл. 1947 r. Перапiсчык - Лют Мухля (Беласток); уладальнiк -

Стэфан Ясiнскi (Сухаволя) [228]. 
68. Хамаiл. 1971 r. Перапiсчык -Алi Смайкевiч [229]240

. 

69. Хамаiл. 1986 r. Беласток. Перапiсчык -Стэфан Мустафа Ясiнскi (Кру­

шыняны) [230]
241

. 

70. Хамаiл. 1986 r. Беласток. Перапiсчык -Стэфан Мустафа Ясiнскi (Кру-

шыняны) [231]
242

. 

240 Хамаiл молiнскi. Арабскi i цюркскi тэксты напiсаныя ад рукi арабскiм алфавiтам, тлу­
мачэннi i зауваri выкананыя на польскай мове машынапiсам. 

241 Тытул «Kitab-us-Salat» [араб. «кнiга малiтвьщ �алiтоунiк]. �крамя трад�щы�н�1х_ малiт: 
вау, кнirа змяшчае тэксты па дагматьщы iсламу. Хамаш транскрыб1раваны лащнсюм1 лпарам1 
(машынапiс), памножаны у ксеракопiях. . . . . _ 242 Хамаiл напiсаны ад рукi арабскiм пiсьмом, а еше зместу I шфармацыя аб часе малпвау 
напiсаныя па-польску машынапiсам (памножаны у ксеракопiях). 
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l. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich.
Warszawa: Res PuЫica Multiethnica, 2000. S. 9. 

2. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. Вильнюс: Изд-во Вильнюс. ун-та, 2005. С. 10. Рукап. № 2. 

3. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich ... S. 9,
49-50. Rukap. № 8.

4. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 13-14. Рукап. № 6. 

5. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich. S. 9.
6. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 16. Рукап. № 9. 
7. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
8. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 17. Рукап. № 10. 

9. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9,
50. Rukap. № 1 О.

10. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 18. Рукап. № 11. 

11. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9. 
12. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 18-19. Рукап. № 12. 

13. Drozd А., Dziekan ММ, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
14. Мишкинене Г., Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 19-20. Рукап. № 13. 
l 5. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
16. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 20--21. Рукап. № 14. 

17. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 10.
18. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 21. Рукап. № 15. 

l 9. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9,
49. Rukap. № 5.

20. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 22. Рукап. № 16. 

21. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
22. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 23-24. Рукап. № 18. 
23. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
24. Мии1кинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 24-25. Рукап. № 19. 

25. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9.
26. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 25. Рукап. № 20. 

27. Тамсама. С. 26. Рукап. № 21.

28. Тамсама. С. 26-27. Рукап. № 22.

29. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich. S. 9,

50. Rukap. № 11.
30. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 27-28. Рукап. № 23. 

31. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-Iitewskich.

S. 10, 50. Rukap. № 13.
32. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей

литовских татар. С. 29-30. Рукап. № 25. 

33. Drozd А., Dziekan М М, Majda Т. Pismiennictwo i muhiry Tatar6w polsko-litewskich. S. l О.
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34. Мишкинене Г, Намавичюте С., Покровская Е. Каталог арабскоалфавитных рукописей
литовских татар. С. 30. Рукап. № 26. 

35. Тамсама. С. 31-32. Рукап. № 28.
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СПIС СКАР А ЧЭIПIЯУ I УМОУНЫХ АБАЗНА ЧЭННЯУ 

араб. - арабская мова 
арк. -аркуш 
беларус.-пол. - беларуска-польская мова 
БДУКМ - Беларускi дзяржауны унiверсiтэт культуры i мастацтвау 
ВКЛ - Вялiкае Княства Лiтоускае 
Г ДМГР - Гродзенскi дзяржауны музей гiсторыi pэлirii 
лiтар. - лiтаральна 
МГК - Музей ricтopыi Клеччыны 
НББ - Нацыянальная бiблiятэка Беларусi 
перс. - персiдская мова 
с. - старонка 
ЦНБ НАН Беларусi - Цэнтральная навуковая бiблiятэка iмя Якуба Коласа 

Нацыянальнай акадэмii навук Беларусi 
цюрк. - цюркская мова 

[ ] - 1) пры апiсаннi рукапiсау у квадратных дужках змешчаная тая iнфар­
мацыя, якая не указаная непасрэдна у рукапiсе, а вызначаная на падставе 
ускосных дадзеных, напрыклад, назва або час перапiскi; 2) у квадратных дуж­
ках прыведзеныя адсылкi да затэкставых бiблiяграфiчных спасылак. 

Падкрэслiванне нумара старонкi у змесце рукапiсау, напрыклад, � -... аз­
начае уключэнне гэтага тэксту у «Паказальнiк тэкстау, змешчаных у збор­
нiках (кiтабах i хамаiлах)». Няуключанымi засталiся пераважна тэксты са 
страчаным пачаткам, або, наадварот, тыя тэксты, ад якiх захавалася толькi назва. 
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Даведачнае выданне 

РУКАПIСЫ ТАТАРАУ БЕЛАРУСI 
КАНЦА XVII - ПА ЧА ТКУ ХХ СТ АГОДДЗЯ 
З ДЗЯРЖАУНЫХ КНIГАЗБОРАУ КРАIНЫ: 

Каталог 

Складальнiкi: 
Тарэлка Mixaiл Уладзiмiравiч 

Цiтавец Алена Iосiфауна 

Рэдактары: ММ Лiс; ТВ. Лаурык 
Мастацкi рэдактар Т Д. Царова 

Тэхнiчны рэдактар М В. Савiцкая 
Камп'ютарная вёрстка Ю. А. Агейчык 

Падпiсана у друк 24.10.2011.Фармат 70 100 1
/16• Папера афсетная. Друк лiчбавы.

Ум. друк. арк 18,04+0,65 укл. Ул.-выд. арк. 14,2. Тыраж 200 экз. Заказ 252. 

Вьщавец i палirрафiчнае выкананне: 
Рэспублiканскае унiтарнае прадпрыемства «Вьщавецкi дом «Беларуская навука» 

«ЛИ № 023330/0494405 ад 27.03.2009. Вул. Ф. Скарыны, 40, 220141, r. Мiнск. 
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